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1. ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ЯЗЫКОВЫХ ЕДИНИЦ

Абдулвалиева Г. М.
Менеджер по международным научно-

академическим связям отдела международного

сотрудничества ТГГПУ 

Фонетические особенности говора татар, проживающих на территории Китайской Народной Республики
Говор татар, проживающих на территории Китайской Народной Республики, как и любой язык, является продуктом длительного исторического развития. Развиваясь по своим внутренним законам, в нем происходят изменения как в области грамматики, лексики, так и в области звукового состава – фонетики.

Как известно, в историческом аспекте звуки  могут либо сохранять свое первоначальное звучание, либо меняться под воздействием разных факторов, либо исчезнуть совсем. 

В сравнении с другими отраслями, фонетика менее подвержена воздействию внешних факторов (может меняться только звучание, а смысл, употребление в речи и т.п. не рассматривается). Тем не менее, этот аспект требует тщательного изучения, так как, благодаря воздействию других аспектов, слово по звучанию отдаляется от родного литературного языка. 

Изменение варьируется  в случаях употребления гласных, некоторых согласных, также можно увидеть превращение звуков в дифтонги или обратный процесс. Более подробно рассмотрим каждое изменение звуков говора татар Китая.

Важно отметить, что массовое переселение татар на территорию Китая (в Китае татары, главным образом, живут в Синьцзяне – в районе Алтая, Чанцзи-хуэйском автономном округе, Урумчи, районах Или и Тачэн) произошло сравнительно недавно, в начале XIX века. В это время татары, проживающие на территории Волги, пользовались единым арабским шрифтом. Следовательно, и переселившиеся татары сохранили эту форму письма. После этого на исторической родине шрифт менялся сначала на латиницу, затем на кириллицу. Из-за большого расстояния между Китаем и исторической родиной, экономическим состоянием стран, татары в Китае оставили именно арабскую письменность. Про это явление они отзываются, говоря, что именно татарское население в КНР сохранило язык Тукая, и до сих пор разговаривает на этом языке. Эта форма письма конечно тоже оставляет свой след в передаче звуков. Следовательно, происходят некоторые различия как письма, так и говора между литературным языком и говором.

Звук [ә] в татарском говоре иначе можно обозначить как [''ә]. При произнисении губы широко раскрываются, кончик языка опускается к нижним зубам и немного продвигается вперед. Например: [''Әти  бел''ән'  ''әни эшк''ә баралар] – Мама с папой идут на работу.

Звук [ө] в говоре татар Китая можно слышать в разной форме. В первом слоге, если слово начинается на согласный, дальше следует звук  [ө], в основном, звук приближается к звуку  [е], а некоторых случаях даже к  [э]. Произношение этих звуков в нередких случаях можно сравнить с звуками мишарского диалекта.

В начале слова в говоре татар Китая звук  [ө] изменяется на  [ү]. Например вместо  [өйгә], [өйләнәү] говорят  [үгә],[үләнү].

Также в некоторых словах звук  [ө] может произноситься как в литературном татарском языке. Но и здесь стоит отметить, что при произношении татары Китая губы сильно округляют. Звук [ү] = [ü] – мягкий и более огубленный. [җ] – данный звук присутствует как в старотатарском, так и в арабском шрифте, так что его произношение для говора не требует особых усилий. Произносится мягко. Никаких звуков как [дҗ] не встречается. Хотя в начале слова вместо звуков [йе], [йа], [йу] можно услышать [җе],[җа],[җу]. Например: [йурган - җурган], [йул - җул], [йөрәк – җэрәк], [йаратам - җаратам]. [ң] – носовой звук,  произносится легко, без особых трудностей, как и в литературнгом татарском языке. 

Фарингальный звук [һ]  образуется в глотке и произносится с придыханием. Так как в арабском языке есть звук [ﻪ], схожий с этим, разница в произношении не наблюдается. Единственное, в некоторых случаях вместо [һ] можно услышать звук [х]. Например: [һава - хава]  – воздух, [һәйкәл – хэйкэл] – памятник, [һөнәр  - хөнэр]  – профессия, [һөҗүм – хүҗүм]  – атака, [һәлак – хелек]  -  гибель, [һәр  - хер]  – каждый. 

Также можно отметить произношение специфических согласных букв, таких как [к] и  [г]. 

Если в литературном татарском языке встречаются звуки  [ғ] и  [қ], в говоре татар Китая такая особенность не наблюдается. Вместо этих звуков употребляется более мягкая форма звуков [к] и  [г]. Например: [қорга - карга]  - ворона, [боқа -  бака] – лягушка, [болық балык] – рыба, [қорақ - карак] вор.
Учитывая своеобразные моменты татарской звуковой системы и их изменения в говоре татар, проживающих на территории Китая, можно отметить, что в последнее время в произношении происходят существенные изменения. Это можно связать с разными факторами. Но самая важная причина изменения этих звуков –  ассимиляция татар среди уйгуров. Численность татарского населения, проживающих на территории Китая составляет около пяти тысяч человек. Это конечно же очень мало для миллиардного государства. Поэтому, если не сохранять язык, не изучать его особенности и не предпринимать меры, уже через некоторое время этот говор может раствориться среди других языков. 

В заключение можно сказать, что в системе гласных говора татар, проживающих в Китае, наблюдаются некоторые специфические особенности, а также проявляется и некоторое сходство с родным литературным языком. Звуковая система в фонетическом плане продвинута,  что особенно заметно в звуках а/ә. Система гласных в большей степени соответствует мишарскому языку Пермских татар, чем литературному татарскому. Что касается согласных, то звуки [к] и [г] употребляются чаще чем [ғ] и  [қ]. Но и эти звуки произносятся мягче чем в мишарском диалекте. 
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Категория числа имен существительных
 в произведениях Мусы Джаруллаха 
Бигиева (1875 – 1949)

Вследствие отсутствия лингвистического анализа языка трудов ярчайшего представителя татарской богословской мысли, в данной статье предпринята попытка описания категории числа имен существительных. 

В последнее время интерес к имени Мусы Бигиева возрос среди историков и философов, поэтому вначале целесообразно кратко ознакомить читателей с жизнью и творчеством известного ученого. 

Муса Джаруллах Бигиев родился 6 января 1875 года в г. Ростове-на-Дону. Образование получил в Казанском медресе «Кюльбуе» («Приозерное»), в Петербургском университете и в богословских центрах Востока, участвовал в работе всех пяти съездов российских мусульман, исполнял обязанности секретаря мусульманского форума, проходившего в 1906 году в Нижнем Новгороде. В эти годы Муса Бигиев получил широкую известность в России как видный ученый-богослов, пламенный публицист и общественный деятель, оставив большое количество сочинений богословского характера. Муса Бигиев покинул этот бренный мир 12 ноября 1949 года. Похоронен в столице Египта Каире [5; s. 27; 50]. 
Кроме религиозных трудов он написал большое наследие в области политики, общественных наук и философии. Они издавались в Казани, Петербурге, Оренбурге, Стамбуле, Берлине, Бхопале (автономная область в Индии), Бомбее, Каире. Его перу принадлежит около 120 работ и трактатов, он внес свою лепту в создание мусульманского пласта богословской литературы. Часть своих работ Муса Бигиев написал на джадидо-османском варианте старотатарского литературного языка с тюрко-татарскими компонентами и традиционными арабско-персидскими заимствованиями, характерными для богословской литературы. 

Муса Бигиев был предан математике и астрономии. Всю жизнь он питал особую любовь к этим наукам и был одним из первых, кто мечтал внести точность математических выкладок в ткань социологических исследований. По сообщению общественного и религиозного деятеля Алимджана аль-Идриси, Муса Бигиев являлся членом Российского научного астрономического Общества. Он не отказывался от путешествий, которые предпринимались с целью непосредственного наблюдения за лунными и солнечными затмениями [5; s.30]. Следуя наставлениям Корана, Муса Бигиев с особым интересом наблюдал за окружающим миром и изучал жизнь вселенной. Результаты этих наблюдений и размышлений над природными явлениями часто встречаются в его произведениях. 

Из воспоминаний Г.Тукая о пребывании в Петербурге можно узнать некоторые факты из жизни Мусы Бигиева. Наиболее интересны в этом отношении сведения о режиме работы татарского богослова. При изучении деятельности М. Бигиева невозможно не удивиться его работоспособности, ведь за очень короткий промежуток времени он успевал писать оригинальные трактаты, публиковаться в прессе, заниматься переводами восточной поэзии, следить за событиями общественной жизни России, много ездить по стране, активно участвуя в жизни российских мусульман и исламского мира в целом. Для того, чтобы успевать делать столько дел, нужно было подчинить себя очень жесткому графику работы. Оказалось, что М. Бигиев работал именно в таком режиме: Г.Тукай вспоминал, что он даже пищу принимал, не отрываясь от письменного стола, заваленного бумагами [1; c.29]. 

Муса Бигиев также оказался и талантливым педагогом, лекциями которого заслушивались учащиеся медресе. Одинаково усердно он работал и с отдельными шакирдами, обучая их различным мусульманским наукам. Так его воспитанниками являются Заки Валиди Тоган, ставший позже первым руководителем советской Башкирии, профессор Восточного факультета Ленинградского государственного университета Габдрахман Тагирджанов, преподававший арабский, персидский и турецкий языки, видный советский арабист, автор одного из базовых учебников арабского языка, нашедшего широкое применение в языковых вузах Советского Союза Баки Закиевич Халидов [7; c.8; 26-27]. 
В современном контексте становления многополярного мира изучение и исследование трудов Мусы Бигиева способно разрушить предрассудки и стереотипы, определяющие отношение современного читателя к мусульманскому наследию и культуре. Наследие этого талантливого богослова и философа представляет ценность еще и потому, что он высказывал идеи, способные привести к положительному решению проблемы противостояния христианского Запада и мусульманского Востока, которое берет свое начало с эпохи крестовых походов и даже ранее [7; с. 11]. 
Стремясь восстановить подлинное место женщины в обществе, Муса Бигиев особое внимание уделял проблеме ее воспитания и нравственного облика. Он был уверен в том, что благополучие мусульман в духовном и материальном плане зависит от воспитанности женщины: хорошее воспитание, по его мнению, является основой человеческого достоинства и целомудрия. 

В своих трудах Муса Бигиев ставил перед собой конкретную задачу: путем сравнительных религиозно-исторических исследований показать величие и общечеловеческую значимость учения ислама. Отмечу, что одну из причин отсталости национальной и общественной жизни Муса Бигиев усматривал в пренебрежении духовно-культурным наследием прошлого, он утверждал, что Европа достигла своих высот благодаря прогрессу, но это удалось ей не любовными романами, а наукой и просвещением, торговлей и промышленностью [1; c.336]. 

При знакомстве с наследием Мусы Бигиева выясняется, что для него не существовало в мире ничего более авторитетного, чем исламское учение, проистекающее из таких первооснов, как Коран, Сунна пророка, и их практическое воплощение – исламский шариат. Заявляя о своей глубокой вере в истинность ислама, Муса Бигиев утверждал наличие в нем выдающегося духовного потенциала, способного стать двигателем позитивного преобразования реалий личной, семейной и общественной жизни. По этой причине Муса Бигиев оставался верным исламу и искал решения насущных проблем современности в рамках этого учения, не поддаваясь влиянию ни внешних, ни внутренних, националистических или нигилистических доктрин социального развития [7; с. 95 – 96]. 
Муса Бигиев ставил перед собой задачу: путем сравнительных религиозно-исторических исследований показать величие и общечеловеческую значимость учения ислама. Истории известно, что попытки одной группы людей доказать другим свою правоту или превосходство, редко обходились без конфронтации и даже кровопролития. В этом вопросе Муса Бигиев был очень тактичным и чутким: разрабатывая методику изучения истории религий, он заявил, что основополагающим принципом в этом является уважительное отношение к мировоззрению окружающих. Он утверждал, что нельзя подходить к верованиям людей как к проявлению невежества, глупости или безбожия [1; с. 15; 62; 71]. 
Муса Бигиев большое значение придавал и религиозно-философскому наследию мусульманских мыслителей-суфиев как фактору, явившемуся, по его мнению, одной из основополагающих предпосылок расцвета исламской цивилизации. Он не посвятил суфизму ни одной работы, однако его отношение к данному вопросу ясно обозначено в книге «Бөек мәүзугларда уфак фикерләр» («Маленькие мысли по большим вопросам») (1914 г.). Осознавая выдающееся социальное значение суфийской традиции в развитии мусульманского социума, Муса Бигиев считал, что суфийские ордены (тарикат) во многом продолжив традиции монашества, сослужили важную общественную службу в первые века ислама, оказав благотворное воздействие на социальную ситуацию в мусульманском мире, в целом. Тогда суфийские обители являлись учебными центрами, религиозными организациями, служившими делу распространения ислама, стали родоначальниками мусульманской философии, воспитавшими величайших мыслителей, основоположников школ мусульманского права, хранителями наследия гениев античности. Помимо этого, мыслитель признавал выдающуюся роль монашества в деле сохранения культурной преемственности, накопления и передачи естественно научных знаний, исторических сведений, космогонических, медицинских, философских, правовых знаний из поколения в поколение. Кельи отшельников являлись приютами для странников, первыми больницами и судами справедливости. Муса Бигиев называл суфизм неоценимым кладезем мудрости, поскольку содержали в себе наследие великих мыслителей-суфиев: Джунайда Багдади, Мааруфа, аль-Халладжа, Бистами, Ибн Араби, Шамса Тебризи, Джалалетдина Руми, Джами. Вместе с тем, Муса Бигиев отмечал, что в последние века суфизм во многом выродился из-за неуемной деятельности всякого рода шарлатанов, заботящихся лишь о своих корыстных интересах [4; с. 102 – 103]. 
Несмотря на то, что Муса Бигиев не оставил после себя художественных произведений, о его таланте судят по его богословским трудам, из которых можно получить представление о высочайшем уровне его филолого-лингвистических способностей. 

Муса Бигиев был мастером литературного слова, так как язык его произведений помимо арабских и персидских заимствований, интересно переплетается с тюрко-татарским, кипчакским и огузско-турецкими письменными литературными традициями. 

Как и в современном татарском литературном языке, в произведениях Мусы Бигиева значительное место занимают слова, заимствованные из арабского, и в меньшей мере из персидского языка. 

Категория числа имен существительных в текстах произведений Мусы Бигиева представлена формами единственного и множественного числа. Как и в современном татарском литературном языке, единственное число морфологического показателя не имеет, т.е. существительное выступает в нулевой форме и обычно указывает на единичность предмета. [6; с.37]. 

Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о: دين انسانلرده طبيعى فطرى بر حالتدر Дин инсанларда табигый, фитры бер халәтдер( Р.и.б.8) («Религия в людях – природное и естественное состояние»). 

انسان احوال مدنهﺴنده‘ شبهه يوق‘ طبيعى صورتده ترقى ايده كلمشدر Инсан әхвәле мәдәнийәсендә шөбһә йук, табигый сурәтдә тәрәкъкый идә килмешдер (Р.и.б.8) («Человек культурный, без сомнения, естественным образом продвигался вперед»). 

В форме единственного числа употребляются имена существительные в сочетании с числительными: لسانمزدن بر سوز چیقمادى Лисанымыздан бер сүз чыкмады (Р.и.б.96) («Из нашего языка не произошло ни одно слово»). بر خقيقت Бер хакыйкать (Р.и.б.39) («Одна истина»). 

М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о, в отличие от современного татарского языка, в текстах произведений употребляется лишь в двух вариантных аффиксах множественного числа -лар/-ләр. Согласно закону сингармонизма, в словах, являющихся мягкими по произношению, аффикс будет мягким -ләр, а в словах с твердым произношением – твердый вариант аффикса -лар. Данная тенденция вероятнее всего, объясняется продолжением влияния старых орфографических традиций: او محترم ذاتلر У мөхтәрәм затлар (Р.и.б.92) (“Эти уважаемые люди”). نصيحتلر ايچون دوستلرمه البته تشكر ايدرم Нәсыйхәтләр ичүн дустларыма, әлбәттә тәшәккүр идәрем (Р.и.б.39). («за наставления моим друзьям выражаю благодарность»). 

بزم بالالر‘ اوغللر هم قزلر تربيه مكتبلرينه علوم حرملرينه برابر بوندن صوﯔ انشاالله كليتله كيدرلر

Безем балалар, уѓыллар һәм қызлар тәрбийә мәктәбләренә голүм хәрамләренә бәрабәр бундан соң инша‘Аллаһ көллийәтлә кидәрләр (Х.н.б.м.76) (“Наши дети – сыновья и дочери после этого все вместе пойдут в школы и храмы науки (знаний)”). 

В текстах произведений множественное число имен существительных, после основ, оканчивающихся на носовые согласные [м], [н], в отличие от современного татарского языка не подвергаются ассимиляции: معلملر мөгаллимләр “преподаватели”, رومانلر романлар “романы”, اوبقونلر убқунлар “пропасти”, حكملر хөкемләр “постановления”, اماملار имамлар “имамы”, خاتونلار ҳатунлар “женщины”. 

Как видно из примеров, в текстах произведений Мусы Бигиева категория числа представлена формами единственного и множественного числа. В отличие от современного татарского языка, в текстах употребляется лишь двухвариантный аффикс множественного числа -лар/-ләр. 
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выпускница факультета татарской

филологии ТГГПУ
Жанр баллады в татарской литературе

Татар әдәбиятында баллада жанры

Баллада – әдәбиятның иң кызыклы һәм үзенчәлекле жанрларыннан берсе. Ул үзендә ике әдәби төрнең (лирика һәм эпос) сыйфатларын туплаган. Балладага темаларның гаҗәеп төрлелеге, сурәтләү чараларының байлыгы, образларның җанлы һәм кабатланмас гәүдәләнеше хас. Ләкин татар әдәбиятында бу үзенчәлекләр әлегә тиешенчә өйрәнелмәгән. Баллада жанры галимнәрдән ныклап тикшерүне, инде иҗат ителгән әсәрләр белән эшләп, аларның асылын ачыклауны, фәнни-теоретик нигезне булдыруны сорый. Бүгенге көндә баллада жанрының әдәбиятыбыздагы чагылышы, урыны, үсеше актуаль мәсьәлә булып тора. Беренчедән, татар әдәбияты әлеге үзенчәлекле һәм матур жанрда язылган әсәрләр байлыгы белән мактана алмый. Иҗат ителгән аз санлы әсәрләр арасында да, гәрчә баллада атамасы белән язылсалар да, жанрның үзенчәлегенә туры килмәгән, ягъни “ялган балладалар” шактый. Моңа, әлбәттә, мәсьәләнең тиешенчә өйрәнелмәве сәбәпче. Икенчедән, хәзерге әдәбиятта яшь иҗатчыларыбыз арасында баллада жанры белән кызыксыну сизелә. Әгәр әлеге жанр төре галимнәребез тарафыннан тәфсилләбрәк тикшерелсә, фәнни нәтиҗәләр ясалса, балладага хас тел-сурәтләү чаралары ачыкланса, татар әдәбияты әлеге жанр таләпләренә туры китереп язылган яңа әсәрләр хисабына тагын да баер, гүзәлләнер иде. 

Теге яки бу әдәби әсәргә анализ, гадәттә аның жанрын ачыклаудан башлана. Әмма әдәбият фәнендә жанр мәсьәләсе әле ачыкланып җитмәгән. Бу кимчелек мәктәп дәреслекләренә кертелгән баллада жанрына да карый. 

Кайбер әдәбиятчылар теге яки бу әсәрнең жанрын билгеләгәндә, аның күләмен беренче планга куялар. Әмма күләм генә мәсьәләне хәл итеп бетерми. Һ.Такташның “Алсу”, “Мокамай” поэмалары, мәсәлән, кайбер балладалардан да кечерәк. Яки Х.Туфанның “Тимеркәй турында җырлар”, М.Җәлилнең “Ана бәйрәме”, Ф.Кәримнең “Идел егете” балладалары исә күләм ягыннан уртача зурлыктагы поэмалар кадәр. С.Хәкимнең “Сары капкалы йорт” балладасын шулай ук бер урында поэма, икенче урында баллада дип йөртәләр.

Мәктәп укучыларын гына түгел, хәтта тәнкыйтьче-галимнәрне дә кыен хәлгә куя торган бер очракка тукталыйк. Әйтик, шагыйрь әсәрне баллада рухында яза башлый, ләкин тора-бара материал баллада кысасына сыймый һәм, үзе дә сизмәстән, поэма жанрына күчә. Мәсәлән, Ә.Маликовның “Чигелгән кулъяулык” әсәре әнә шундыйлардан.

Теге яки бу әсәрнең жанрлар системасындагы урыны ачыкланмаган булу еш кына ялгыш нәтиҗә ясауга китерә. Әдәбият тарихында андый хәлләр булган. Бу яктан Ф.Бурнашның “Әҗәл” балладасына караш бик гыйбрәтле. Әсәр басылып чыккач, аңа төрлечә бәя бирәләр. Андагы романтик шартлылыкка нигезләнгән, “китаптан алынган” образлар кире кагыла, Бурнашның үзен исә “ханнар, сарайлар шагыйре” дип атыйлар, хәтта “рухи үлем” җәзасына хөкем итәләр. Ләкин шуңа да карамастан, бу әсәр укучыларны бик тиз үзенә җәлеп итә. Моның сәбәбе нәрсәдә соң?

Эш шунда ки, югарыда китерелгән бәядә бары тик поэма жанры таләпләре генә искә алынган. Шуңа күрә анда романтик баллада жанры өчен иң кирәкле үзенчәлекләр әсәрнең кимчелеге итеп билгеләнә. Моннан күренгәнчә, теге яки бу әсәрне анализлауга керешкәнче, аның кайсы жанрга каравын ачыкларга, шуннан соң аны жанр үзенчәлекләре таләбеннән чыгып тикшерергә кирәк икән. Шул чакта гына әсәргә дөрес бәя бирергә була(1).

Менә шуның өчен дә биредә баллада жанрына карый торган әсәрләргә хас үзенчәлекләргә тукталабыз. Иң элек аның татар әдәбият белемендәге билгеләмәсен карап үтик. 

Баллада (итальянча “бию” дигәнне аңлата) – лиро-эпик поэзиянең хикәяләү характерындагы бер төре. Баллада Урта гасырларда француз халык бию җырларыннан үсеп чыга, алар башта мәхәббәткә багышланган була. Франциядә, соңрак Италиядә киң тарала. Данте һәм Петрарка иҗатларында югары үсеш ала...

Илдә барган революция һәм гражданнар сугышы вакыйгаларының көрәш романтикасы, революционерларның һәм кызыл сугышчыларның батырлыгы Н.Тихонов (“Зәңгәр пакет турында баллада”, “Кадаклар турында баллада”), С.Есенин (“26 турында баллада”), Э.Багрицкий (“Карбоз”), Ф.Бурнаш (“Әҗәл”) һ.б. балладаларда гәүдәләнде.

Баллада иҗат итү Бөек Ватан сугышы чорында бик активлаша: А.Безыменский “Орден турында баллада”, Н.Тихонов “Өч коммунист турында баллада”, И.Сельвинский “Ленинизм турында баллада”, М.Җәлил  “Сандугач һәм Чишмә”, Ә.Фәйзи “Кара таш ник дәшми?” кебек балладалар иҗат иттеләр. Баллада – хәзерге заман шагыйрьләре дә яратып мөрәҗәгать итә торган жанр (Ә.Давыдов “Малайлар турында баллада”, Г.Афзал “Мыштыбый”, Ә.Маликов “Таң батыр”, Р.Вәлиева “Бала мәхәббәте турында баллада”, Зөлфәт “Вәгъдә” һ.б.). Бу балладаларга җанлы һәм җансыз табигатьне һәм җәмгыять күренешләрен персонажлаштырып, әйберләрне җанландырып, геройларның батырлыгын һәм фаҗигале үлемен югары күтәреп тасвирлау хас(2). Рус чыганакларында исә баллада жанрына аңлатма түбәндәгечә бирелгән.

“Баллада – (от прованс. ballar – плясать) – жанр лирической поэзии, носящий повествовательный характер.

Баллада развилась из народной плясовой песни любовного содержания, широко распространенной в Средние века во Франции, в Провансе, откуда она перешла в Италию (итал. ballata). Здесь в поэзии Данте и Петрарки, строфа баллады оформилась под воздействием канцоны и утратила плясовой рефрен” (3).

“Известно, что баллада восходит к весенним хоровым и плясовым песням, имевшим ритуальный смысл: они должны были помочь возродиться тому, что умерло на зиму, – земле, росткам, покойникам” (4). 

Канон фольклорной баллады предполагал: повествовательный        сюжет – рассказ о чудесном, сверхординарном (по позднейшим представлениям, разумеется) событии с “зачатками эпического схематизма”, любовью к троичности и т. д.; “лирическое, эмоциональное освещение” этого сюжета с возвратами, забеганиями вперед, рефренами повторами; диалогическую композицию, основанную на обмене репликами между героями(5). 

“Әдәбият белеме сүзлеге”ндә (төзүчесе Н.Гыйззәтуллина) аңа: “Совет поэзиясендә баллада дип героик вакыйгаларны тасвирлаучы сюжетлы шигырьләрне йөртәләр”, – дигән билгеләмә бирелгән. И.Нуруллинның “Әдәбият теориясе”ндә шуңа тагын фантастик момент та өстәлгән (“фантастик яисә героик эчтәлекле зур булмаган сюжетлы шигъри әсәр”).

Монда: “Баллада нинди материалга (героикмы, әллә фантастикмы?) нигезләнеп иҗат ителә соң?” – дигән сорау туа. И.Нуруллин, әйтик, аңа мисал итеп М.Җәлилнең “Сандугач һәм Чишмә” әсәрен китергән. Монда фантастик момент Сандугач һәм Чишмә образларында, героик характер исә шушы аллегорик образларның эш-хәрәкәтендә ачыла.

Әгәр дә шулай икән, Х.Туфанның “Ак каен”, М.Җәлилнең “Бүреләр”, “Кар кызы”, И.Юзеевның “Моң турында баллада”, Ш.Галиевнең “Гомәр һәм Гомер турында баллада”сына нинди билгеләмә бирергә? Боларга героик моментка караганда, драматик, хәтта фаҗигале ситуация көчлерәк чагылыш таба. Димәк, балладада героик момент зур әһәмияткә ия булса да, ул бердәнбер шарт түгел икән. Шулай ук баллада жанры өчен фантастик моментның булуы да мәҗбүри түгел. Дөрес, легендаларның сюжет элементлары, шартлы романтик образлар, символика – болар барысы да баллада жанры өчен бик әһәмиятле. Әмма һәрвакыт романтик рухта язылсалар да, алар арасында тарихи материалга нигезләнеп иҗат ителгәннәре дә еш очрый. Г.Тукайның “Япон хикәясе”, Ш.Бабичның “Газазил”е, Ф.Бурнашның “Әҗәл”е, Ә.Фәйзинең “Кара таш ник дәшми?”, Ш.Галиевнең “Кыя һәм Кеше”, И.Юзеевның “Бакчачы турында баллада”сы, башлыча, әкият-легенда яки башка фантастик-аллегорик планда язылган булсалар, Х.Туфанның “Тимеркәй турында җырлар”ы, Ф.Кәримнең “Идел”, Н.Дәүлинең Әсгать Җиһаншин җитәкчелегендәге батыр диңгезчеләргә, Х.Туфанның М.Җәлил һәм җәлилчеләргә багышланган балладалары, шулай ук Г.Хуҗи һәм Ш.Галиевнең күпчелек балладалары, беренче чиратта, тарихи, хәтта документаль материалга нигезләнгән.

Өченче төркем балладалар исә тарихи һәм легендар материалларның органик берлеге җирлегендә иҗат ителә. Мондыйларга мисал итеп Ә.Фәйзинең “Дала һәм Кеше”, Ф.Кәримнең “Идел егете”, “Шомырт куагы”, М.Җәлилнең “Ана бәйрәме”, “Кызыл ромашка”, “Сандугач һәм Чишмә”, “Күлмәк”, И.Юзеевның “Моң турында баллада”, “Курайчы турында баллада”ларын китерергә була.

Әнә шундый үзенчәлекләрен искә алып, балладага тарихи яки легендар вакыйгага корылган, героик яки тирән драматик рухта язылган урта күләмдәге сюжетлы шигъри әсәр, дигән билгеләмә бирергә мөмкин булыр иде. Биредә “сюжетлы шигырь” дигән төшенчәгә дә аңлатма биреп китү кирәктер. Чынлап та, вакыйгасыз баллада булмый. Әмма төгәл сюжетлылык шулай ук баллада өчен мәҗбүри шарт түгел. Ә.Давыдовның “Солдат турында баллада”сы, Ә.Баяновның “Төнге бәхәс”е, С.Хәкимнең “Сары капкалы йорт”ы кебек психологик әсәрләр булу шуны күрсәтә. Моны балладаның синтетик жанр булуы белән аңлатырга мөмкин. Анда төрле вариантларда лирик һәм эпик пафослар да чагылыш таба. Балладада вакыйга үстерелеше геройның кичерешләр хәрәкәте белән бергә үрелеп бара(1).

Баллада – лиро-эпик жанр. Анда геройларның эчке дөньясы үсештә, эволюциядә бирелә, характерлар исә эпик жанр принципларына таянып ачыла. Икенче төрле әйткәндә, әлеге жанрда язылган әсәр эпик һәм лирик башлангычларның кушылуы нәтиҗәсендә туа. Ләкин нәкъ шушы ук сыйфатларга поэма да ия. Аларны ничек аерабыз соң? Поэмада катнашучыларны һәм вакыйгаларны сурәтләү һәм ачу аларны авторның кабул итүенә, бәяләвенә корыла, ул поэмада актив роль башкара. Ә балладада исә без автор сүзен күрмибез. Ул вакыйгаларны гаҗәеп оста, гаять тәэсирле итеп тасвирлый да шуның белән чикләнә, укучыга бернинди дә субъектив караш китерелми, фикер көчләп тагылмый. Әсәрне укып чыккач, тиешле нәтиҗәләр ясау, әдипнең идеясен ачыклау, аның әһәмиятен аңлау безнең үзебезгә калдырыла. Шулай ук балладаның үзенә генә хас булган югарыда әйтелеп узган үзенчәлекләрен дә истә тотсак, аны поэмадан аеру әллә ни кыенлык тудырмый. Баллада төзелеше, формасы белән лирик шигырьгә дә охшаш. Ләкин әлеге ике жанр арасында шулай ук шактый зур аерымлыклар бар. Лирик шигырь тормыш-чынбарлыктан килгән тәэсирләрне, хис-кичерешләрне, яшәеш турындагы уйлануларны тасвирлый. Димәк, ул тормыш-чынбарлыкны турыдан-туры түгел, ә үзенең аңа мөнәсәбәте, бәясе, карашлары аша сурәтли, ягъни автор тормышны үз күңеле аша үткәреп, үзенең эчке дөньясын яктыртып тасвирлый. Бу – аның төп сурәтләү мәйданы. Лирик шигырьдә лирик герой, үз күңеле, уйланулары аша үткәреп, яшәеш турында сөйләп, сүзләр ярдәмендә матурлык дөньясын иҗат итә. Рәссам үз әсәрләрен рәсемнәр, төсләр, сызыклар кулланып иҗат итсә, шагыйрь сүзләрдән сурәт ясый, алар белән бизәкләр төшерә, кыйммәтле энҗе бөртекләреннән тезелгән муенсага охшаш матур бәйләнешләр китереп чыгара. Баллада исә тормыш-чынбарлыкны үз кыяфәтендә, үзенә охшатып түгел, ә ниндидер бер сыйфатны, әһәмиятле проблеманы, табигать, тереклек, кеше өчен мөһим булган нинди дә булса сыйфатны, мәсьәләне яктырта, шуның турында сөйләүне максат итеп куя. Ул кешенең эчке дөньясына түгел, ә мөнәсәбәтләргә, тормыш белән бәйләнешкә, яшәү законнарына мөрәҗәгать итә. Әсәрнең төп геройлары кеше үзе түгел, ә табигать һәм тереклек. Бу инде кешенең яшәү мәйданы бик киң булуын күрсәтә. Әйтерсең, баллада жанры табигатьнең яшәү законнары белән кешенең яшәү законнарын бәйләп карый. Ул табигатькә кеше сыйфатларын, кешеләр арасындагы мөнәсәбәтләрне бирә, табигатьне, тереклекне кешеләштерә. Балладада кеше табигать вазифасын (һәм киресенчә) үти кебек. Моның белән автор зуррак мәгънәгә, көчлерәк тәэсир итүгә ирешә.

Балладаларның образлар системасы да үзенчәлекле. Анда уңай герой аеруча калку итеп сурәтләнә. Балладада характер төгәлләнгән вакыйгалар эчендә түгел, бәлки аларның билгеле бер борылыш моментында күрсәтелә һәм ул бары тик вакыйга агышында, көрәштә ачыла. Геройның характерындагы гомуми сыйфатлар да штрих ярдәмендә генә бирелә. Бу яктан М.Җәлилнең “Сандуга һәм Чишмә” балладасы кызыклы. Биредә геройның үткәне, аның тышкы кыяфәте, кем булуы турында берни дә әйтелми. Ул явыз, мәкерле дошманны эзәрлекләп баручы батыр егет дип кенә тәкъдим ителә. Бу – гомумиләштерелгән характеристика. Ләкин шул ук вакытта без саф әхлаклы, югары идеаллы, дошманга тирән нәфрәтле, тормышны ярата торган, җиңүгә чын күңелдән ышанган халык улын күз алдына китерәбез. Балладада тискәре герой да булырга тиеш. Ул герой күп очракта символик, аллегорик характерда бирелә. Әйтик, Шүрәле, Кыя, Диңгез, Болыт, Үлем, Дала, Чүл, Танк – уңай герой антиподлары әнә шулар. Алар белән кискен көрәштә генә төп образның характер үзенчәлекләре ачыла. Конфликтның кискенлеге тискәре геройның бирелешенә бәйле. Аның гомумилек, шартлылык дәрәҗәсе никадәр югарырак булса, конфликт үстерелешенә ул шулкадәр көчлерәк йогынты ясый. 

Балладаларның композицион үзенчәлекләрен дә карап үтик. Балладалар композицион яктан берничә типта булырга мөмкин. Беренче төркемгә туры сызык буенча үстерелә торган, югары динамикага корылган сюжетлы әсәрләр керә. Аларда, гадәттә, эпик башлангычка киңрәк урын бирелә, лирик чигенүләр, җентекләп сурәтләүләр булмый диярлек. Ф.Кәрим, Ш.Мөдәррис, Г.Хуҗи, Н.Дәүли балладалары, башлыча, шул композицион типта иҗат ителгән. 

Икенче бер төркемгә карый торган балладаларда вакыйга өлешчә генә чагылыш таба. Ул да башка ярдәмче геройлар кичереше буларак кына бирелә. Мондыйларга мисал итеп Х.Туфанның “Ак каен”, М.Җәлилнең “Кызыл ромашка”, Ш.Галиевнең “Чаң турында баллада”сын кертергә мөмкин. 

Өченче төркем балладалар өчен характерлы үзенчәлек – берничә драматик ситуациянең берьюлы кулланылуы. Бу төркемгә керә торган балладаларның бер ишесе бер кеше гомерендәге мөһим вакыйгаларга нигезләнә (Ә.Баянов “Тыйнак кеше турында баллада”), икенчеләрендә исә бер гаилә кешеләренең язмышлары янәшә куеп сурәтләнә (Зөлфәт “Вәгъдә”). Мондый балладаларда төрле драматик ситуацияләрне берләштереп, оештырып тору чарасы булып рефреннар хезмәт итә.

Биредә тагын бер нәрсәне онытмаска кирәк. Балладаның сюжеты өчен көтелмәгән чишелеш, бетем (новеллизм) хас. Бу күренеш әсәрнең тәэсирлелек дәрәҗәсен күтәрү өчен зарур. 

Балладаларның югарыда китерелгән композицион үзенчәлекләре аларның стилен билгеләүдә дә мөһим роль уйный. Әйтик, шул ук поэмада автор берьюлы берничә стилистик алым куллана ала. Мәсәлән, шатлыклы хәлләр турында сөйләгәндә ул бер төрле, ә кайгылы вакыйгаларны тасвирлаганда икенче төрле стиль белән эш итә. Балладада исә, гадәттә, әсәрнең башыннан ахырына кадәр бары тик бер стиль, бер поэтик интонация кулланыла. Вакыйга үстерелешендәге динамиканы саклау өчен, бу – мөһим шарт.

Гомумиләштереп әйткәндә, баллада жанрына сюжетлылык, драматик яңгыраш, табигатьне һәм предметларны кешеләштереп сурәтләү, геройларның батырлыгын һәм фаҗигале үлемен югары күтәреп тасвирлау пафосы хас. Ул поэма жанрыннан эзлекле сюжетка корылуы, авторның ачыктан-ачык үгет-нәсихәте булмау, ә лирик шигырьдән кешенең эчке дөньясына түгел, ә конкрет сыйфатларга, мөнәсәбәтләргә, бәйләнешләргә игътибар итүе белән аерыла. Югарыда сөйләнгәннәрдән балладаның катлаулы һәм үзенчәлекле жанр булуы күренә.
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Религиозные слова и термины в составе татарских и английских географических названий
Топонимы содержат в себе разностороннюю и ценную лингвистическую, этнографическую, историко-географическую и другую информацию. Э.М.Мурзаев, ученый, всю свою жизнь изучавший топонимы, писал: «Географические названия вызывают глубочайший интерес не только у ученых, в первую очередь языковедов, историков, географов, но и у каждого любознательного человека. Совокупность географических названий, или топонимия, – народное творчество, создаваемое веками, а иногда и тысячелетиями. Искусственных книжных имен в процентном отношении очень мало» (Мурзаев, 1974, 322). Информационную сущность топонимов отмечал также и русский ученый-топонимист В.А.Никонов, который писал: «…подчас географические названия – единственное эхо умолкшего языка, исчезли народы, забыт язык, в прахе мощные сооружения, а хрупкое слово названия оказалось прочнее гранита» (Никонов, 1962, 9). Татарская топонимическая система, также как и английская, формировалась в сложных естественно-географических, исторических условиях. Среднее Поволжье и Приуралье, как и территория Великобритании, являлись местом соприкосновения, взаимопроникновения и сосуществования генетически однородных и разнородных этнических начал и этнических потоков. Полная событий история заселения края, сложные и давние контакты с разными народами, широта и разнообразная по природным условиям территория со всеми ее особенностями не могли не отразиться на характере географических названий. Особенности ландшафта, растительного и животного мира, названия давних племен и народов, имена первых поселенцев и владельцев, черты социально-экономической и культурной жизни и другие факторы стали основой для образования топонимов. В результате длительного исторического процесса на этих территориях образовалась сложная топонимическая система в виде наслоения географических названий, нередко различного языкового происхождения. 
Принципы номинации географических названий, их возникновение и последующая динамика строго переплетены с социально-экономическими факторами и историческими условиями   развития общества. Изучая кетские топонимы, А.П.Дульзон отмечает тот факт, что «внутренняя форма топонимов определяется особой направленностью интересов данного общества по отношению к географическим объектам, особенностями материальных условий жизни данного народа и спецификой его исторического развития» (1959, 142).

Данная статья является попыткой проанализировать религиозные слова и термины, которые, так или иначе, встречаются в составе татарских и английских географических названий. Религиозные слова и термины  являются  отражением  социально - культурной  и  общественной  жизни  того  или  иного  народа.  Эти слова и термины помогают  понять  общественный и политический  строй,  в  котором  жил  тот  или  иной  народ,  в  частности  предки татар и татары, а также англичане. Изучение данных слов и терминов помогает глубже понять отношение татар и англичан к своей религии, к исламу - у татар, и к христианству у англичан. Оба этих народа обозначали географические названия словом “священный”. В татарских названиях встречаются такие слова как «изге, әүлия”. Например: Изге кизләү, Изгеләр чишмәсе, Әүлия чишмәсе (Гарипова, 1998, с. 112, 162). В английском языке Holy Island (священный остров (А.Д.Миллз пишет, что название дано в ассоциации с христианскими миссионерами), Holywood (священный лес (по словарю А.Д.Миллза, название было дано Норманнами, которые обозначили таким образом  лесную поляну, где находилась церковь). Также в татарских и английских географических названиях часто встречаются религиозные термины, как «мулла,  хәзрәт, шәкерт, епископ, аббат, священник” и т.д. Например, в татарском языке такие названия, как Абыстай чишмәсе, Габдулла мулла кизләве, Ишан пруды, Мулла елгасы, Пуп елгасы, Самат мөәзин cуы, Шәкертләр күле и т.д. В английском языке Abbey Town (участок земли рядом с аббатством), Abbotsbury (укрепленный участок земли аббатов), Bishopton (имение или участок земли епископа), Dunnamanagh (крепость монахов), Presthope (долина священников), Monkleigh (лес или поляна монахов), Christleton (имение или участок земли, принадлежащий христианам).

Географические названия возникли в результате творческой деятельности народа в течение длительного времени. Эти названия уходят своими корнями в далекое прошлое тюрко-татарского народа. 

Татарские и английские географические названия дают возможность говорить о тесных взаимоотношениях племен и народов на территории Татарстана и Великобритании, об их общественно-экономических контактах, при которых осуществлялся обмен духовной и материальной культуры этих этнических групп.

Татарские и английские географические  названия зарождались  и  развивались  в  разных  географических  и  исторических  условиях.  По мнению  Э.М.Мурзаева «географические  названия  возникали  в  конкретных  исторических  условиях,  их  происхождение  тесно  связано  с  общественной  жизнью  и  языками  народов,  населявших  или  населяющих  те  или  иные  местности.  Менялись  исторические  условия,  языки  и  народы, менялись  их  ареалы,  и  тем  самым  географическая  среда.  Поэтому  ни  в  одной  стране  нет  единообразной  географической  номенклатуры.  Она  создавалась  постепенно  как  многослойное  образование,  состоящая  из  всегда  разновозрастных  и  всегда  разноязычных  элементов»  (1974, 323).  В  связи  с  этим  необходимо  отметить,  что  территория  того  или  иного  государства  являлась  местом контакта  родственных  или  генетически  неоднородных  племен,  которые  приходили  и  уходили  из  этих  государств.  Ф.Г.Гарипова  отмечает,  что  «полная  событий  история  заселения  края,  сложные  и  давние  контакты  с  разными  народами,  большая  и  разнообразная  по  природным  условиям  территория  не  могли  не  отразиться  на  характере  географических  названий.  Особенности  ландшафта,  растительного  и  животного  мира,  названия  давних  племен  и  народов,  имена  первых  поселенцев  и  владельцев,  черты  социально - экономической  и  культурной  жизни  и  другие  факторы  стали  основой  для  образования  географических  названий  указанного  региона»  (1998, 209).

Географические названия возникают не случайно, а  в связи с законами развития общества, и в них отражается своеобразие того или иного исторического периода, материальная и духовная культура народа, жившего в этот период. Географические названия,  будучи  частью  словарного  состава определенного типа языка,  являются  важнейшим  инструментом для изучении  ряда  вопросов  истории  языка  и  народа,  исторической  географии,  этногеографии  и  этногенеза  того или  иного  народа.
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Контраст производящего и производного 
глаголов в русской паремике

Одна из специ​фи​ческих особенностей противопоставления исходного бесприставочного глагола и образованного от него приставочного обусловлена несовпадением их семан​тических объемов – широкого у первого и более узкого, конкретного – у вто​рого, и связанным с этим различием в структуре их семем. Отвлекаясь от всего многообразия компонентов лексических значений двух глаголов и имея в виду концептуальное ядро семем, можно констатировать, что в подав​ляющем боль​шинстве случаев значение производного содержит как мини​мум на одну сему больше, чем значение производящего. Это связано с такой характерной чертой семантики любого словообразующего префикса, как способность сужать, кон​кретизировать значение производящей основы [Маслова 1979,72]. В высказы​вании, строящемся на соположенности членов словооб​разовательной пары, именно маркированная префиксом сема-конкре​тизатор, входящая в семантиче​скую структуру мотивированного глагола, приобретает особую коммуникатив​ную значимость, определяя актуальный смысл не только производного слова, но и коррелирующего с ним произво​дящего.

Известно, что полностью значение-компетенция ни в одном акте речи не актуализируется. Так как актуальный смысл предло​жения-антитезы подчинен конкретной коммуникатив​ной задаче – создать контраст​ную характеристику явления, то в целом ряде случаев акцентируется тот ком​понент значения, который имеется лишь у одного коррелята и отсут​ствует у друго​го. Данное различие в семантике производящего и производ​ного в соот​ветствии с коммуникативным заданием возводится в ранг сущест​венного, служа основанием для их контрастирования вплоть до полной поля​ризации.

К примеру, семантическая структура глагола доводить сложнее значе​ния исходного водить на компонент ‘до известно​го места’, который стано​вится оп​ределяющим в процессе осмыс​ления глаголов водить – доводить  как проти​воположных при формировании актуального смысла антитезы И всяк водит, да  не всяк доводит.

Аналогично при контрастном соположении слов жить – дожи​вать ак​туализируется эксплицированная префиксом до- сема, обозначающая за​верши​тельный характер протекания действия жить. Коммуникативное вы​деление данной семы в структуре значения производного глагола определяет актуаль​ный смысл всего высказывания: Жили сажень, а доживать пядень (естественно, во взаимодействии с другими средствами создания анти​тезы).

Еще одна возможность контрастного противопоставления производя​щего и производного связана с наличием в семантике бесприставочного гла​гола кон​кретных сем, которые могут быть синонимичны или антонимичны основным наиболее типичным семным вариантам какого-либо из приставоч​ных образова​ний. Например, одним из компонентов значения глагола грести является сема, идентичная той, которая морфемно маркирована в приставоч​ном глаголе сгре​бать. Сравни: "Грести сено, катать, скатывать его пластами в кучу, сгребать" (СД-1, 392). На коммуникативной релевантности данной семы основано кон​траст​ное противопоставление пары грести – разгребать, аналогичное по смыслу оппозиции лексических антонимов сгребать – разгре​бать: Один гре​бет, а другой разгребает.
Подобный пример семного варьирования значения беспрефиксного гла​гола представлен в паремии Люди ладят, а мы разлаживаем. Проти​воположные значения выражаются обычно про​изводными словами: с одной стороны, разлаживать, с другой – слаживать, налаживать, улажи​вать, из​лаживать. Наличие в син​кретичной семантической структуре бес​приставоч​ного глагола ладить компонентов, тождественных значениям при​ставочных (см. СД-2, 232), создает возможность контрастного противопос​тавле​ния членов словообразовательной пары. Безусловно, в случаях грести – разгребать, ла​дить – разлаживать велика также роль словообразователь​ного значения ‘ан​нулировать результат действия, названного мотивирующим глаголом’, харак​терного для образований с префиксом раз-.

На актуализации в лексических значениях соотносительных слов хо​дить – сходить сем-антиподов построена антитеза Умный на суд не ходит, а дурень с суда не сходит, где лексемами ходить – "бывать где, быть вхожу" (СД-4, 555), сходить – "покинуть место", "удалиться" (СД-4, 369) реализуется идея противоположной направленности движения. Отметим, что импли​цитная сема производящего глагола, обозначающая направление ‘туда’, в контексте поддержана вербально – предлогом на.

Другой пример. Оба члена словообразовательной пары ходить – обхо​дить не имеют лексических антонимов. Их сопряжен​ность в тексте придает особую выразительность противопостав​лению: Займует – ходит, а платить – так кругом обходит; Займует – ходит, а платит – обходит. Но здесь, также как и во всех других случаях, окказиональность упот​ребления вовсе не означает случайность. Контекстуальная противополож​ность дан​ных глаголов обусловлена семными процессами, происходящими в их значениях во время коммуникативного акта – актуализацией соотноси​тельных сем-конкрети​заторов, называющих направление движения: ходить – ‘быть вхожу, ходить к кому’, обходить – ‘ходить мимо кого’.

В формировании семантики антитезы Живут доходом, а проживают расходом принимает участие оппозиция производящего и произ​вод​ного, хотя регулярно противопоставляемыми по значению являются гла​голы наживать – проживать. Контрастирование неантонимичных жить – прожи​ватъ связано с наличием в структуре значения непроизводного жить семы ‘содержать себя, добывать пропитание’, близкой по значению приста​вочному нажить/наживать – ‘приобрести/приобретать живучи’. Но вместе с тем в тек​сте отражен и се​мантический оттенок, важный для смысла выска​зы​вания: если наживать – это ‘приобретать живя’, то жить – ‘жить приоб​ретая’.

Еще одна яркая черта антитетичных высказываний, органи​зованных при участии глаголов одного словообразовательного гнезда, связана с тем обстоятельством, что образо​вание префиксальных и конфиксальных глаголов часто сопровождается из​менением видовой характеристики: производя​щий глагол несовершенного вида (НСВ) → производный глагол совершенного вида (СВ). Заметим, что мы придержива​емся точки зрения тех аспектологов, которые считают, что не существует чис​товидовых приставок и перфективация всегда совмещается с образованием но​вых слов [РГ-1, 584; Авилова 1976, 139-140; Бондарко 1976, 106, 197 и др.].

Одной из частных семантических функций НСВ и СВ, отражающей осо​бенности лексических значений глаголов и их синтак​сических свойств (валент​ности), является противоположение тенденций к определенному факту, по​пытки или намерения достичь определенного результата (НСВ) действитель​ному осу​ществлению этого факта, действительному достижению результа​та, успеху действия [Маслов 1984, 48-65]. Поэтому закономерным представляется использование в качестве средства создания антитезы оппо​зиций разновидовых глаголов одного СГ, спо​собных в силу своих семантико-синтаксических и грамматических особенностей противополагаться по линии "попытка – успех", "тенденция – осуществление": Делавши смеялись, а сде​лавши плачем; Ловили мух на меду, словилася шмель на беду; Учился читать да пи​сать, а выучился петь да плясать. Таким образом, контрастное про​тивопоставление глаголов НСВ и СВ явля​ется одним из способов реализации характерной для паремий инвариантной тематической пары "Цель – Резуль​тат", в том числе "‘Желаемое – Получае​мое", "Ожидаемое (Обещаемое) – Реа​лизованное": Менял тихо, а выменял лихо; Ждали обозу, а дождались навозу; Овсяночку манят – семечки сулят, а когда приманят – и то​ричка в честь; Ждала сова галку, а выждала палку.

Но, говоря об антитезе, план содержания которой складывается при уча​стии грамматических (видовых) значений, необходимо учитывать, что "лекси​ческие компоненты в глагольных значениях тесно переплетены и по​стоянно взаимодействуют с грамматическими и лексико-грамматическими компонен​тами" [Васильев 1981, 35] и что оппозиция "бесприставочный гла​гол НСВ – приста​вочный (конфиксальный) глагол СВ" является не видовой парой лекси​чески тождественных глаголов, а двумя различными словами [Рассудова 1982, 17]. Так, лексические значения глаголов пить, по​пить различаются компонентами, называющими способ действия: эволю​тивным является глагол пить, а общерезультативным – попить. Эта диффе​ренциация, наряду с антони​мией грамматических значений глаголов пить – попить, играет важную роль в организации антитезы: Пили, ели – кудрявчи​ком звали; попили, поели – про​щай, шелудяк! 

На актуализации как лексических, так и грамматических сем базиру​ются оппозиции глагола НСВ ехать и его производных заехать, приехать, отъе​хать – глаголов СВ. В паремии Ехал к вам, да заехал к нам  контра​стность цели и результата действия воплощается через актуализацию стандарт​ной противопоставленности семантических функций НСВ и СВ "намерение" -"результат" и денотативных сем: ‘направляться’, с  одной сто​ро​ны, ‘попасть во​лей (или неволей)’ – с другой. Сравни также: Ехал в Ка​зань, а приехал в Рязань; Ехал к обеду, а приехал в среду; Ехал к брату, а приехал к свату; Ехал на подворье, а приехал в Приморье.

В формировании актуального смысла пословицы Далеко еха​ли, да скоро приехали значительна доля видовой семантической оппози​ции процес​суальности  действия и  действия как наступившего факта; комму​никативно релевантной является также противопоставленность предельно обобщенного и конкретного значений: ‘движение’ – ‘полное сближение с це​лью в результате движения’.

В создании общего смысла высказывания Валяй, кургузка, недалече до Курска: семь верст отъехали, семьсот ехать, выражающего рез​кий контраст сделанного и  предстоящего сделать, наряду  с другими   средст​вами эксплуатируется антонимичность неопределенно длительного протека​ния дей​ствия (ехать) и действия, ограниченного пределом длительности (отъехать), важным является и контекстуальное усиление марки​рованной префиксом от- семы ‘исход, начало движения’.

Тем не менее следует подчеркнуть особую значимость мор​фологиче​ской противоположности производящего и производного глаголов, ибо она способ​ствует семантической поляризации про​стого разнообразия лексиче​ских значе​ний членов словообразовательной пары и коммуникативного ос​мысления их как несовместимых дизъюнктов.

Оппозиции "бесприставочный глагол НСВ – приставочный глагол СВ" выполняют функцию подчеркивания контраста, например, в паремиях-антитезах, создаваемых противопоставлением формально положительного и от​рица​тельного глаголов: Не ви​дишь – так сердце рвет, увидишь – с души прет; Не молвивши слова – крепись, а промолвивши слово – дер​жись. Противоположность значений однокорен​ных лексем опреде​ляется строго дизъюнктивным характером отношений "отрицательного" и "по​зитивного" глаго​лов, а наслоение лексико-грамматической дифференциации оппозитов по виду углубляет их семантический контраст за счет антонимии грамма​тических зна​чений, например, неопределенной длительности проте​кания действия (НСВ) и его мгновенности (СВ): Дай – так не слышит, а на – так услыхал; Убогий мужик и хлеба не ест; богатый – и му​жика съест.
Таким образом, антитезы, построенные на контрастном со​поставлении бесприставочного глагола НСВ и приставочного глагола СВ, представляют со​бой наглядную иллюстрацию исполь​зования грамматического значения в сти​листических целях. Пре​дельная обобщенность грамматических значений, кате​гориальная оппозиционность НСВ и СВ, высокая степень стандартиза​ции вы​ражаемых семантических функций, частотность оперирова​ния одним из специ​фических гештальтов русского языка предопределяют автоматизм декодирова​ния окказиональной антонимичности производящего и производ​ного глаголов. Следовательно, антитеза, созданная при участии глаголов од​ного гнезда, харак​теризующихся разной видовой принадлежностью, с одной стороны, обладает большой выразительной силой, нетривиальной образно​стью, а с другой – легко дешифруется в силу типичности семантических от​ношений данных оппозитов.

К слову сказать, потенциальная вероятность использования оппозиций языковых единиц, относящихся к взаимно противопоставленным граммати​че​ским разрядам, в целях формирования антитезы представляется глубоко зако​номерной, ибо "сущность грамматической категории в том и заключа​ется, что она представляет собой совокупность противопоставленных по смыслу и форме (а тем самым и связанных между собой) языковых явлений" [Зиндер 1962, 122]. 

Отмеченные особенности контрастного сопоставления производящего и производного глаголов находят свое отражение в оппозициях отглагольных существительных: Не смотри на дело, смотри на отделку! При​мер семантизации скрытых грамматических значений представлен по​словицей Мелева много, да помолу нет. Контраст субстантивов одного СГ ме​лево – помол создается на основе актуализированного отраже​ния лексико-грам​матического противопоставления процессуальности – ре​зультативности произ​водящих глаголов: молотить – ‘выбивать зерно из ко​лоса’, помолотить – ‘кончить молотьбу’, соответственно мелево – ‘то, что ме​лется’ и помол – ‘коли​чество смолотого хлеба’. Данные лексико-грамма​тиче​ские семы наследуются и производными семантического деривата мо​лоть (языком) – "пустословить" (СД-2, 343), мелево – ‘разговоры, болтовня’, помол – ‘смысл, толк, результат разговора’. Приведем в подтверждение своих слов трактовку этой пословицы в словаре В.И.Даля: "Мелева много, да по​молу нет, нет толку в речах" (СД-2, 318).

Таким образом, выразительность пословиц, содержащих оппозицию неантонимичных производящего и производного глаголов, заключается в сочетании об​разно​сти, создаваемой за счет контекстной близости слов, имеющих звуковое сход​ство, и эффекта новизны, основанного на нешаблонности их синтагма​тического противоположения. Неожиданность контраста совмещается с лег​костью его де​кодирования, так как противопоставление слов одного словообразовательного гнезда от​носится к числу оппозиций с типизированной ассоциативной связью.

Антонимия грамматических значений бесприставочного глагола НСВ и приставочного СВ способствует акцентированию простого разнообразия лекси​ческих значений членов словообразовательной пары и коммуникатив​ному ос​мыслению их как несовместимых дизъюнктов. Воплощению контра​ста служит и семантизация скрытых грамматических значений отглагольных субстантивов.
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Сложноподчиненное предложение с союзами «если / if» и «когда / when» в системе народных примет русского и английского языков

Сложноподчиненное предложение является ядерной доминантной единицей всего паремиологического фонда, как в русском, так и в английском языках.  

Недифференцированная условно-временная семантика выражается  функционально эквивалентными союзами «если / if» и «когда / when», которые могут находиться: 
1) в препозиции: Если верблюд зимой по ночам фыркает, будет буран [1: 57]; Когда черепахи кричат, погода портится [1: 98]; If animals crowd together, rain will follow [2: 126]; When birds and badges are fat in October, expect a cold winter [2: 36];
2) в постпозиции: Дождь пойдет, если куры рано собираются спать [3: 84]; Выходи на пашню, когда водяная лягушка начала квакать [4: 111]; It is time to stock your hay corn, when the old donkey blows his horn [1: 58]; The weather will stay settled if larks fly high and sing for long periods 5: 59].
3) в интерпозиции союз «if» встретился нам лишь один раз в английском языке: Horses and mules, if very lively without apparent cause, indicate cold [2: 127]. Интерпозитивное использование в русском языке нами не зафиксировано.

Следует отметить, что в препозиции союзы «если» и «когда» выступают в качестве синонимов, при этом основная семантика союзов нейтрализуется. При постпозиции союза «если» актуализируется условно-причинная семантика, придаточное выступает в качестве распространителя главной части. Предложения такого типа В.А. Богородицкий определял следующим образом: «Тип условный употребляется тогда, когда осуществление положения, высказываемого главным предложением, зависит от того или другого условия, заключающегося в придаточном предложении» [6]. В постпозиции союза «когда» на первый план выступает временное значение, осложненное значением кондициональности. «Постпозиция придаточного одна из предпосылок, сближающих его с придаточным времени» [7].

Как в русском, так и в английском языках союз «когда / when», часто употребляется с коррелятом «тогда / then». В таких предложениях коррелят «тогда/then» усиливает временное, но не перекрывает условное зна​чение: Ког​да летом первые журавли, тогда пора сеять горох [4: 115]; When the cat lies on its brain, then it is going to rain [8: 83].

В обоих сопоставляемых языках условие, выраженное  в придаточном предложении, часто заключается в указании на временной отрезок, необ​ходимый, чтобы осуществилось то или иное следствие. Близкое по вре​мени, наступающее через короткий промежуток времени, в недалеком будущем следствие может иметь лексические экспликаторы типа «скоро/soon» и «близко / at hand»: Скоро будет сильный ветер, если морские рачки вы​ползают из воды на берег [4: 95]; Если в безоблачный день вдруг перестает брать рыба – близко длительное ненастье [4: 98]; When cattle lie down during light rain, it will soon pass [2: 127]; If fowls roll in the sand, rain is at hand [9: 144].   

Наиболее распространенными предложениями в обоих анализируемых языках являются такие сложноподчиненные предложения, в которых придаточная часть  двусоставная, главная – односоставная, сказуемое которой находится в форме повелительного наклонения, имеющей обобщенное значение. Ее можно назвать, вслед за В.В. Виноградовым как «гипотетически-прогнозирующей» [10]. Повелительное наклонение реализует обобщенно-личное значение, так как оно соотносится с любым (неопределенным) лицом, а не конкретным собеседником. Форма повелительного наклонения отходит от прямого функционирования, так как, хотя действие адресовано, но  не содержит призыва к исполнению. Наиболее частотными глаголами в данном случае являются следующие: «жди», «ожидай» // «expect», « look for»: Когда рыба ловится в изобилии, то ожидай голодного года[3: 100]; Если ворон на дереве кричит на разные голоса – жди перемены погоды [3: 48]; If turkey feathers are unusually thick by Thanksgiving, look for a hard winter [11:  60]; When birds oil their feathers, expect rain [8: 39]; 

Главная часть обычно является  нераспространенной, например: Если лягушки прыгают на берегу и квакают, то жди дождя [4: 99]; When parrots whistle, expect rain [8: 17]; или может быть распространена прилагательными, выражающими атрибутивный признак: Когда летучие мыши после заката солнца неустанно летают – жди ясной погоды [4: 105]; If owls hoot at night, expect fair weather [2: 138].

В русском языке нами были зафиксированы предложения со сказуемым в главной части в отрицательной форме: Если кукушка  закукует до начала сева – урожая не жди [3: 148]; Если куры рано садятся весною на яйца -  хлеба не жди [3:  151].

В обоих языках возможно препозитивное расположение главной части: Ожидай оттепели, если во время мороза белка покидает гнездо и спускается с дерева [4: 97]; Expect stormy weather when ants travel in lines, and fair weather  when they scatter [2: 146].

Как в русском, так и в английском языках частотными в  являются сложноподчиненные предложения, в главной части которых сказуемое выражено глаголом, имеющим семантику предсказания: в русском языке частотным является глагол «предвещать», в английском ряд глаголов - «foreshow», «foretell», «indicate», «mean», «denote», «presage»: Когда весною появляется много мышей, это предвещает голодный год [3: 57]; Когда поросята разбредутся далеко от матери, то это предвещает дождь [1: 64]; Если в засуху рыба перестает клевать – это предвещает скорый дождь [1: 55]; Если лягушки начинают осенью глубоко пря​таться в воду, то это предвещает раннее наступ​ление осенних холодов [3: 172]; If cows stop and shake their feet, it indicates rain to come [2: 128]; If asses bray more frequently than usual, it foreshows rain [2: 127]; If spaniels sleep more than usual, it foretells wet weather [2: 126]; If sheep retire to shelter, it presages a change in the weather [2: 129].

И в русском, и в английском языках потенциальность следствия часто фиксируется использованием модальных слов: Можно ожидать отменный урожай гороха, если журавль прилетит еще при снеге [3: 59];You can expect rain when sheep leap and frisk about [12: 205].

Наиболее частотной для английского языка является употребление модального глагола «can» в составе сказуемого главной части предложения. Причем главная часть, как правило, находится в препозиции: You can expect rain when goats bawl, leave the high ground, and seek shelter [12: 205]; You can expect rain when horses pull back their lips and grin [12: 205]; You can expect rain when mules shake their harnesses [12: 205]; You can expect rain when sheep leap and frisk about [12: 205]; You can expect rain when owls hoot [12: 205]; You can expect rain when crickets are chirping in the house [12: 205]; You can expect rain when the bull leads the herd to pasture [12: 205].

Не менее частотной для языка английских народных примет является употребление в главной части предложения сказуемого в форме пассивного залога с модальным глаголом «may», выражающим вероятность: If mice run about more than usual, wet weather may be expected [2: 131]; When pigs carry straw to their sties, bad weather may be expected [2: 130]; When birds of long flight - rooks, swallows, or others - hang about home, and fly up and down or low, rain or wind may be expected [2: 132]; If bats abound and are vivacious, fine weather may be expected [2: 131].

Значительно реже в главной части условных предложений употребляется модальный глагол "should" в сочетании с формой инфинитива: If moles throw up fresh earth during a frost in winter, it should thaw within forty-eight hours [5: 59]; If cattle or sheep spread out, feed on high ground, or lie down in the open, the weather should remain at least moderately settled [5: 56].

Часто модальность выражается лексически, с помощью модальных слов, так наиболее частотными для выражения возможности, вероятности уверенности / неуверенности являются наречия «probably», «certainly», «surely»: If cows slap their sides with their tails during the spring and summer months, this will probably be a sign of rainfall and possibly of thunder [5: 56]; If cattle crowd together, keeping their backs to the wind, there will almost certainly be greater storms to come [5: 56]; When the ass begins to bray, surely rain will come that day [8: 37]; If ants are more than ordinarily active, or if they remove their eggs from small hills, it will surely rain [2: 146]. Понятия «уверенность / «неуверенность» базируются на значении «повторяемости ситуации» [13].

Модальность в языке русских народных примет также выражается лексически – с помощью модальных слов, но для языка народных примет является менее частотной. Например: Если крот делает высокие кучи, надо ждать плохой погоды [4: 108] Если в ненастную погоду, когда валит постоянный дождь, овцы кашляют (чихают), погода должна исправиться [1: 63]; Если грачи сели в гнезда, то через три недели можно выходить на посев [3: 267];  Если глухари не токуют и не поют – нужно ждать ненастья [14: 21]; Если журавли летят высоко, тихо и без крика, то следует ожидать ясной и сухой погоды [3: 98]; Если меду мелкими тараканами-прусаками появляются белые, то нужно ждать мороза [3: 335].

Особую группу в русском языке образуют предложения, в которых следствие выражается сочетанием слов «пора»/ «время» + инфинитив. «Пора» и «время» приобретают статус речевых действий-обращений к реальному или воображаемому адресату с императивным оттенком. Например: Если воробьи стаями летают и стаями сидят – пора сеять рожь [3: 46].

Для английского языка данная конструкция не является частотной. Она встретилась нам один раз, причем в препозиции: It is time to stock your hay corn, when the old donkey blows his horn [1: 58].

Распространенными в  языке народных примет являются предложения, в главной части которых значение предсказания эксплицируется словами «примета», «признак» // «sign», «token». Например: When swans fly, it is a sign of wet weather [8: 88]; If oxen be seen to lie along upon the left side, it is a token of fair weather [2: 128]; Если навозный жук летает над лесными дорожками и тропинками, это верная примета хорошей погоды [3: 97]; Если во время молотьбы хлеба на току летает много жуков, то это верный признак скорого дождя [1: 100].

Для английского языка частотными  являются конструкция « it is a sign of» + существительное со значением:
а) атмосферные осадки – «rain» (дождь): When cats place their paws over their ears, it is a sign of rain [8: 83]; б) движение воздуха – «storm» (буря): When dolphins and porpoises play near a ship, it is a sign of a storm [8: 83]; в) тепловое состояние атмосферы – «drought» (засуха): When frogs spawn in the middle of water, it is a sign of drought [8: 84].

Конструкция может находиться и в препозиции: It is a sign of good weather when fireflies are seen in great number [12: 205].

В языке русских народных примет сложноподчиненные предложения такого типа не являются частотными. 
В языке русских народных примет активно употребляются сложноподчиненные предложения с двойной связью, выраженной двойными союзами ( «если … так и / то и / и»; «когда … тогда и / тогда»,«если ... то (так)»;  «когда ... то (так)»). 

Частица «и» в двойном союзе может находиться в контактном и дистантном расположении с союзными частицами «то», «так», которые сами отно​сительны и всегда препозитивны. Сочетания «то и», «так и» для русского литератур​ного языка являются просторечно-диалектными или устаревшими. Частицы «то», «так», «тогда» указывают, что далее следует более важное сообщение о ситуации-следствии, обусловленной ситуацией-условием или связанной с ней как временным фоном существования. Указательный элемент союза «так» близок к «то». Отличие состоит в стилистической от​меченности последнего – его разговорной окраске. Союзы «если ... то»,  «когда ... то» достаточно частотны в языке народных примет: Если журавли полетят, то на Покров будет мороз [15: 344]; Когда пчелы сильно летят к своим ульям, то скоро дождь [1: 102].

В языке английских народных примет двойные союзы практически не употребляются. 

Значительную группу среди рассматриваемых конструкций в русском языке со​ставляют предложения, построенные на основе соотношения союзов «если», «коли», «как» и специализированного коррелята «значит».
Семантика данных конструкций характеризуется тем, что в главной части сообщается довод, аргумент, на основании которого делается вы​вод, умозаключение в придаточной. Эта особенность меняет направлен​ность обусловленности, характерной для предложений без вводного сло​ва «значит». Главная обозначает причину, основание, а придаточная – след​ствие, вывод. Вводное слово «значит» несколько видоизменяет семантику, «указывая на позицию говорящего, она теряет строгий логический характер, как бы несколько окрашиваясь оттенком категоричности» [16].

Вводное слово «значит» всегда располагается во второй части приметы. Как отмечают исследователи, в конструкциях со специализирован​ным коррелятом «значит» союз «если», как правило, может быть заменен со​юзом «раз». Такая замена невозможна, если сообщаемое в придаточной части ориентировано на будущее: Если на Зосима-пчелъника пчелы на вишневый цвет садятся - значит, вишни уродятся [17: 147]. 

Союзы «если», «когда», «как» могут стать факультативными элементами конструкции, а связь будет осуществляться с помощью вводного слова «значит»: Появилось Солнце в Татьянин день, значит, птицы рано прилетят [17: 142]; Трясогузка прилетела – значит, через двенадцать дней лед тронется [17: 146]; Муравьи ко дню Анны большие муравейники делают – значит, зима холодная будет [17: 151].

Анализ эмпирического материала позволяет сделать следующие выводы:

1. Сложноподчиненное предложение является ядерной доминантой  в народных приметах как русского, так и английского языков. 

2. Союзы «если / if» и «когда / when» являются главным средством выражения условно-временной семантики. В обоих сопоставляемых языках союзы «если / if» и «когда / when», могут находиться как в препозиции, так и в постпозиции, а также часто употребляются с коррелятом «тогда / then».
3. Наиболее распространенными предложениями в обоих анализируемых языках являются такие сложноподчиненные предложения, в которых сказуемое главной части находится в форме повелительного наклонения, имеющей обобщенное значение. 
4. И в русском, и в английском языках потенциальность следствия часто фиксируется использованием модальных слов.
5. В языке русских народных примет активно употребляются сложноподчиненные предложения с двойной связью, выраженной двойными союзами. В языке английских народных примет двойные союзы практически не употребляются. 
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Ассистент кафедры Филологии и Страноведения РИИ
Категория числа имени существительного

в арабском языке

Двойственное число образуется при помощи окончания -َ انِ для именительного падежа и -َ يْن для косвенного падежа. Это окончание добавляется к основе единственного числа мужского и женского рода после отбрасывания флексии падежа; в именах с окончанием женского рода -َ ة (звук t ) сохраняется. Наример: كِتَابٌ «книга» – двойств. ч.كِتَابَيْنِ - كِتَابَانِ ; طَوِيلٌ «длинный» – двойств. ч. طَوِيلَيْنِ - طَوِيلانِ ; مَدرَسَةٌ «школа» – двойств. ч.مَدْرَسَتَيْن - مَدْرَسَتَانِ.

Когда имя оканчивается на   -َ ى  или   -َ ا (соответственно  -ً ى  или  -ً ا  ), то при образовании двойственного числа восстанавливается слабый согласный звук  و  или  ي  , например: от  عَصًا  «палка» (вместо  عَصَوٌ ) – двойств. ч. عَصَوَانِ ; от فَتًى «юноша» (вместо فَتَىٌ) – двойств. ч. فَتَيَنِ. Следует отметить, что слабый согласный ي восстанавливается в тех словах, в которых этот звук входит в состав корня и по правилам изменений слабых корней заменился окончанием -ً ا. Однако в двойственном числе от заимствованных слов с тем же окончанием звук و также присутствует, например: بَاشَا «паша» – двойств. ч. بَاشَاوَانِ.

В окончании прилагательных женского рода -َ آءُ конечная «хамза» заменяется на و, например:حَمْرآءُ  «красная» – двойств. ч.  حَمْرَاوَانِ.

В окончании -َ اءٌ хамза в двойственном числе сохраняется, если она является коренным звуком, например: قَرّآءٌ «чтец» – двойств. ч. قَرّآءَانِ . Если в окончании -َ اءٌ хамза не является коренным согласным, а возникла вместо слабого коренного, то она обычно сохраняется, но может также замениться звуком و например: بِنآءٌ «строение» – двойств. ч. بِنآءَان.

Перед местоименными суффиксами и в сопряженном состоянии перед родительным падежом другого имени окончание - نِ отпадает, например: كِتَابَاكَ «твои две книги» – косв. п. كِتَابَيْكَ ;    مَدْرَسَتَا الْبَلَدِ «две школы города» – косв. п. مَدْرَسَتَى الْبَلَدِ .

Основным морфологическим показателем двойственного числа является ا (в косв. п. ي). Что касается окончания - نِ, то оно есть дальнейшее расширение этого показателя, отпадающее в status constructs и перед местоименным суффиксом. Арабские филологи усматривали в этом окончании аналогию с танвином, который имеется лишь в неопределенном состоянии. Однако полного соответствия здесь нет, так как окончание -ni сохраняется также и при определении слова артиклем ‘al, в то время как танвин при этом отпадает.
Существуют два типа образования множественного числа:

а) при помощи суффикса, добавляемого к основе имени после опущения падежного окончания. Арабские филологи-исследователи его называют «целое», или «здоровое» множественное число (جَمْعٌ سَالِمٌ). Также его называют правильным множественным числом;

б) при помощи изменений внутри основы имени (изменения качества и количества гласных, опущения или добавлении аффиксов, изменении распределения звуков по слогам). Арабские грамматисты называют его «разбитое», «ломанное» множественное число (جَمْعٌ مُكَسَّرٌ). Чаще употребляется термин неправильное множественное число (Гранде 1998: 273(.

Правильное множественное число мужского рода образуется при помощи добавления к основе окончаний: ونَ для им. падежа, ين – для косв. падежа, например: مُعَلِّمُونُ «учителя», –косв. п. مُعَلِّمِينَ
Перед местоименными суффиксами и в сопряженном состоянии نَ   опускается, например:  مُعَلِمُو المَدْرَسَةِ «учителя школы», косв. п. – مُعَلِمُوهُم . مُعَلِمي المَدْرَسَةِ  «их учителя», косв.مُعَلِميهِمْ. Следует обратить внимание на то, что в именительном падеже в status constructus при отпадении نَ обычно пишется в конце буква «алиф»: مُعَلِمُوا
При добавлении окончаний ونَ  и ينَ к именам, относящимся к корням недостаточным, имеют место правила изменения слабых глаголов, например:قاضٍ «судья», мн. ч, им. п. – قَاضُونَ (вместо قَاضِيُونَ), косв. п.مُصطَفّى قَاضِينَ – «избранный», мн. ч. им, п. –مُصْطَفُونَ (вместо مُصْطَفَيُونَ ), косв. п. مُصْطَفَينَ – (вместо مُصْطَفِينَ ).

Правильное множественное число с окончанием  ونَ образуют:

а) собственные имена мужчин (не оканчивающиеся наةٌ  ), например:زَيْدٌ «Зейд»  زَيدُون – أحْمَدُ«Ахмад» – أحْمَدُونَُ;

б) уменьшительные собственные и нарицательные имена людей, например: عُمَيْرٌсобств. имя– - عُمَيْرُونَ رُجَيْلٌ «человечек» – رُجَيْلُونَ ;

в) причастия, обозначающие людей, например:عَارِفٌ «знающий» – مُنْتَظِرٌ- عَارِفونَ «ожидающий» – مَغْلُوبٌ- مُنْتَظِرُونَ «побежденный»  مَغْلُوبُونَ ;

г) имена по модели فَعّْالٌ, означающие лиц мужского пола, например:خَيَّاطٌ «портной»  خَياطُونَ; كَذَّابٌ «лжец» – كَذَّابُونَ;

д) имена относительные на يّ например: مِصرِيّْ «египтянин» – عبََّاسيّْ- مِصرِيُّونَ ; «аббасид» عبََّاسيّونَْ ;

е) превосходная степень прилагательных моделиأَفْعَلُ  , напримерالأَكْبَرُ: «самый большой» – الأَكْبَرونَ ;

ж) следующие слова:إِبْنٌ«сын» –بَنُونَ (наряду с أَبْنَاءٌ );أَرْضٌ «земля» – أَرْضُونَ (а такжеأَرْضَاتٌ- أَرَاضٍ );أَهْلٌ«семья», «население» –أَهْلُونَ (а такжеأَهَالٍ );عَالِمٌ «вселенная»  عَالِمونَ; «гусь» –إِوَزٌ ;إوزُّونَ «год» –سَنَةٌ(наряду с سَنوَاتٌ); ذُو «обладатель» – мн. ч. в status constructus ذَوُو- كُرَةٌ «шар» – كِرُونَ - كُرُونَ (но чаще كُرَاتٌ  );بُرَةٌ «носовое кольцо» – بُرُونَ (такжеبُراتٌ  );.عَضَدٌ«ложь» – عِضُُونَِ (с опущением).

Правильное множественное число женского рода образуется путем замены окончания ةٌ на أتٌ, а в словах, не оканчивающихся на  ةٌ, путем добавления  اتٌ к основе. Слово в родительном и винительном падежах оканчивается на اتٌ например: مُعَلِمَةٌ «учительница», мн. ч. مُعَلِّمَات ٌ косв. п مُعَلِّمَات.

Если перед окончанием ةٌ имеется долгий вместо последнего слабого коренного согласного, то этот последний при добавлении окончания множественного числа восстанавливается в виде или причем в причастиях производных пород – всегда غُزَاةٌ «набег» – صَلاةً - غُزَواتٌٌ«молитва»صَلَواتٌ – مُلْقَاةٌ «брошенная» – مُرْضَاةٌ , مٌلقَيَاتٌ «удовлетворенная» (причастие IV породы от глагола رَضِيَ) –مُرْضَيَاتٌ فَتَاةٌ«девушка» – فَتَيَاتٌ или فَتَوَاتٌ .

В словах, оканчивающихся на ي, это окончание заменяется слабым согласным, например:ذِكْرَى «воспоминание» – ذِكْرَياتٌ ; حُمَّى «лихорадка» – حٌمَّيَاتٌ.

В словах, оканчивающихся на آءٌ, آءُ хамза заменяется слабым согласным و, например:حَمْرَاءُ «красная» – حَمْرَاوَاتٌ ; سَمَآءٌ «небо» – سَمَاوَاتٌ .

В некоторых словах хамза сохраняется, например: صَحْرَاءُ «пустыня» صَحْرَاءَاتٌ – (также صَحرَاوَاتٌ, но чаще صَحَارَى ); ضَرَّاءُ «несчастье» –ضَرَّآءَاتٌ (чаще أضَرُّ ).

Многие имена с одним гласным в основе, а именно, после первого коренного (модели فَعْلَةٌ, فِعْلَةٌ и فُعْلَةٌ ), при образовании правильного множественного числа становятся полногласными, т. е. принимают гласный звук также после второго коренного, например: تَمْرَةٌ «финик» – تَمْرَاتٌ ; كِسْرَةٌ «разбивание» – كِسْرَاتٌ ;ظُلْمَةٌ «мрак» –  ظُلْمَات. Арабские грамматисты причисляют эти модели к разбитому множественному числу (Гранде 1998: 275(.

Правильное множественное число с окончанием اتٌ образуют:

а) собственные имена женщин, например:هندٌ «Хинд» – هنداتٌ ; مَرْيمُ «Марьям» – مَرْيَمَاتٌ ;

б) собственные имена мужчин, оканчивающиеся наةٌ  например:طلحةُ «Талха» – طَلَحَاتٌ ; طَرَفَةٌ «Тараф» – طَرَفَاتٌ ;

в) многие имена нарицательные с окончаниемةٌ , например:حارةٌ  «квартал» – حَارَاتٌ ; ضَرْبَةٌ «удар» – ضَرْبَاتٌ ;

г) причастия женского рода, оканчивающиеся на ةٌ со значением лиц женского пола, например:جَالِسَةٌ «сидящая» – جَالِسَاتٌ ; مُعَلِّمَةٌ «учительница» – مُعَلِّمَاتٌ ; مَغْلُوبَةٌ «побежденная» – مَغْلُوبَاتٌ ;

д) формы женского рода от имен, обозначающих профессию или постоянные занятия, по модели فَعْالَةٌ , например: خَياطَةُ «портниха» – خَياطَاتٌ ;

е) формы женского рода от имен относительных, оканчивающихся на يةٌ , например: مِصْرِيَةٌ «египтянка» – مِصْرِيَاتٌ ;

ж) формы женского рода от прилагательных модели أفْعَلُ , означающих цвета или телесные недостатки (т.е.فَعْلاءُ), например خَضْرَاءُ «зеленая» – خَضْرَوَاتٌ; صَفْراءُ «желтая» – صَفْرَاوَاتٌ ;

з) элатив в женском роде, например: كُبْرَى «величайшая» – كُبْرَيَاتٌ ;

и) названия месяцев, например:مُحَرَّمٌ «мухаррам» – مُحَرَّمَاتٌ ;

к) названия букв алфавита, например: أَلِفٌ «алиф» – أَلِفاتٌ ; طَاءٌ «та» – طَاءَاتٌ;

л) имена уменьшительные вещей и существ неразумных, например:كُتَيبٌ  «книжка», «книжечка» – كُتَيباتٌ ; كُلَيبٌ «собачка» –  كُلَيباتٌ ;

м) имена действия от производных глагольных пород, например:تَصَرَّفٌ (масдар V породы) – تَصَرَّفاتٌ ; إِصْلاحٌ (масдар VIII породы) – إِصْلاحاتٌ ; تَعْلِيمٌ (масдар II породы) – تَعْلِيماتٌ. Однако масдары II, а иногда и IV породы могут образовывать множественное число разбитое, например: تَعْلِيمٌ – تَعَالِيمٌ ;إِرْجَافٌ (масдар IV породы) –أَرَجِيفُ «тревожные слухи» (Гранде 1998: 276(;

н) заимствованные имена, в том числе означающие лиц мужского пола, например:بَاشَا «паша» بَاشاَواتٌ  ; بِكٌ или بِيكٌ «бек» – بَكَوَاتٌ ;

о) некоторые имена существительные мужского рода, например:  حَمَّامٌ«баня» –  حَمَّاماتٌ ; سُرَادِقُ «павильон» – سُرَادِقاتٌ.

Причастия женского рода правильного множественного числа, в особенности страдательного залога, часто употребляются для обозначения совокупности чего-либо, например:كَائِنَاتٌ «существа» от كَائِنٌ «существующий»;مَخْلُوقَاتٌ «создания» от مَخْلُوقٌ «созданный», مَوجُودَاتٌ «существующее», «существующие вещи», مَحْظِرَاتٌ «нечто запрещенное, запретное».

При помощи окончания اتٌ иногда образуется множественное число от множественного числа, например: بَيتٌ «дом» мн. ч. بُيُوتٌ –  بُيوتٌ мн. от мн. –بُيُوتَاتٌ; طَرِيقٌ «путь», мн.ч. – طُرُقٌ , мн. от мн. – طُرُقَاتٌ .

Следующие слова образуют множественное число с некоторым изменением основы:أَمٌ «мать» –أمَّهَاتٌ  (и أُمََّاتٌ ); بِنتٌ и إِبْنَةٌ «дочь» – بَنَاتٌ ; أُخْتٌ «сестра» – أَخَواتٌ ; سَنةٌ«год» – سَنَوَاتٌ (такжеسِنُونَ); أَرْضٌ «земля» – أَرْضاتٌ (но чаще أَرَاضٍ и أَرْضُونَ).

Разбитое, или неправильное множественное число образуется путем изменений, происходящих в самом слове, т.е. путем внутренней флексии. Эти изменения касаются, в основном, гласных звуков: происходит уменьшение или увеличение их числа, изменение их распределения по местам после согласных, одни гласные могут замениться другими, может измениться количество самого гласного (долгота и краткость). Иногда добавляются, либо отпадают аффиксы, которые были в единственном числе (Гранде 1998: 276(.

Моделей разбитого множественного числа имеется свыше тридцати. Одно и то же имя может образовать разбитое множественное число по двум или нескольким моделям, иногда имя может иметь как правильное множественное число, так и один или больше типов разбитого множественного числа. Разным значениям какого-либо слова могут соответствовать разные типы множественного числа.

Точных правил выбора той или иной модели разбитого множественного числа нет, поэтому форма множественного числа помещается в словарях. В грамматике могут быть даны лишь наиболее общие указания.

Ниже приводятся модели разбитого множественного числа с указанием, от каких моделей единственного числа они образуются.

1. فَعْلٌ от فَاعلٌ; صَاحِبٌ «приятель» – صَحْبٌ ; رَاكِبٌ «всадник» –رَكْبْ.

2. فَعْلٌ
а) от أَفْعَلُ (обозначение цветов и телесных недостатков):أَحْمَرُ «красный» – حُمْرٌ ;أَخْرَسُ «немой» – خُرْسٌ ; при пустых корнях: أَسْوَدٌ «черный» سُودٌ– (вместо سُودٌ); أبْيَضٌ«белый» –  بِيضْ (вместоبُيْضٌ);

б) от  فُعَلاءُ(ж.р. от предыдущей модели): حُمْرٌ , حَمْرآءُ ;

в) от فَعَلٌ «лев» – أَسَدٌ(чаще أُسْدٌ с полногласием); دَارٌ «дом» – دُورٌ.

3. فُعَلٌ
а) от فُعْلَةٌ رُتْبَةٌ, «степень» – رُتَبٌتُحْفَةٌ, «дар» – تُحَفٌ ; при удвоенных корнях:قُبَةٌ «купол» – قُبَبٌ ;при пустых корнях: صُورَةٌ «изображение» – صُوَرٌ ;

б) от فُعْلَى (ж.р. элатива): أَلْكُبْرَى «самая большая» – أَلْكُبَُْر ; أُولَى (вместо أُوْلَى) «первая» – أُوَلُ ;

в) от  دَوْلَةٌ ,فَعْلَةٌ«государство –  قَرْيَةَ .دُوَلٌ«деревня» – قُرَى (вместо قُرَىٌ );

г) от  فَعْلِةٌ  (редко):  لِحْيَةٌ «борода» –لُحًى   (вместоلُحَىٌ   ).

4. فَعْلٌ
а) от  فِعْلَةٌ ; قَطْعَةٌ«кусок» – قِطَعٌ ; при удвоенных корнях:سِكَّتْ «дорога» سِكَكٌ– ; при пустых корнях: سِيْرَةٌ «жизнеописание» – سِيَرٌ ;

б) иногда от خَيْمَةٌ,  فََعْلَةٌ« палатка» –  خِيَمٌ ;

5.  فَعَلٌ
а) от فَاعِلٌ ; خَادِمٌ  «слуга» – خَدَمٌ ;

б) от  حَلْقَةٌ ,فَعْلَة«кольцо» –حَلَقٌ ;

в) от  فَعْلَةٌ ;بَكَرَةٌ «катушка» –بَكَرٌ ;

6. فُعُلٌ

a) от  فِعَالٌ (за исключением корней пустых и недостаточных): كِتَابٌ «книга» – كُتُبٌ ; جِدَارٌ «стена» – جُدُرٌ ;

б) от فَعِيلٌ (за исключением недостаточных корней): طَرِيقٌ «путь» – طُرُقٌ; при удвоенных корнях  سَرِيرٌ«кровать» – سُرُرٌ ;

в) от فَعِيلَةٌ ; مَدِينَةٌ «город» –مُدُنٌ ;  سَفِينَةٌ «корабль» – سُفُنٌ   ;

г) от  فَعُولٌ  ; رَسُولٌ «посланец» – رُسُلٌ ; عَجُوزٌ «старуха» –  عُجْزٌ ;

д) от فَعْلٌ, иногда от فَعَلٌ и فِعْلٌ ; سَقْفٌ «кровля» – سُقُفٌ  ; أَسَدٌ «лев» أُسُدٌ– ;نَمِرٌ «тигр» – نُمُرٌ (чаще نُمُورٌ).

7. فَعِيلٌ

а) отفَعْلٌ ; عَبْدٌ «раб» –  عَبِيْدٌ ;

б) отفِعَالٌ ; حِمَارٌ «осел» – حَمِيرٌ ;

в) от غَازٍ ,فَاعلٌ «нападающий» (вместо غازِوً ) غَزِيٌ (вместоغَزِيوٌ);عَادٍ «бегущий» – عَدِيٌ (вместо عَدِيوٌ ) «группа воинов, бросающихся в сражение»..

8. فِعَالٌ

а) от  فَعْلٌ, فِعْلٌ и فُعلٌ :كَلْبٌ «собака» –كِلابٌ ; قِِدْحٌ «стрела» – قِدَاحٌ ; رُمْحٌ «копье» – رِمَاحٌ ; при корнях удвоенных: زِقٌ «бурдюк» – زِقَاقٌ ; при корнях пустых: ثَوبٌ «одежда» –  ثِيَابٌ  (вместо ثِوَابٌ ); رِيحٌ  «ветер» –  رِيَاحٌ ;

б) от  فَعُلٌ  ;  رَجُلٌ «человек» – رِجَالٌ ;

в) от  فَعَلٌ  иفَعْلَةٌ جَبَلٌ  «гора» –  جِبَالٌ ; رَقَبَةٌ «шея» –  رِقَابٌ при корнях пустых:دَارٌ дом (от) – ديارٌ «страна» (вместоدِوَارٌ);

г) от فَعْلَةٌ ;  قَصْعَةٌ «блюдо» – قِصَاعٌ ; نَعْجَةٌ  «овца» – نِعَاجٌ ;

д) от  فُعْلَةٌ ;  بُقْعَةٌ «участок земли» – بِقَاعٌ ;  رُقْعَةٌ«заплата» –  رِقَاعٌ  ;

е) от прилагательных модели فَعِيلٌ и فَعِيلَةٌ (ж.р.) – в значениях не страдательных: طَوِيلٌ «длинный» – طِوَالٌ ; كَرِيمٌ и كَرِيمَةٌ «великодушный» (-ая) – كِرَامٌ ;

ж) от прилагательных модели فَعْلانٌ и فَعْلانَةٌ (ж.р.), فُعْلانٌ и فُعْلانةٌَ  (ж.р.):نَدْمَانٌ  и نَدْمَانةٌ «раскаивающийся (-аяся)» نِدامٌ –  خُمْصَانٌ и خُمْصَانَةٌ  «голодный (-ая)» – خِمَاصٌ,

9. فُعَّّلٌ от فَاعِلٌ  и فَاعِلةٌ حَاكِمٌ ,«судья» –  حُكَّمٌ  بَاهِلَةٌ «верблюдица, отпущенная на волю» –  بُهَّلٌ  ; при корнях пустых:  نَاِئمٌ «спящий» نُوَمٌ –غَائِبٌ  «отсутствующий»  غِيَبٌ ; при корнях недостаточных: غَازٍ«завоеватель» –  غُزّىً (вместо   غُزّىً).

10. فُعَّالٌ от :كَائِبٌ , فاعِلٌ «писец» كُتَّابٌ – حَاكِمٌ «судья» حُكَّامٌ– غَازٍ «завоеватель» –غُزَّاءٌ (вместо غُزَّاوٌ).

11. فُعُولٌ 

а) от  فِعٌْلٌ,فَعْلٌ И فُعْلٌ  قَلْبٌ«сердце» –  قُلُوبٌ  نِمْرٌ«тигр» –  نُمُورٌ  جُنُدٌ«войско» – جُنُودٌ ; при корнях удвоенных: حَقٌ«право» – حُقُوقٌ ; при корнях пустых:بَيتٌ «дом» –  بُيُوتٌ ;

б) от فَعَلٌ  أَسَدٌ «лев» –أُسُودٌ ;

в) от فَعِلٌ  مِلْكٌ «царь» – مُلُوكٌ  ;

г) от فَاعِلٌ  (исключая корни удвоенные и пустые): شَاهِدٌ «свидетель» – شُهودٌ ; при корнях недостаточных:  جَاثٍ«стоящий на коленях» – جُثِيٌَ  (вместоجُثُوىٌ); بَاكٍ «плачущий» – بُكِىً (вместо  بُكُوىً ) и بِكِيٌ.

12. فَعَلَةٌ от причастий типаفَاعِلٌ  при обозначении людей (исключая корни недостаточные): طَالبٌ «студент» – طَلََبَةٌ ; при корнях пустых:بَائِعٌ «продавец» –  بَاعَةٌ  (вместо بَيَعَةٌ );  حَائِكٌ «ткач» – حَاكَةٌ (вместо حَوكَةٌ ); при удвоенных: بَارٌٌّ «правдивый» –  بَرَرَةٌ .

13. فُعْلَةٌ от причастия فَاعِلٌ  глаголов недостаточных при обозначении людей:قَاضٍ «судья» –  قُضَاةٌ  (вместоقَُضَيَةٌ );  دَاعٍ  «призывающий» –دُعَاةٌ (вместо دَعْوَةٌ); وَال «правитель» – وُلاةٌ    

14. فِعَلَةً

а) от فُعْلٌ  دُبٌ «медведь» دِبَبَةٌ–  كُوزٌ «кувшин» –  كُوزَةٌ;

б) иногда от فِعْلٌ  и قردٌ   «обезьяна» – زَوجٌ , قِرْدَةٌ «супруг» –  زَوجَةُ .

15. فِعْلَةُ

а) от  فَعْلٌ  при корнях пустых:  ثَورٌ  «бык» –   ثِيرَةٌ (вместо  ثَورَةٌ);

б) от  فَعَلٌ  при корнях недостаточных: أخٌ  –  إِخْوةٌ ;

в) от غُصْنٌ , فُعْلٌ «ветвь» – غِصْنَةٌ ;

г) от غَزَالٌ, فَعَالٌ «газель» –  غِزْلَةٌ ;

д) от غُلامٌ , فُعَالٌ «парень» –  غِلْمَةٌ   ;

е) от فَعِيلٌ ; при корнях недостаточных: صَبِيٌ  (вместо صَبِيوٌ) «мальчик» –  صِبْيَةٌ.

16. أَفْعُلٌ

а) от بَحْرٌ,فَعْلُ «море» –وَجْهٌ , أبْحُُرٌ «лицо» – أوْجُهٌ ; при корнях пустых:عَينٌ «глаз» – ; أَعْيُنٌпри корнях недостаточных: دَنْوُ «ведро» – أَدْلٍ (вместоأَدْلُوٌ );

б) от , رِجْلٌ ,فِعْلٌ«нога» – أَرْجُلٌ ضِلْعٌ,«ребро» – أَضْلُعٌ  ;

в) от فُعْلٌ قُفْلٌ , «замок» – أَقْفُلٌ;

г) от قدمٌ , فعلٌ «ступня» –  أقْدُمٌ جَبَلٌ ,«гора» –  أجْبُلٌ;

д) от имен женского рода, не оканчивающихся на ةٌ и имеющих долгий звук перед последним согласным:ذِرَاعٌ  «локоть» أَذْرُعٌ – يَمِينٌ  «правая рука» أيْمَنٌ–شِمَالٌ «левая рука» –  أشْمَلٌ.

17. فَعَالَةٌ. فَعَالَةٌ

а) от  فَعَلٌ حَجَرٌ,  «камень» – حِجَارَةٌ ;

б) от صَاحِبٌ,فَاعِلٌ «спутник» –  صِحَابَةٌ , صَحَابَةٌ .

18. فُعُولَةٌ от модели فَعْلٌ (редко): بَعْلٌ  «муж» – بُعُولَةٌ ; при удвоенных корнях: عَمٌ «дядя со стороны отца» — عُمُومَةٌ ; при корнях пустых: خَيْطٌ «нить» خُيُوطَةٌ –  عَيْرٌ «дикий осел» – عُيُورَةٌ 

19. أَفْعَالٌ

а) от, شَخْصٌ ,فَعْلٌ «личность» –  فَرْخٌ , أشْخَاصٌ «цыпленок» –أفْرَاخٌ ; чаще при корнях, подобных правильным и пустых: при  وَقْتٌ «время» –  أوْقَاتٌ ; при  لَوْنٌ «цвет» –  ألْوَانٌ ; قَوْمٌ  «народ» –  أَقْوَامٌ  ; при   سَيْفٌ  «меч» –  سُيُوفٌ  ; كَيْلٌ «мера» – أكْيَالٌ; при  يومٌ «день» –  أَيْامٌ  (вместо  أَيْومٌ ); при    شَيءٌُ  «вещь» –أَشْياء (без танвина);

б) от طفلٌ , فِعْلٌ «ребенок» –  إِبلٌ, أطْفَالٌ (также  إِبَِلٌ  ) «верблюды» –  آبَالٌ ;

в) от     قُفْلٌ , فُعْلٌ «замок» –  أقْفَالٌ  ; при رُوحٌ «дух» –أرْوَاحٌ   ;

г) от  مَطَرٌ, فَعَلٌ «дождь» –فَرَحٌ, أمْطَارٌ  ; «радость» –  أفْرَاحٌ ; при пустых корнях:حَالٌ    «положение» –    أحْوَالٌ; при   رَحىً «ручная мельница» –  أرْحَاءٌ (вместо أَرحاوٌ  );

д) от  فَعِلٌ  «тигр» – ; كبدٌ , أنْمَارٌ«печень» – أكْبَادٌ;

е) от رُطَبٌ . فُعَلٌ «свежие финики» –  أرْطَاب ;

ж) от طُنُبٌ, فُعُلٌ «веревка» –  عُنُقٌ , أطْنَابٌ  (также  عنُْْقٌ  ) «шея» – أعْنَاقٌ ;

з) от صاحبٌ , فَاعِلٌ  «спутник», «друг» – أصْحَابٌ ; نَاصِرٌ «помощник» أنْصَارٌ– طَاهِرٌ  «чистый» –  أطْهَارٌ ;

и) от فَعِيلٌ (в значении непассивном): شَرِيفٌ «благородный» أشرافٌ–نَصِيرٌ  ; «защитник» – أَنْصَارٌ ;

к) следующие слова имеют некоторые особенности в образовании множественного числа:  مَيْْتٌи مَيِّتٌ  «мертвый» –  عَدُوٌ , أَمْواتٌ «враг» (oтعَدُووٌ ) –أعْدَاءٌ (вместо أعْدَاوٌ );إِبْنٌ  «сын» – إسْمٌ , أبْنَاءٌ «имя» - أسْمَاءٌ.

20. أفْعِلَةٌ
а) от طَعَامٌ , فَعَالٌ«пища» – جَنَاحٌ , أطْعِمَةٌ «крыло» – أجنحةٌ ; при корнях недостаточных: قَبَآءٌ«плащ» –أقبيةٌ (вместо  أقَبِوَةٌ ); от دَوَاءٌ «лекарство» – ;أدْوِيةٌ

б) от ترابٌ , فُعَالٌ «пыль» –  أتْربَةٌ;

в) отسلاحٌ , فِعَالٌ «оружие» –لِسَانٌ , أسْلِحَةٌ «язык» – أَلْسِنَةٌ ; при корнях удвоенных: إِمَامٌ «имам» – أَئِمَّةٌ (вместо  أ أمِمَةٌ); при корнях недостаточных:  إِنَآءٌ «сосуд»  –   آنِيَةٌ  (вместо   أ أنِيَةٌ);

г) от رَغِيفٌ , فَعِيلٌ «лепешка» – أرْغِفَةٌ ;часто при корнях удвоенных:عَزِيْرٌ «могущественный» –أعِزَّةٌ  (вместоأعْزَزَةٌ );  دَلِيلٌ «доказательство» - أَدِلَةٌ (вместо أَدِلِلَةٌ ); при корнях недостаточных:   صَبِيٌ «мальчик» – أصَبِيةٌ (вместо أصْبِوَةٌ);

д) от  عَمُودٌ , فَعُولٌ «колонна» – أَعْمِدَةٌ .

21. فَعْلَى

а) от فَعِيلٌ в страдательном значении:قَتِيلٌ «убитый» –قَتْلَى  ; صَرِيْحعٌ «поверженный» – صَرْعَى ; при ميِّتٌ (вместо مَوِيتٌ ) «мертвый» –  مَوتَى ;

б) отكَسْلانُ , فَعْلانُ   «ленивый» – غَضْبَانُ, كَسْلَى «сердитый» –  غَضْبَى ;

в) иногда от فَاعِلٌ هَالِكٌ, أفْعَلُ «гибнущий» –  أحْمَقُ , هَلْكَى «глупый» –حَمْقَى .

22. أَلْفَعَالِى, فَعَال
а) от женского рода فَعْلاَءُ صَحْرَاءُ, «пустыня» –عَذْرَاءُ , ( الصَّحَارى ) صَحَارٍ «молодая женщина» ;

б) от   فَتْوَى ,فَعْلَى «заключение муфтия» – ( ألفَتَاوَى) فَتَاوٍ ;

в) иногда от моделей فُعْلَى , فَعْلَى (обозначающих имена женского рода, но не форму женского рода элатива): نَفْرَي  «бугор черепа за ухом» –حُبْلَى ( نَفَارى ) نَفَارٍ «беременная» – ( حَبَالِى) حَبَالٍ;

г) следующие слова;  لَيْلٌ «ночь» – ( لَيَالِي ) لَيَالٍ ; أَرْضٌ «земля» –( أَرَاضِي ) أَرَاضٍ.

Следует обратить внимание на то, что множественное число этой модели в неопределенной форме теряет последнее ي и принимает танвин, причем именительный и родительный падежи совпадают. В винительном падеже слабый согласный сохраняется, и слово в этом падеже принимает окончание без танвина: им. п. – لَيالٍ , род. п. – لَيالٍ , вин. п. – لَيَالِيَ.

Таким образом, эти имела в именительном и родительном падежах склоняются по трехпадежному «танвинному» склонению, а в винительном падеже по двухпадежному «бестанвинному», как если бы именительный падеж لَيالٍ образовался от لَيَالِيُّ , а винительный لَيَالِيَ – от لَيَالِيُ .

23. فَعَالى

а) от имен тех же моделей, что и множественное число модели فَعَالٍ т.е. от فِعْلَى , فَعْلَى , فَعْلَاءُ  и فُعْلَى например: صَحَارَى (наряду с  صَحَارٍ);جَبَالَى , نَفَارَى / فَتَاوَى / عَذَارَى

б) от فَعْلَانُ كَسْلانُ ( فَعْلاَنٌ)  «ленивый» – سَكْرَانٌ , كَسَالَى «пьяный» سُكَارَى–نَدْمَانٌ «раскаивающийся» – نَدَامَى ;

в) от  فَعِيلَةٌ при корнях недостаточных: هَدِيَةٌ «дар»هَدَايَا –  رَعِيَةٌ «паства», «подданные» – , رَعَايَا مَنِيَّةٌ «судьба» –  مَنايَا ;

г) иногда от فَاعِلَةٌ при корнях и  زَاوِيةٌٌ«угол» – زَوَايا .

Следует отметить, что в словах пунктов «в» и «г» в конце слова пишется ي вместо буквы «алиф».
24. فُعْلآءٌ 
а) от فَعِيلٌ при обозначении лиц мужского пола в значении непассивном (исключая корни пустые или недостаточные): فَقِيرٌ «бедный» – فُقَرَاءُ ; أَمِيرٌ «эмир» – وَزِيرٌ , أُمَرَاءُ «министр» – وُزَرَاءُ ; رَئِيسٌ «начальник» – رُؤَسَاءُ ;

б) иногда от شَاعِرٌ , فَاعِلٌ «поэт» –  شُعَرَاءُ;   عَالِمٌ «ученый» – عُلَمَاءُ 
25. أًَفْعِلاءٌ от فَعِيلٌ и обозначении лиц мужского пола: صَدِيقٌ «друг» أصْدِقَاءُ ; чаще при корнях удвоенных или недостаточных: طَبِيبٌ «врач» – حَبِيبٌ . أَطِبَّاءُ «любимый» – غَنِيٌ , أحِبَّاءُ «богатый» –غَبِيٌ , أغْنِيَاءُ «глупый» –  تَقِيٌ, أغْبِيَاءُ «благочестивый» – أتْقِيَاءُ .

26فَوَاعِلُ .

а) от  فَاعِلٌ  в значении имен существительных:سَاحِلٌ  – سَوَاحِلُ ;طَابِقٌ «крышка» – فَارِسٌ , طَوَابِقُ «всадник» – تَابِعٌ , فَوَارِسُ «подчиненный» – تَوَابِعُ ;

б) от имен женского рода модели فَاعِلَةٌ в значении имен существительных:حَادِثَةٌ  «происшествие» – صَاعِقَةٌ , حَوَادِثُ «удар грома» – صَوَاعِقُ  ; при корнях удвоенных:   خَاصَةٌ«особенность»  (вместо خَاصِصَةٌ ) خَوَاصٌ  (вместо خَوَاصِصُ ); при корнях  последнее  ي  в неопределенной форме отпадает:جَارِيَةٌ «рабыня», «девушка» – ( الْجَوَارِي ) جَوَارٍ;  غَانِيَةٌ «певица» – ( ألْغَوَانِي ) غَوَانٍ .

Следует отметить, что в словах этой модели точно так же, как в модели 22, именительный и родительный падежи принимают танвин, а винительный оканчивается на يَ без танвина   غَوَانِي , جَوَارِيَ .
27.فَعَائِلُ  . По этой модели образуется множественное число от имен женского рода как оканчивающихся на ةٌ, так и не имеющих этого окончания, если эти имена имеют три согласных в основе, а перед последним согласным долгий гласный звук: عَجُوزٌ «старуха» – سَحَابةٌ ,عَجَائِزُ «туча» – رِسَالةٌ, سَحَائِبُ «послание» –جَزِيرَةٌ , رَسَائِلُ «остров» – جَزَائِرُ . По этой же модели образуют множественное число следующие слова: ضَمِيرٌ (м.р.) «тайная мысль» –حَاجَةٌ , ضَمَائِرُ «потребность» (от корня  حوج , حَوَايِجُ).
28.فِعْلانٌ 

а) от فَعَالٌ غَزَالٌ ,«газель» –   غِزْلانُ ;

б) от فُعَالٌ غُلامٌ,  «парень» –  غِلْمَانٌ عُقَابٌ, «орел» – عُقْبَانٌ ;

в) от  فَعَلٌ: نَارٌ (вместо نَوَرٌ) «огонь» –  نِيرَانٌ (вместо نُورَانٌ ); تَاجٌ  (вместоتَوَجٌ  ) «корона» – تِيجَانٌ  ; при  أخٌ «брат» –  إخوانٌ «друзья»; при فتََىً  (от فَتَىً  ) «юноша» – فتيانٌ;

г) от فٌعْلٌ حُوتٌ «большая рыба» –حِيتَانٌ (вместо حِوتَانْ);

д) иногда от  فَعِيلٌ ظَلِيمٌ /  «самец страуса» – ظِلْمَانٌ  при صَبِيٌ «мальчик» –صِبيَانٌ;

е) некоторые имена модели فَاعِلٌ حَائِطٌ,  «стена» (корень  حِيطَانٌ).

29.فُعْلانٌ 
а) от  بلدٌ ,فعلٌ  «город» – بُلْدَانٌ «страны»; بَطْنٌ  «маховые перья крыла» بُطْنَانٌ ;

б) от فَاعِلٌ в значении имени существительного (исключая пустые корни):فَارِسٌ «всадник» – فُرْسَانٌ ; при корнях удвоенных: شَابٌ  (вместо شَابِبٌ ) «юноша» –شُبَّانٌ;

в) от فَعِيلٌ (некоторые имена):رَغِيفٌ «лепешка» رُغْفَانٌ–ظَلِيمٌ «страус» –  ظُلْمَانٌ ;

г) иногда от شُجَاعٌ , فُعَالٌ «храбрый» –شُجْعَانٌ ;

д) от أَفْعَلُ (обозначение телесных недостатков): أَعْرَجُ «хромой» – عُرجَانٌ ; при  корне أعْمَى «слепой» –  عُمْيَانٌ.
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Функционирование наименований лица 
по отношению к религии ислам
В данной статье объектом исследования являются наименования лица по отношению к религии ислам, функционирующие в тюрко-татарском средневековом памятнике «Нахдж ал-Фарадис» Махмуда Булгари. 

Произведение богословско-дидактического жанра «Нахдж ал-Фарадис» (далее – НФ) (1358 г.), сыгравшее немаловажную роль в культурной жизни поволжских народов, является одним из ценных памятников эпохи Золотой Орды. 

В исследуемом историческом памятнике особое значение имеют вопросы вероисповедания: характеризуя своих персонажей, писатель, как правило, подчеркивает с помощью языковых средств отношение героев к мусульманской религии и к вере вообще. 
М. Булгари раскрывает читателю ценности ислама и его этические нормы, отсюда широкое употребление религиозных терминов. В связи с вышесказанным, язык исследуемого текста изобилует лексикой, указывающей на то или иное отношение персонажей к религии. Среди лексем, относящихся к области религии, встречаются, как правило, заимствованные слова. Переход к оседлому образу жизни, приобщение тюркских народов к мусульманской культуре, принятие ими ислама способствовали появлению в жизни древних тюрков неизвестных до этого реалий, новых обычаев, традиций и т.п. Многие новые понятия обозначались словами арабского или иранского происхождения.  Поскольку  после  принятия ислама его влияние на науку и культуру стало значительным, научные термины и, само собой разумеется, названия понятий, обрядов, связанных с религией были заимствованы из арабского или персидского языков, хотя некоторые из них обозначались тюркскими кальками [Султанов 1981, 18]. Например, основатель ислама Мухаммед именуется арабским рәсул, персидским пәйгамбәр и тюркским йалавач.

К подгруппе «Наименования лица по отношению к религии ислам» принадлежат слова, функционирующие в НФ, со значением: пәйгамбәр, рәсул, набий – ‘пророк’, сәхәбә – ‘сподвижник, современник Мухаммеда’, олуг сәхәбә – ‘старший сподвижник’, мөселман, мөэмин, мөэмин вә мөваххид – ‘мусульманин’, өммәт – ‘последователь’, мөззин – ‘муэдзин’, хаҗи – ‘паломник’, пәйгамбәр васыйсы – ‘исполняющий завещание пророка’.

· Как говорилось выше, пророк Мухаммед именуется синонимами, различными по происхождению: арабскими рәсул, набий, персидским пәйгамбәр и тюркским йалавач (из которых лексема пәйгамбәр является наиболее часто употребляемой). В одном контексте могут употребляться различные наименования, например:

… пәйгамбәр галәйhи әс-сәлам газаб кылды тәкый әйде кем: «Йа Умм-и Сәләмә, сиңа нә мәгълум булды аның оҗмахлык әрдүге (булы)? Валлаh, мин кем Тәңренең Рәсуле торырмын, hәмишә куркуг эчендә торырмән кем Хак Тәгалә минем берлә нә мугамилат кылгый» [НФ, 200]. - Пророк загоревал и сказал: «Умми Салама, как тебе стало известно, что он достоин рая? Клянусь Аллахом, я являюсь посланником Всевышнего, всегда нахожусь в страхе, что же сделает со мной Всевышний …».

Для синонимов рәсул, пәйгамбәр и йалавач характерна разная лексическая сочетаемость, например, встречается употребление слова рәсул в составе словосочетания рәсулнең йаригәре ‘помощник пророка’, другие лексемы со значением ‘пророк’ в сочетании со словом йаригәре не используются.
Гали килде: «Әй Рәсулнең йаригәре (ярдәмчесе)», - тип үкүш йыглады [НФ, 103]. – Гали пришел: «Помощник пророка», -  и много плакал.

По отношению к другим пророкам употребляются лексемы пәйгамбәр или әнбийа. Обе лексемы являются элементарными по структуре и находятся в синонимичных отношениях, однако по численному соотношению в подавляющем большинстве высказываний употребляется лексема пәйгамбәр.
Бу хәлифәнең урыгындин бер кем әрсә чыкаргаймын, кем җөмлә, мәхлукатдин (тереклектән) ул газизрәк булгай минем хәзрәтемдә, тәкый үкүш әнбийалар, тәкый әүлийалар, … чыкаргаймын [НФ, 231]. - Я позову одного из рода халифы, он мне будет дороже всего живого, также позову богобоязненных пророков, святых угодников … .

В высказываниях НФ в номинативной функции встречается лексема пәйгамбәр, синонимом которой в вокативной функции является слово Рәсуллаллаhи, состоящее из двух элементов рәсүл – ‘пророк’ [АТРС, 487] и илаhи ‘бог мой’[АТРС, 156] и буквально переводимое пророк моего бога:

Сабир әйде: «Йә Рәсуллаллаhи, бер углак (бәрән) тәкый дүрт батман арпа әтмәгә торыр», - тидем әрсә, пәйгамбәр әйде: «Йахшы торыр» [НФ, 41]. – Сабир сказал: «Пророк моего бога, у меня есть четыре батмана ячменного хлеба и один ягненок», пророк сказал: «Хорошо».

· В НФ часто употребляются три синонимичные лексемы со значением ‘мусульманин’: мөселман, мөэмин, мөэмин вә мөваххид.

Приведем примеры употребления лексемы арабско-персидского происхождения мөселман – ‘мусульманин’ и лексемы арабского происхождения, имеющей то же значение, мөэмин:

Җөмлә килеңләр (килегез), мөселман булуңлар (булыгыз). Вә әгәр мөселман булмасаңыз, безгә буй биреп (буйсынып), йыллык мал бириңләр (бирегез) [НФ, 85]. – Все приходите и становитесь мусульманами. Если вы не станете мусульманами, то подчинитесь нам, будете платить дань каждый год.

… пәйгамбәр галәйhи әс-сәлам андаг хәбәр бирү йарлыклар кем: «Бу дөнйа мөэминнең зинданы торыр тәкый гүр мөэминнең хисары (яши торган урыны) торыр» [НФ, 331]. - … пророк в своем сообщении говорит: «Этот свет для мусульман является тюрьмой. А могила для мусульман – это место его постоянного проживания».

Словосочетание мөэмин вә мөваххид употребляется в НФ, как правило, при переводе с арабского языка хадисов из книг видных теологов:

Андаг әрсә, мөэмин вә муваххид намазвакытын катыг сакламак кирәк [НФ, 202]. - Поэтому мусульманину время намазов надо знать и соблюдать. 

Анализ функционирования лексем со значением ‘мусульманин’ показывает, что в хадисах известных теологов, как правило, употребляются лексемы мөэмин, мөэмин вә мөваххид, а в высказываниях пророка, слова мөэмин, мөэмин вә мөваххид и мөселман употребляются параллельно. Таким образом, лексема мөселман является нейтральной по своему значению, в то время как слова мөэмин, мөэмин вә мөваххид принадлежат высокому стилю. Данные лексемы употребляются с положительной коннотацией.
· В современном русском языке слово сподвижник имеет следующее значение: ‘чей-нибудь помощник, соратник на поприще высоко оцениваемой деятельности, соучастник какого-нибудь великого дела, подвига’ [ТССРЯ, 976]. В НФ встречаются три слова, общим для которых является значение ‘человек, осуществляющий помощь в распространении религии ислам’, однако существуют некоторые различия. Например, слово арабского происхождения сәхабә (в АТРС имеет фонетический облик сахабә) обладает значением ‘cподвижники, современники Мухаммеда’ [АТРС, 529], табигыйн – ‘человек, который видел сподвижника, современника Мухаммеда’, өммәт - ‘последователи (какого-либо) пророка’ [АТРС, 759]. 

Одной из высокочастотных лексем является слово сәхабә:

… пәйгамбер галәйhи әс-сәламгә сәхабәләр әйделәр: «Йә Рәсуллаллаhи, бу кәферләрка каргагыл, җөмләсе hәлак булсынлар!» - тиделәр әрсә …[НФ, 28] - сподвижники сказали Пророку: «Расуллахи, пошли этим иноверцам проклятие, пусть все погибнут».

Лексему сәхабә встречаем в составе словосочетания олуг сәхабә - ‘старший сподвижник’:

…җөмлә олуг сәхабәләр: Талхә, тәкый Зөбәйер, тәкый Сәгыйд ибне Абу Вәккас йыгылдылар … [НФ, 131]. – все старшие сподвижники: Талха, Зобаер, Сагыйд ибне Ваккас собрались … .

Абүзар Гафари олуг сәхабәләрдин ирде, пәйгамбәр хезмәтендә үкүш булып торыр ирде hәм тәкый олуг йәшлег ирде [НФ, 119]. - Абузар Гафари был старшим из сподвижников, был на службе у пророка много лет и сейчас по-прежнему оставался старшим. 
В НФ встречаем слово арабского происхождения табигыйн – ‘человек, который видел сподвижника, современника Мухаммеда’. Данная лексема малоупотребительна. Учитывая то, что в языке НФ табигыйн является элементарным по структуре термином ислама, возникают трудности при переводе его на русский язык, так как значение передается описательным оборотом. Приведем пример функционирования лексемы табигыйн в НФ:

Абу Хәнифә табигыйннәрдин ирде (сәхабәрне күргән кеше). Табигыйн тип ул кем әрсәгә әйтерләр, кем сәхабәгә сатгамыш (очраткан) булса, пәйгамбәр галәйhи әс-сәлам йаранларын күрмеш (күргән) булса [НФ, 159]. – Были сподвижники, которые видели Абу Ханифе. Сподвижники говорили о тех, кто встретил пророка и об иранцах, которые встретили его.

При переводе первого предложения лексема табигыйн транслируется сподвижники, которые видели Абу Ханифе, однако во втором предложении, которое идет вслед за первым, объяснение целесообразно опустить и оставить только слово сподвижники, так как контекст первого предложения позволяет это сделать.

Слово арабского происхождения өммәт со значением ‘последователи (какого-либо) пророка’ [АТРС, 759] является одним из часто функционирующих в языке памятника: Муса пәйгамбәр әйде: «Мин андаг сакынур әрдим (шулай уйлый идем), кем җөмлә пәйгамбәрдин минем дәрәҗәм мәкамем йүкәй (бөек) тип, тәкый өммәтем үкүш (күп) тип. Бу Мөхәммәд миндин соң килде, аның дәрәҗәсе миндин ашты (артты), аның өммәтләре минем өммәтләремдин үкүш (күп) булды, тәкый аның өммәтләре минем өммәтләрдин бурун (алда) оҗмахка кергәй (керәчәк) …» [НФ, 62]. - Муса пророк сказал: «Я думал так:
 кто выше из пророков по положению, у того больше последователей. Этот Мухаммед пришел позже меня, но у него степень выше и последователей тоже больше, чем у меня,
 его последователи попадут в рай раньше, чем мои последователи ... ».

В одном предложении встречаем составной термин пәйгамбәренең васыйсы – ‘исполняющий завещание пророка’:

Ул чишмәне ахыр заманның пәйгамбәренең васыйсы (васыятен тормышка ашыручы) ачгай (ачачак) тип [НФ, 133]. – Этот родник откроет тот, кому пророком завещано исполнить это.

· Слово со значением ‘муэдзин - призывающий на молитву’ [АТРС, 430] в НФ имеет фонетический облик мөззин. 

Бу мөззин качан кем азан укумак (уку) өчен манарага менәр булса бакар ирде … [НФ, 306]. – Когда муэдзин взбирался на минарет мечети, чтобы произнести молитву азан …;

В НФ лексема мөззин, употребляется лишь в одном фрагменте, рассказывающем о мусульманском муэдзине, забывшем о своей вере из-за любви к христианской девушке. Именно поэтому более широкий контекст придает данному слову отрицательную коннотацию.

· В НФ, как в памятнике религиозного содержания, встречаются такие словосочетания, как шәригать изиләре, тәрикать изиләри, тәфсир изиләре, вәлиләрнең бәгъзесе (буквально переводимые хозяева шариата, хозяева религии, хозяева тефсиров и обладатели святости). На наш взгляд, при переводе данных словосочетаний целесообразнее заменить слово хозяин словом толкователь, таким образом, возможны следующие варианты: 
Мондин мәгълум булыр кем, hич хәлдә намазны кодмакга (калдырырга) шәригать изиләре (хуҗалары) рөхсәт бирмәдин торырлар (бирмәсләр) [НФ, 202]. – Пусть будет известным, что в любом состоянии оставлять намаз толкователям шариата не дадут разрешения. 

Вәликин бу тәрикать изиләри (дин хуҗалары) катында торыр, тәкый шәригать изиләри (хуҗалары) катында [НФ, 221]. – Это относится и к толкователям религиозных знаний и шариата.

Тәфсир изиләре (хуҗалары) андаг әймешләр кем: «Бәну Исраил эчендә ике карендәш бар ирде» [НФ, 360]. – Толкователи тефсиров говорили следующее: «В Бану Исраиле жили два родственника».

В следующем предложении словосочетание вәлиләрнең бәгъзесе следует транслировать словом святые: 
Вәлиләрнең бәгъзесе (хуҗаларның, изгеләрнең кайберсе) бәгъзесенә битиг ыза бирмеш (хат җибәргән) [НФ, 346]. – Один из святых послал другому святому письмо.

Подгруппа «Наименования лица по отношению к религии ислам» является самой многочисленной. Лексемы, входящие в данную группу, за исключением лексемы мөззин, характеризуются положительной коннотацией, что объясняется тематическим своеобразием НФ и основной целью автора. 

Анализ лексем, относящихся к подгруппе «Наименования лица по отношению к религии ислам» показал, что слова тюркского происхождения стилистически нейтральны, используются, как правило, для описания обиходно-бытовых ситуаций; слова арабского происхождения употребляются в во фрагментах, повествующих о пророке Мухаммеде, его сподвижниках, мусульманских богословах и в приводимых в качестве примеров хадисах. 
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Состояние татарского синтаксиса в 30 -80 гг XX века 

XX гасырның 30 – 80 нче елларында 
татар синтаксисы фәне

30 нчы елларда СССРны тагын да киңәйтү юлы белән бөтен җир шарында бер генә милләтне коммунистик җәмгыять төзү, Ленин әйткәнчә, ерак еллар бурычы дип түгел, ә якын еллар, ягъни XX йөз бурычы итеп куела. Милләтләрнең бер милләт булып оешуы, аларның үсүе һәм чәчәк атуы аркылы башкарылырга тиеш, диләр коммунистлар. Башта мәдәниятләре шактый үстерелгән күп милләтләрдән бердәм совет халкы төзелер, соңрак бу бер телле, бер мәдәниятле совет халкы бер милләткә әверелер дип уйлыйлар. 

Милләтләрне чәчәк аттыру юлы белән ирекле рәвештә юкка чыгару кушылу соңрак татар коммунистларына да килеп җитә. Ләкин татар милләтен үстерүгә омтылган зыялылар өчен бу юнәлешнең беренче өлеше – милләтне үстерү, чәчәк аттыру дигән өлеше күңелгә хуш килә. Бөек Ватан сугышы да коммунистлардан милләтләрнең үсешенә ныграк игътибар иттерүне таләп итә. Татарстан тел, әдәбият һәм тарих институтында диссертацияләр язу тәртибе урнаша. 1944 елда Казан университетында татар теле һәм әдәбияты бүлеге ачыла. Бу бүлек татар теле һәм әдәбияты буенча галимнәр әзерләүдә зур роль уйный.

Болар барысы да татар теле гыйлеменең дә әкренләп яңадан җанлануына китерә. Синтаксистан да хезмәтләр язу башлана. Татар синтаксисы өлкәсендә беренче диссертацияне 1941 елда ук Тел, әдәбият һәм тарих институтында В. Н. Хангилдин яза. Бу эшендә ул татар сүзтезмәләрен алардагы сүзләрнең ярашу, башкарылу һәм янәшәлек юллары белән бәйләнеше буенча тикшерә.

50нче елларда синтаксистан тагын берничә диссертация дөньяга килә. 1954 елда А. Кәримова – иярченле кушма җөмләләр, Х. Курбатов – чит сөйләм, М. Зәкиев – хәбәр, 1957 елда К. Сабиров – тыныш билгеләре буенча кандидатлык диссертацияләре яклыйлар. Бу авторлар үз проблемаларына бәйле рәвештә кайбер башка мәсьәләләрне дә тикшерәләр.

1956 елда Х. Курбатов “Татар теленең синтаксис һәм стилистика мәсьәләләре” дигән китап чыгарып, синтаксистан беренче киң күләмле тикшерүне үткәрде. Ләкин соңрак автор бары стилистика буенча гына эшләвен дәвам итте.

50 нче еллар ахырында татар синтаксисын монографик планда яктырткан ике хезмәт: 1958 елда М. Зәкиевның студентлар өчен “Хәзерге татар әдәби теле. Синтаксис” дигән кулланмасы, 1959 елда В. Н. Хангилдинның “Татар теле грамматикасы (морфология һәм синтаксис)” исемле монографиясе дөньяга чыга. 

М. Зәкиевнең 1958 елда Казан университеты нәшриятында чыккан “Хәзерге татар әдәби теле. Синтаксис” дигән китабы шул чорларда чит ил һәм рус грамматикаларында булган яңа юнәлешләрне иҗади файдалану һәм шул нигездә татар сөйләм төзелешен җентекле өйрәнү ягыннан да зур яңалык алып килде. Ул югары уку йортлары студентлары өчен чыгарылган беренче дәреслек кулланма да иде. Нәкъ менә шушы китаптан татар синтаксисының үсешендә аерым бер фәнни мәктәп оешуы башланды. Менә шушы академик грамматикада яктыртылачак проблемаларның теге яки бу яссылыкта, тирәнлектә куелышы һәм чишелеше дә шушы китапта урын алды. Бу китап университетка нәшрият кайтарылгач, аның беренче эше булды һәм, университетта гыйльми эшләргә премияләр бирү тәртибе кертелгәч, университетның беренче дәрәҗәдәге беренче премиясенә лаек дип танылды.

М. Зәкиевның 1958 елда чыккан бу китабында беренче мәртәбә синтаксисның өйрәнү объекты – сөйләм төзелеше, дигән караш аңлатыла, сүзтезмәләр белән җөмләләр арасында төгәл аерма үткәрелә, ачыклаулы (төгәлләүле) мөнәсәбәт, киң күләмдә сүз төркемнәренә бәйләп, сүзтезмә исеме астында өйрәнелә, фигыль хәбәрләрнең төрле мәгънә төсмерләрен белдерү ягыннан байлыклары күрсәтелә, ияртүле бәйләнешне хәбәрлекле һәм ачыклаулы дигән төрләргә бүлә, сүз тәртибенең кире яки уңай булуын шушы бәйләнеш төрләренә нигезләп аңлата.

Кушма җөмләләрне М. Зәкиев иң элек бәйләгечле һәм бәйләгечсез дигән, аннан соң һәр кайсын тезмә һәм иярченле дип аталган төрләргә аера. Бу китапта беренче мәртәбә аналитик һәм синтетик җөмләләрне билгеләүдә бәйләүче чараның иярчен җөмләдәге хәбәр формасын тәшкил итү-итмәве нигез итеп алына.

М. Зәкиевның синтаксис буенча карашларына тукталырга түбәндә әле дә туры килер, чөнки синтаксис буенча башка китаплар да аның тарафыннан язылалар. Хәзер В. Н. Хангилдинның 1959 елда чыккан синтаксисына бик кыска гына күзәтү ясыйк.

В. Хангилдин бу хезмәтендә үзенә кадәр булган карашларны түземле һәм җентекле рәвештә санап, анализлап чыга. Ул иң элек сүзтезмәләрне җөмләләрдән аеру бурычын куя, ләкин башкарылу, ярашу, янәшәлек юлларын тикшерү өчен, аларны тагын бергә алырга мәҗбүр була. Ничек кенә булмасын, ул инде җөмләне сүзтезмә эчендә караудан котыла.

Бу хезмәттә җөмләләр 1) максат куелышы буенча, 2) кисәкләрендәге төрлелекләр нигезендә төркемләнәләр. Беренче билге буенча җөмләләр хикәя, сорау, боерык һәм өндәү дигән төрләргә бүленәләр. “Җөмләнең кисәкләре һәм шул нигездәге типлары” бүлегендә Хангилдин җөмләнең традицион кисәкләрен тикшерә һәм аның түбәндәге төрләрен билгели: ике баш кисәкле, бер баш кисәкле (ияле җөмлә, иясез җөмлә, инфинитив җөмлә, хәбәрлек җөмлә, атау җәмлә, сүз җөмлә), җыйнак, җәенке, тулы, ким җөмләләр. 

Эндәш һәм кереш сүзләр җөмләгә грамматик бәйләнеше булмаган сүзләр дип карала. Аныклагыч дигән терминны В. Хангилдин беренче башлап куллана. Аларны: “Җөмләдә, аның теге яки бу кисәгеннән соң урнашып, шул кисәкнең мәгънәсен аныклау төгәлләндерү яки тәрҗемә итү хезмәтен үтәүче сүзләр һәм сүзтезмәләре очрый”, – дип аңлата. Аергычларның бер төре булган өстәмә сүзләрне дә таный (Озакламый анда – кырларда таш пулатлар үсәр. - Ә. Фәйзи) һәм алардан тыш аныклагычлар бар дип саный (Җавап көтмичә, кулындагы чәчәкләр бәйләмен Хәяткә тәкъдим итте). Шуның белән бергә В. Хангилдин аныклагычларны җөмләнең аерым кисәге дип тә танымый.

Бу грамматикада кушма җөмләләрнең төркемләнүе дә үзенчәлекле генә бирелгән. В. Хангилдин кушма җөмләләрне иң элек бәйләгечле һәм бәйләгечсез дигән төрләргә бүлә. Бәйләгечле кушма җөмләләр үзләре бәйләгечле тезмә кушма җөмләләргә һәм бәйләгечле иярченле кушма җөмләләргә аерылалар.

Кушма җөмләләрнең икенче зур төркеме – бәйләгечсез кушма җөмләләр. Аларда да үз чиратында бәйләгечсез ияртүле, бәйләгечсез тезүле дигән төрләргә бүленәләр. Бәйләгечсез ияртүле кушма җөмлә составындагы буйсынып килгән җөмләне Хангилдин җәелдергеч җөмлә дип атый һәм аларның функцияләрен ачарга тырыша. Мөнәсәбәтле сүзләр ярдәмендә төзелгән кушма җөмләләрне дә автор бәйләгечсез дип саный.

Иярчен җөмләләрне функциональ яктан төркемләгәндә дә В. Хангилдин бер үк мәгънә мөнәсәбәтләрен бүлгәләп күрсәтә. Мәсәлән, сәбәп нәтиҗә белән бергә генә йөри: берсе сәбәп булса, икенчесе нәтиҗә була. Шуңа карамастан бу китапта сәбәп – аерым, нәтиҗә җөмлә аерым күрсәтелгән. Чагыштыруның максаты – рәвешне белдерү; бу искә алынмыйча, китапта рәвеш җөмләләр – аерым, чагыштырма җөмләләр аерым бирелгәннәр.

Кайбер кимчелекләре булуга карамастан, В. Хангилдин тарафыннагн төзелгән синтаксис татар тел белеме фәнендә бик нык алга китеш иде. Ләкин аңа бу юнәлештәге эшен үстерергә, дәвам итәргә насыйп булмады. Өлкән яшьтә булганлыктан, ул яңадан синтаксис буенча эзләнүләр алып бармады.

1961 елда Г. С. Әмировның рустагы приложенияләрне һәм татардагы аергычларны тикшерүгә багышланган “Из сопостовительного синтаксиса  русского и татарского языков” дигән китабы дөнья күрә. Ләкин бу автор да соңыннан синтаксистан читкә китә. 

1962 елда Башкорт университеты татар филологиясе бүлеге донцеты Ә. Фатыхов “Башкорт һәм татар телләрендә кушма җөмләләрнең кайбер үзенчәлекләре” дигән монография чыгара. Автор кушма җөмләләрне ияртүле, тезмә һәм теркәгечсез дигән төрләргә бүлеп өйрәнә. Төп игътибарны Ә. Фатыхов шушы төрләрне бер-берсеннән аеруга юнәлтә, һәр төр кушма җөмлә эчендәге җөмләләрнең үзенчәлекләрен ачарга тырыша. Бу автор да үзенең синтаксик эзләнүләрен дәвам итми.

60 нчы елларда татар синтаксисы өлкәсендә М. Зәкиевнең аспирантлары килә башлый. С. М. Ибраһимов, Ф. С. Сафиуллина, Ш. Н. Асылгәрәев, А. А. Хәлилов, М. Ф. Зәйнетдинов, М. Ю. Ибраһимова, Р. М. Балтаева, Ф. Г. Галләмов татар синтаксисын баетуга үзләреннән шактый өлеш кертәләр.

1964 елда С. М. Ибраһимов “Аналитические конструкции в татарском языке” дигән темага диссертация яклый, аның бу эше шул ук елда “Татар телендә аналитик төзелмәләр” дигән исем белән аерым китап булып басылып та чыга. С. Ибраһимов татар телендә аналитик төзелмәләрнең үзенчәлекләрен билгеләүгә һәм аларның кулланылыш үзенчәлекләрен тикшерүгә бик зур өлеш кертә. 1976 елда С. М. Ибраһимов “Татар телендә синтаксик синонимнар” дигән китап чыгара һәм татар телендә беренче мәртәбә вариатив синтаксиска нигез сала. 

М. Зәкиевнең икенче укучысы Ф. С. Сафиуллина 1966 елда “Порядок слов в современном татарском литературном языке” дигән темага кандидатлык диссертациясе яклый. Бу диссертация, тагын да эшкәртелеп, 1974 елда аерым китап булып басылып чыга.

Ф. С. Сафиуллина татар синтаксисының яңа юнәлешенә - әйтмә сөйләм синтаксисына нигез салды һәм аерым фән дәрәҗәсенә күтәрде. 1978 елда аның “Синтаксис татарской разговорной речи” дигән күләмле монографиясе дөнья күрде.

Ш. Н. Асылгәрәев үзенең 1968 елда яклаган диссертациясендә (Синтагматические членение татарской речи)  татар сөйләменең синтагмаларга бүленешен эксперементаль юл белән тикшерә һәм бу өлкәдә булган карашларга шактый яңалык өсти.

М. Зәкиевның тагын бер укучысы Халилов Абдулманаф татар һәм әзәрбайҗан телендә җөмләнең үзара күрсәтү һәм сорау алмашлыклары белән бәйләнешен тикшереп кандидатлык диссертациясе яклады (1974). Мөнәсәбәтле сүзләр белән бәйләнгән кушма җөмләнең татар телендә генә түгел, әзәрбайҗан телендә дә системалы рәвештә үскән булуын ачты.

Саратов педагогия институтында татар һәм рус телләрен чагыштырып укыткан М. Ф. Зәйнетдинов, җитәкчесе М. Зәкиев тәкъдиме буенча, 1972 елда рус һәм татар телләрендә сүзтезмәләрне өйрәнеп диссертация яклады һәм сүзтезмәнең күп кенә проблемаларына ачыклык кертте.

М. Ю. Ибраһимова, татар һәм инглиз телләрен чагыштырып, 1976 елда “Ирреальная модальность и средства ее выражения в современном английском и татарском языках” дигән темага диссертация яклады. Бу диссертация һәм авторның басылып чыккан мәкаләләре татар сөйләмендә ирреаль модальлек (ягъни сөйләүченең чынбарлыкка якынча – хыялый карашын чагылдыру) проблемаларын тикшергән беренче эш булды.

Р. М. Балтаеваның “Интонационная структура общего вопроса в современном татарском литературном языке” (1973 ел) дигән кандидатлык диссертациясе татар синтаксисының яңа һәм катлаулы өлкәсен ачыклауга багышлаган иде.

Ф. Г. Галләмов, татар әдәби телендә кабатлауларның лексик һәм грамматик (синтаксик) үзенчәлекләрен өйрәнеп, 1983 елда диссертация яклады һәм сүзләрне кабатлауның синтаксик системасын табуга зур адым алга атлады.

Татар синтаксисы өлкәсенә башка төрлерәк караштагы диссертантлар да кереп, аның аерым өлешләрен тикшерделәр. 1964 елда М. Сәгыйтов иясез җөмләләр турында диссертация яклады, ләкин синтаксис өлкәсе белән яңадан кызыксынмады. 1970 елда Х. Г. Агишев рус һәм татар телләрендә аерым үзенчәлекләре буенча аерым диссертация һәм күп кенә мәкаләләр бирде, сүзтезмәләр сүзлеген төзү өлкәсендә күп кенә хезмәт куйды. Ул “Русско-татарский словарь словосочетаний” дигән зур хезмәт чыгарды.       

Татар синтаксисының теоретик проблемаларын өйрәнүгә Башкорт университеты татар теле һәм әдәбияты кафедрасы мөдире Р. Г. Сибәгатов та шактый зур өлеш кертте. Башта ул “Некоторые синтаксические вопросы перевода с русского на татарский” темасына кандидатлык диссертациясе яклады, соңрак җөмләдәге һәм сөйләмдәге хәбәрлек һәм модальлек проблемалары буенча хезмәт язды, һәм 80 нче еллар башында шул темаларны берләштереп докторлык диссертациясе язып яклады.

Синтаксисны үстерүдә контрастив тикшеренүләрнең дә роле зур булды. Бу бигрәк тә, татар синтаксисын рус синтаксисы белән чагыштырып язу тәҗрибәсендә күренде. Биредә 1977 елда чыккан өч китапны күрсәтү урынлы булыр: 

1) Зәкиев М. З., Сафиуллина Ф. С. Сопостовительный синтаксис русского и татарского языков. Ч. 1. Простое предложение; 

2) шуларныкы ук ... Ч.2. Простое предложение; 

3) Зәкиев М. З., Зиннатуллина К. З., Ибраһимов С. М. ... Ч. 3. Сложное предложение. Боларга өстәп, 1989 елда Л. К. Бәйрәмова һәм Ф. С. Сафиуллина тарафыннан чыгарылган “Сопостовительный синтаксис русского и татарского языков” китабын да телгә алырга кирәк. Бу китап бүгенге көндә контрастив синтаксисның иң яхшы үрнәге булып санала.

Күренә ки, совет халкын төзергә омтылу чорында да милли мәдәният үсешенә шактый нык әһәмият бирелә. Моны милләтләрнең үз зыялылары тырышып эшли. Бу гомуми җанлану синтаксис өлкәсендә дә чагылыш таба.

Закамулина М.Н.
Зав. кафедрой иностранных языков КГЭУ, доктор филологических наук, профессор 

Источники квебекского французского языка

Квебек, первое франкофонное сообщество за пределами Франции, единственная официально франкофонная провинция в Канаде, позиционирует язык как идентифицирующий базис. Поиски языковой идентичности Квебека ведутся в двух направлениях: либо соответствовать официальной международной франкофонии, либо претендовать на некий отличный от официального статус. С конца 90-х гг. XIX в. языковая политика Квебека четко ориентирована на защиту и продвижение французского языка во всех сферах жизни, в особенности в системе образования. Осознавая явную иерархизацию между французским языком Франции и квебекским французским, молодые люди и их учителя задаются вопросом: какой французский язык изучать, какую ее разновидность? Язык, на котором говорят вокруг, разительно отличается от «настоящего французского», а потому неизбежны поиски специфических языковых моделей, особого статуса. Озабоченность качеством языка есть не что иное, как проявление утверждения национальной идентичности.

Французская буржуазная революция 1789 г. изменила норму французского языка от стандартного «королевского языка» к языку новой буржуазии. Источниками квебекского французского языка стали региональные говоры и диалекты выходцев из разных французских провинций: в силу отсутствия условий для их компактного проживания их говоры постепенно перемешались и потеряли свои региональные особенности. Постепенно происходила ассимиляция колонистов и вырабатывался канадский вариант французского языка. 

После британского завоевания местный язык все более и более стал испытывать влияние языка-победителя, а языковые последствия Французской революции станут ощущаться лишь два века спустя во время Тихой революции.

Базой для французского языка в Квебеке считается разговорный язык Парижа XVII -XVIII вв. Хотя, как было указано выше, первые колонисты происходили из различных провинций и говорили на патуа, оказавшись в условиях соседства в Канаде, им так или иначе приходилось понимать друг друга. Разговорный парижский язык становится койне, и к моменту британского завоевания в 1763 г. более 80% колонистов французского происхождения говорят на стандартном французском языке [Wittmann 1997].

Французский язык, на котором говорили первые поколения квебекцев, практически не отличался от французского языка Франции, о чем свидетельствуют многочисленные очевидцы того времени. Для разговорной речи первых канадцев были характерны парижское произношение, на которое накладывали свой отпечаток диалектные особенности канадцев, простой синтаксис, несколько архаичная лексика преимущественно нормандского и юго-западного происхождения. Более того, по свидетельствам очевидцев – наблюдателей, писателей, путешественников – квебекский французский язык при французском режиме признавался более чистым и «правильным», чем французский язык Франции. Так, отец Кретьен Ле Клэр, несколько лет проживший в Квебеке, писал в 1691 г. о том, что «один умный человек ему сказал, что в Канаде говорят на более вежливом языке, произношение без акцента, а свои мысли выражают четко и ясно». В 1744 г. Ксавье де Шарлевуа признает, что «…нигде более на нашем языке не говорят столь чисто и без акцента». Шведский натуралист Пэр Кальм, живший в Северной Америке в 1748-1751 гг., отмечал в 1753 г., что в Канаде уверены в том, что здесь французский язык более чистый, чем в любой из провинций Франции, и что канадцы могут даже соперничать с Парижем. 

Французский офицер Жан-Батист д'Алейрак пишет в своем дневнике в 1755 г., что «в этой стране нет никаких патуа (говоров – patois), все канадцы говорят на языке, похожем на наш» [Dulong 1966]. А вот что пишут Асселэн и МакЛоулин о положении французов и французского языка в Новой Франции XVII в.: «Может показаться, что большинство иммигрантов, приехавших в Новую Францию, не говорили по-французски. И в самом деле, согласно докладу, представленному аббатом Грегуаром в 1794 г. Национальному собранию Франции, под названием Доклад о необходимости и способах уничтожения патуа и универсализации использования французского языка, Франция конца XVIII в. представляет собой «настоящую Вавилонскую башню, в которой по меньшей мере шесть миллионов французов, особенно в деревнях, не владеют национальным языком, в которой количество тех, кто говорит на нем чисто, не превышает трех миллионов; Вавилонскую башню, в которой одновременно говорят на тридцати различных патуа, являющихся барьером для торговли и развития социальных отношений, и которые из одного народа делают тридцать». Если французский язык в конце XVIII в. был столь мало распространен во Франции, естественно предположить, что он был распространен еще меньше  в XVII в., когда началась колонизация Новой Франции. По мнению Р. Фурнье, либо аббат Грегуар преувеличил языковую ситуацию во Франции того времени, либо в самом деле приблизительно такова была ситуация в XVII-XVIII вв., что свидетельствует о разительном отличии ее от приведенных выше оценок, описываемых очевидцами. В этом случае вполне разумно было бы предположить, что языковая униформизация  в пользу французского разговорного в парижском регионе и в Иль-де-Франс могла бы быть осуществлена и в Канаде раньше, чем на территории Франции, которая ждала эту униформизацию вплоть до начала XX в. с демократизацией системы образования [Fournier 2001]. 

По свидетельствам очевидцев, «французский язык в Канаде […] не есть патуа, а сносный французский язык с большим количеством солдатских слов и выражений» [Volney 1825: 325]; «говоря на нашем языке, французские канадцы сохраняют некий аттицизм эпохи расцвета, народные массы говорят достаточно корректно и не на патуа» [Marmier 1866:95]; «французский язык наименее образованных канадцев […] лучше, чем тот язык, на котором говорят крестьяне французских провинций. Некоторые английские и американские туристы пишут о том, что канадцы говорят на патуа, – и это глупо. На самом деле, кроме некоторых регионализмов и устаревших выражений, французский язык канадцев значительно больше похож на правильный французский язык, на котором говорят во Франции, нежели язык янки похож на правильный английский язык. […] Относительно чистоты языка образованные люди должны нести большую ответственность, нежели простолюдины. Кроме того, что они не всегда следят за произношением, их можно также обвинить в употреблении чрезмерного количества англицизмов, рабочий же класс городов перенял большое количество английских слов и терминов, французский эквивалент которых, похоже, ими забывается».  Для П. Шово «хороший французский» – это язык, на котором говорят в деревне, поскольку язык городских жителей изобилует  англицизмами [Chauveau 1853: 357].

Середина XVIII в. отмечена общественно-политической нестабильностью: поражение в войне, приведшее к падению французского режима и Новой Франции, британский военный режим, что не могло не наложить свой отпечаток на положение французского языка. 

Приоритетом в политике британских колониальных властей являлись миноризация и англицизация канадцев. После принятия Акта об объединении, англичане почувствовали себя уязвленными необходимостью избирать равное количество англофонных и франкофонных депутатов: Западная Канада (Онтарио) превосходила на 60 000 человек население Восточной Канады (Квебек). С английской иммиграцией, которая усугубляла демографический разрыв между этими двумя провинциями, ухудшалась и политическая обстановка. Загнанные в собственную ловушку, англофоны требовали конституционных изменений, которые гарантировали бы им пропорциональное представительство в Парламенте. В условиях продолжительной нестабильности, сложившейся в Парламенте, англичане начали думать о создании федерации.  Акт об объединении 1840 г.  способствовал экономическому росту. Возросло сельскохозяйственное производство, обозначился рост лесной промышленности, что привело к развитию средств коммуникации. Англичане продолжали контролировать экономику и капиталы. Французские канадцы сохраняли верность своей земле, своей церкви и духовенству, своему языку, поставляя иногда необходимую рабочую силу промышленности [Закамулина, Януш 2008]. Однако демографический рост и промышленная революция привели к тому, что, начиная с 1830-го г., сельскохозяйственное производство стало резко сокращаться. С одной стороны, этому мешала перенаселенность земель, с другой – новые отрасли промышленности Новой Англии способствовали росту населения. Будучи уже миноритарными в стране, французские канадцы начали эмигрировать в промышленно развитые города Соединенных Штатов несмотря на запрет духовенства, которое рассматривало эти города как «место гибели», т.е. ассимиляции с англо-саксонским миром. В общей  сложности около 900 000 французских канадцев покинули Квебек в поисках лучшей жизни в Соединенных Штатах. 

Потери франкофонной эмиграции были особенно ощутимы с середины XIX в. до 1930 гг., когда американское правительство  решило закрыть границы с Канадой. Слабо населенный  Квебек буквально был обескровлен: в течение века Квебек покинули 1,2 миллиона человек, т.е. примерно 5-10 % населения ежегодно. Можно предположить, что такое демографическое соотношение могло чувствительно изменить соотношение сил между франкофонами и англофонами. В середине же XIX в. английская иммиграция пополнила на 40% англофонное  население Квебека и на 55% население Монреаля, занимая административные посты и руководящие позиции в промышленности и торговле [там же]. Между 1901 и 1931 гг. Квебек принял 680 000 иммигрантов, тогда как покинули провинцию более 822 000 человек. Вплоть до Тихой революции франкофоны этой провинции никогда не задумывались о том, чтобы использовать государственную власть с целью изменения сложившейся ситуации. После  Акта об объединении они были вовлечены в процесс детерминизма, который играл против них. Поддерживаемые в этом процессе бездействия и подчиненности церковью, франкофоны искренне верили в свое высшее духовное предназначение,  тогда как англофоны полностью завладели экономикой и капиталами, реализуя процесс индустриализации и урбанизации. 

Можно догадываться о последствиях, которые все эти события имели  в том, что касается и статуса французского языка, и его кода.  На самом деле, различия между французским языком метрополии и канадским французским все более и более акцентировались, в частности в городах. Тем не менее, эти отличия, зачастую незаметные  в деревне, не вызывали особых беспокойств. Канадские крестьяне думали, что говорят на «французском языке Франции». В городах же об этом задумались впервые. В то время как простые люди оставались моноязычными, франкофонная элита осознала вездесущность английского языка и обесценивание французского как в политической, так и  экономической областях. В целом негородское население, за исключением англофонных анклавов, казалось более или менее защищенным в языковом плане. Однако по мере того, как капитализм стал проникать в деревню, то же самое происходило и с английским языком. К примеру, железная дорога, почта и телеграф способствовали продвижению промышленных товаров и способы их продвижения на английском языке.

После объединения западной и восточной Канады в 1840 г. политическая жизнь потекла на английском языке. Хотя de jure французский язык имел равные права в Парламенте объединенной Канады в Кингстоне (сегодня Оттава) наряду с английским, de facto этого равноправия не было. Законы писались на английском языке с последующим переводом на французский. Депутаты-англофоны не понимали тех, кто говорил на французском языке, и наоборот. В Квебеке английский язык оставался единственным рабочим языком администрации, деловых кругов, в промышленности и торговле. Развитие промышленности привело к появлению руководящих кадров, говорящих на английском языке, что привело к необходимости знания соответствующей номенклатуры английских слов в целом и терминов в частности. Хозяевами новой экономики были англо-канадцы и англо-шотландцы. Экономика Квебека будет находиться в руках англофонных деловых кругов до конца Второй мировой войны. В городах английский язык начинает завоевывать политическое и экономическое пространство. Появление в 1841 г. учебника трудностей французского языка (Manuel des difficultés les plus communes de la langue française) американца Томаса Магира (1776-1854) положило начало языковому пуризму, в особенности в том, что касается англицизмов. Многочисленные свидетельства прошедшей эпохи выявляли, с одной стороны, влияние английского языка на французский, с другой – доминирование английского языка в торговле и социальной жизни. 

Комиссар Ее Высочества по делам Британской Америки Лорд Дархэм в 1840 г. отмечал: «Французские канадцы представляют собой отсталое общество в новом и прогрессивном мире. Во всем и везде они остались французами, но при этом непохожими на французов из Франции. Язык, законы и характер североамериканского континента – английские. Всякая другая раса, кроме английской, представляется низшей, и чтобы вывести их из этого положения, я бы хотел дать канадцам наш английский характер. […] Это народ без истории и без литературы. Различия в речи англичан и французских канадцев приводят к печальным недоразумениям, ссорам и враждебности. Это один из барьеров к взаимопониманию между двумя народами. […] Рецепт один: в этой провинции должна существовать одна нация – английский народ, правительство которого должно следовать английской легислатуре» [Darham 1840: 8-69]. 

В целом все свидетельства совпадают. С одной стороны, английский язык прочно вошел в словарный фонд французских канадцев. С другой стороны, английский язык доминировал в торговле. Можно также напомнить о системном билингвизме в газетных изданиях с самого начала британского режима. Содержание газет было идентичным в обеих языковых версиях при том, что французская была лишь обязательным простым переводом английской версии.

С начала XIX в. ситуация радикально изменилась: количество двуязычных изданий резко сократилось. Между 1805 и 1845 гг. двуязычными были только 5% газет. Эта унилингвизация газет отражала процесс политической поляризации. Тем не менее значительное число заголовков было англоязычным, о чем с горечью писал 6 августа 1837 г. главный редактор газеты Populaire: «Существует постыдная диспропорция между газетами, которые издаются на французском, и теми, которые издаются на английском языке в Нижней-Канаде. […] Иностранец никогда не поймет, что четыре издания могут быть достаточны для 400 000 выходцев из Франции, тогда как 100 000 англичан находят способ содержать десять периодических изданий». Из 160 изданий, запущенных в первой половине XIX в., насчитывалось 92 газеты на английском языке и 61 газета на французском. С иммиграцией количество англофонов возрастало, поскольку в основном это были иммигранты британского, американского, шотландского и ирландского происхождения [там же]. 

В 1853 г. в своей Прогулке по Америке: Новая Англия и Новая Франция сын знаменитого физика преподаватель французской литературы в Коллеж де Франс Жан-Жак Ампер (1800-1867) обратил внимание на речь жителей Монреаля, акцент которых, по его мнению, напоминал нормандский: «…В Монреале доминирует нормандский акцент. Некоторые выражения очевидно указывают на нормандское происхождение жителей. Багаж путешественника называется butin, как в Нормандии и в других провинциях, что характерно для потомков древних скандинавов. […] Автору говорили, к примеру, “Montais, m'sieu, il y a un biau chemin”, а говоря о лодке: “Ne prenez pas celui-là, c’est le plus méchant” […]. Канадец не говорит на патуа, на котором сегодня говорят нормандские деревни» [Ampère 1853]. Он отмечает также вездесущность английского языка и его влияние на французский: «Увы, наш язык меньше представлен в вывесках, когда же он в них появляется, он представлен в измененном и испорченном соседством английского языка виде. Мне больно читать manufacteur de tabac, sirop de toute description, теряется категория рода, поскольку ее нет а английском языке, окончание множественного числа исчезает там, где его нет в языке-сопернике. Грустный знак чужого влияния на народ, который сопротивляется, победа грамматики после победы оружия».

Таким образом, в то время как провинциализмы и акцент старого режима были сохранены почти повсюду в Канаде, они были преданы забвению во французских деревнях. Более того, парижский акцент сформировался на основе речи буржуазии и высшего общества. В Канаде же, напротив, существовала дифференциация по социальному признаку, а моделью французского языка послужила речь представителей высшего общества, моделью, которую канадцы не знали после разрыва 1763 г. Вплоть до 1867 г. канадский французский язык был наполнен положительной коннотацией коллективной идентичности французских канадцев. Однако в последующие десятилетия язык станет восприниматься как отрицательный фактор.
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Особенности арабских паремий в тексте Корана

Коран – это эталон арабского литературного языка, сыгравший огромную роль в его формировании и развитии. Невозможно представить арабский язык без Корана, его лексики, фразеологии и паремиологии. Разнообразные цитаты из Корана широко употребляются в современной речи, украшая ее и придавая ей неповторимую изысканность и утонченность.

Интересен тот факт, что арабская грамматика первоначально служила исключительно целям адекватного понимания аятов Священного Писания. Правила арабской грамматики были составлены именно на основе аятов Корана.

Огромное значение Корана в истории мировой цивилизации признается всеми. Он по праву занимает почетное место среди таких бессмертных произведений как Ветхий Завет и Евангелие. Многие выдающиеся деятели науки указывали на красоту и величие Корана. Например, крупнейший отечественный  ученый-арабист, академик И.Ю. Крачковский сказал о нем: «Эта Книга известна своими литературными достоинствами, исключительным воздействием на массы людей, обладает внушениями высшей силы» [Ушаков 1996: 3]. 
Арабские филологи, говоря о стилистическом своеобразии Корана, называют его «неподражаемым» (إعجاز القرآن). По мнению известного арабского ученого Абделькахира Джурджани, основу уникальности Корана составляет искусный идеальный назм, поскольку фонетический строй, лексический состав, фигуры речи и другие языковые средства, использованные в Коране, в принципе не отличались от тех, что встречались в других произведениях арабской словесности, известных в период его ниспослания [Ушаков 1996: 17].

Арабские паремии текста Корана придают ему особое своеобразие и неповторимость. Они обладают яркой образностью, оказывают огромное эмоционально-экспрессивное воздействие на читателя и слушателя, а также выражают всю красоту и богатство арабского литературного языка.

Как известно, в разряд паремий относят следующие единицы: пословицы, поговорки и афоризмы. Остановимся на краткой их характеристике.

Так, пословица – это краткое народное изречение с назидательным содержанием, народный афоризм [Мальцева 1991: 146]. Она используется в качестве олицетворения повседневной жизни и окружающей среды человека. Пословица представляет собой грамматически законченную обобщенную мысль. 

Поговорка – это краткое устойчивое выражение, преимущественно образное, не составляющее, в отличие от пословицы, законченного высказывания [Мальцева 1991: 121]. 

Афоризмом в лингвистике называется краткое выразительное изречение, содержащее обобщающее умозаключение, но обладающее прямой мотивировкой значения (т.е. ему не свойственна переосмысленность) [Ушаков 1996: 101].

Мудрость и дух народа ярко проявляются в его паремиях. Знание паремий того или иного народа способствует не только всестороннему овладению языком, но также лучшему пониманию образа мыслей, особенностей менталитета и характера народа.

Пословицы и поговорки – широко распространенный жанр устного народного творчества. Неизвестно время их возникновения, но неоспоримо одно: и пословицы, и поговорки появились в далекой древности и с той поры сопутствуют народам на всем протяжении их истории.

Паремии арабского языка обладают рядом специфических свойств и особенностей. Примерным соответствием терминам «паремия», «пословица», «поговорка», «афоризм» в арабском языке можно считать مَثَلٌ (мн.ч. أَمْثَالٌ). Однако этот термин широко употребляется в арабском языке и в значениях «пример», «подобие», «сравнение», «притча», а также как синоним термину تَمْثِيلٌ («развернутая метафора») и как собственно пословица. 
Паремии в арабском языке помимо термина مَثَلٌ обозначаются также терминами حِكْمَةٌ «мудрость», «мудрое изречение» قَوْلٌ «высказывание», «речение», «цитата», عِبْرَةٌ «поучение», «назидание», «поучительный пример», وَعْظٌ,مَوْعِظَةٌ  «назидание», «увещевание», «предписание».

Широкой популярности и запоминаемости арабских паремий способствуют разнообразные выразительные средства. Одним из них является точная или ассонансная рифма:

العَيْنُ بَصِيرَةٌ وَاليَدُ قَصِيرَةٌ «глаз зрячий, а рука коротка»

أَنَا أَمِيرٌ وأَنْتَ أَمِيرٌ فَمَنْ يَسُوقُ الحَمِيرَ؟ «Я – эмир и ты – эмир, а кто же погонит ослов?»

Типичной лексико-семантической особенностью арабских паремий является их образность. Образность не является обязательной составляющей, но она отражена во многих пословицах и поговорках. Все арабские паремии по данному признаку можно разделить на три группы:

I Полностью образные паремии
الدِّينَارُ القَصِيرُ يَسْوَي دَرَاهِمَ كَثِيرَةً «мал золотник, да дорог»

II Частично образные паремии
زِيَادَةُ الخَيْرِ خَيْرَانِ «кашу маслом не испортишь»

III Паремии, где образ отсутствует
العِلْمُ نُورٌ وَالجَهْلُ ظَلاَمٌ«ученье – свет, а неученье – тьма»
Лексико-семантический анализ коранических паремий позволяет нам утверждать, что они, в основном, являются обобщенно-назидательными суждениями и предписаниями [Ушаков 1996: 108].

Так, в Коране осуждаются следующие отрицательные качества человека:

1) высокомерие и горделивость:

وَلا تَمْشِ فِي الأَرْضِ مَرَحاً إِنَّكَ لَنْ تَخْرِقَ الأَرْضَ وَلَنْ تَبْلُغَ الْجِبَالَ طُولاً (سورة الإسراء، 37).

«И не ходи по земле горделиво: ведь ты не пройдешь сквозь землю и не достигнешь гор высотой!» (сура «Перенес ночью», аят 37).

2) надменность и напускная важность:

وَلا تَكُونُوا كَالَّذِينَ خَرَجُوا مِنْ دِيَارِهِمْ بَطَراً وَرِئَاءَ النَّاسِ (سورة الأنفال، 47).
«И не уподобляйтесь тем, которые выходят из своих жилищ, важничая и возносясь перед людьми» (сура «Добыча», аят 47).

3) скупость и излишняя расточительность:

وَلا تَجْعَلْ يَدَكَ مَغْلُولَةً إِلَى عُنُقِكَ وَلا تَبْسُطْهَا كُلَّ الْبَسْطِ فَتَقْعُدَ مَلُوماً مَحْسُوراً (سورة الإسراء، 29).
«И не приковывай свою руку к шее (в скупости) и не простирай ее всяческим простиранием (в расточительстве), а не то останешься порицаемым, жалким» (сура «Перенес ночью», аят 29).

4) несправедливость:
لا تَظْلِمُونَ وَلا تُظْلَمُونَ (سورة البقرة، 279).
«Не обижайте и не будете обижены!» (сура «Корова», аят 279).

В коранических паремиях Аллах предписывает следующее:

1) не выражать излишнюю  радость, ликование:

لا تَفْرَحْ إِنَّ اللَّهَ لا يُحِبُّ الْفَرِحِينَ (سورة القصص، 76).
«Не ликуй, не любит Аллах ликующих» (сура «Рассказ», аят 76).

2) не печалиться о прошедшем и не радоваться наступившему:
لِكَيْلا تَأْسَوْا عَلَى مَا فَاتَكُمْ وَلا تَفْرَحُوا بِمَا آتَاكُمْ (سورة الحديد، 23).
«Чтобы вы не скорбели о том, что миновало вас, и не радовались тому, что наступило для вас» (сура «Железо», аят 23).

3) благочестие:

وَتَزَوَّدُوا فَإِنَّ خَيْرَ الزَّادِ التَّقْوَى (سورة البقرة، 179).
«И берите с собой припасы, но (знайте), что лучший из припасов – благочестие» (сура «Корова», аят 197).

4) терпение, стойкость к ударам судьбы:

فَاصْبِرْ صَبْراً جَمِيلاً (سورة المعارج، 5).
«Проявляй же долготерпение» (сура «Ступени», аят 5).

5) творить благие дела:

اعْمَلُوا فَسَيَرَى اللَّهُ عَمَلَكُمْ وَرَسُولُهُ وَالْمُؤْمِنُونَ (سورة التوبة، 105).
«Вершите, и увидит Аллах деяния ваши, и (увидят их) Посланник его и правоверные» (сура «Покаяние», аят 105).

6) воздерживаться от вина:

يَا أَيُّهَا الَّذِينَ آمَنُوا إِنَّمَا الْخَمْرُ وَالْمَيْسِرُ وَالأَنصَابُ وَالأَزْلامُ رِجْسٌ مِنْ عَمَلِ الشَّيْطَانِ فَاجْتَنِبُوهُ (سورة المائدة، 90).
«О вы, которые уверовали! Воистину, вино, майсир, идолы и стрелы (для гадания) – мерзость из деяний сатаны, – так избегайте ее» (сура «Трапеза», аят 90).

Паремии Корана передают его мудрость и величие. Их знание необходимо не только для глубокого понимания Божественного Откровения, но также для всестороннего и полноценного владения арабским литературным языком.

Список использованной литературы
1. Гранде Б.М. Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом освещении. 2-е изд. / Б.М. Гранде – М.: Вост. лит-ра, 1998. – 592 с.

2. Коран в переводе И.Ю. Крачковского. – Минск, 1990. – 443 с.

3. Мальцева Д.Г. Страноведение через фразеологизмы: учебное пособие / Д.Г. Мальцева. – М.: Высшая школа, 1991. – 275 с.

4. Ушаков В.Д. Фразеология Корана: Опыт сопоставления фразеоречений Корана и арабского классического языка / В.Д. Ушаков – М., 1996. – 203 с.

5.  Фролов Д.В. Арабская филология: грамматика, стихосложение, корановедение: Статьи разных лет / Д.В. Фролов – М: Языки славянской культуры, 2006. – 440 с.

القرآن الكريم. – المدينة المنورة، 2000. .6
Замалиева Г.Х.

Старший преподаватель кафедры Филологии и Страноведения РИИ

Грамматический анализ некоторых 
отглагольных имен

تحليلات صرفية ونحوية لبعض المصادر 

من المشكلات التي تواجه الدارس للغة العربية أو المترجم من وإلى العربية قدرته على التمييز بين بعض الصيغ الصرفية التي قد تتشابه أو تتماثل في شكلها لكنها تختلف في مضمونها ومعناها مما يؤدي إلى خلل في الفهم وخطأ في الترجمة .

   وأحببنا في هذا البحث أن نوضح الفروق بين تلك الصيغ بشكل ميسر مع ضرب أمثلة متنوعة غاية في الوضوح لنسهل الطريق أمام متعلمي اللغة العربية من الناطقين بغيرها فيستقيم الفهم والتعبير .

- للمصدر الصناعي والاسم المنسوب المؤنث صيغة واحدة، ولذا يجب علينا أن نميّز بينهما في المعنى و خاصــة أثناء الترجمة. فإن أفادت الصـيغة معنى الوصف فهي اسم منسوب مؤنث، وإن أفادت معنى الاسم الموصوف  (المصدرية) فهي مصدر صناعي.

   ولنأخذ مثالاً على ذلك النص التالي:
   شاعت في العصر الحديث اتجاهات سياســية ومذاهب اقتصادية واجتماعية، بعضها نشأ في الشــرق وبعضها في الغرب ، كالعلمانية 

والشيوعية والاشتراكية والوجودية . كما ظهرت الدعوات الوطنية التي تعصبت للتراب ، والدعوة القومية التي تزعم أفضلية شعبٍ على آخر باعتبار جنسه . و قد غرَّت هذه المذاهب و الدعوات كثيرًا من المسلمين، فكأنَّهم نسـوا قوله تعالى:"يا أيها الناس إنا خلقناكم من ذكر وأنثى وجعلناكم شعوبًا وقبائل لتعارفوا إنَّ أكرمكم عند الله أتقاكم" وغفلوا عن أنَّ الأفضلية في ميزان الإسلام للتقوى، لا للعصبية لجنسٍ أو لونٍ، كما أنَّهم نسوا أنَّ القِيَمَ الحضارية الحقيقية إنَّما هِيَ في إسلامهم ، بواقعيته وشموله وربَّانيته، لا في مادِّيةِ الشيوعية وإباحيَّة الوجودية وانحراف الرَّ أسمالية.

وردت في النص السابق أسماء كثيرة زيدت في آخرها ياء مشددة بعدها تاء مربوطة. وهذه الأسماء هي: سياسية، اقتصادية، اجتماعية، العلمانية، الشيوعية، الاشتراكية، الوجودية، الوطنية، القومية، الأفضلية، العصبية، الحضارية، الحقيقية، الواقعية، الربانية، المادية والإباحية .

وإذا نظرنا إلى هذه الكلمات فسنجد أنها كلها أسمـاء خُتِمت بياء مشددة وتاء مربوطة (يَّة)، ولكن إذا أمعنَّا النظر فيها فسنجد اختلافات من الناحية الصرفية.

فكلمة (سياسـية) جاءت وصفاً لاسم قبلها وهو(اتجاهات) وكلمة(اقتصادية) جاءت وصــفاً لكلمة (مذاهب)، وكلمة (اجتماعية) معطوفة على (اقتصادية)،

وكلمة (الوطنية) جاءت وصفاً لكلمة (الدعوات)، و(القومية) وصفاً للدعوات أيضاً، وكلمة (الحضارية) جاءت وصفاً لـ (القِيَم) .

بينما الكلمات الأخرى - كـ (العلمانية)، (الشيوعية)، (الاشتراكية)  و(الوجودية) - جاءت مصادر، وهي موصوفة ويُمكن أن يُبْتـَدَأ بها الكلام . وكلمة (أفضلية) في الجملة ( والدعوة القومية التي تزعم أفضلية شعب) جاءت مصدراً أيضاَ، وهو مفعول به للفعل ( تزعم ) ، وفي جملة أخرى وهي (وغفلوا أن الأفضلية في ميزان) نجد أن كلمة ( الأفضلية ) جاءت اسماً لأنَّ. وكلمة (واقعية) في ( إنما هي في إسلامهم بواقعيته  وشموله وربانيته...) جاءت مصدراً أيضاً، وهي مجرورة بالباء. وكلمة (ربانية) معطوفة على (واقعية) .

 -  لا بدَّ أن نتـَنـَبـَّهَ إلى أن المصدر الميمي قد يتشابه في صيغته مع اسم المفعول واسم الزمان والمكان .

ولنأخذ على ذلك الأمثلة التالية:

1- النِّفط مُسْتـَخْرَجٌ مِن باطن الأرض.

2- في العالم أكثرُ مِن مُسْتـَخْرَج ٍ للنفط.
3- لم تكن الصناعة على هذا المستوى قبلَ مُسْتـَخْرَجِ النـِّفط.
4- بدأ تطوّر البلاد مُسْتـَخْرَجَ النفطِ.

5- مُسْتـَقـَرُّكَ في ذلك البلدِ مناسبٌ.

6- الجَنـَّة ُمُسْتـَقـَرٌّ لِمَنْ خاف مقامَ ربه ونهى النفس عن الهوى. 

في هذه الأمثلة علينا أن نفرِّق بين المصدر الميمي وبين اسم المفعول واسمي الزمان والمكان، وذلك بحسب المعنى المقصود في الجملة.

ففي الجملة الأولى كلمة (مُسْــتـَخْرَجٌ) جاءت اســــم مفعول، وكما نعرف فإن اسم المفعول هو وصــف مشتـَقٌّ من فعله المبني للمجهول ويدل على وصف 

مَنْ يقع عليه الفعل، إذاًمعنى هذه الجلمة: النفط يُستـَخْرَجُ من باطن الأرض.

وفي الجملة الثانية كلمة (مُسْــتـَخْرَج) جاءت اسم مكان، واسـم المكان يدل على مكان الحدث، إذاً معنى هذه الجــملة: في العالم أكثر من مكان ِاستِخراج ٍللنفط.

أما في الجملة الثالثة فكلمة (مُسْــتـَخْرَج) جاءت مصـدراً ميميًا، والمصدر الميمي يدل على الحدث، إذاً معنى هذه الجملة: لم تكن الصناعة على هذا المستوى قبل استخراج النفط.

وفي الجملة الرابعة نرى أن كلمة (مُسْتَخْرَجَ) جاءت اسم زمان، واسم الزمان يدل على زمان حدوث الفعل، إذاً معنى الجملة: بدأ تطور البلاد وقتَ استخراج النفط.

وعند المقارنة بين الجملتين الخامسة والسادسة نجد أن كلمة (مُسْتـَقـَرّ) في الجملة الخامسة تدل على الحدث ، أيْ أنها مصدر ميمي ، فيكون معنى الجملة:

استقرارك في ذلك البلد مناسب. أما كلمة (مُستَقَرّ) في الجملة السـادسة فإنها تدل على مكان الحدث، أيْ أنها اسم مكان، فيكون معنى الجملة: الجنـَّة ُ- مكان استقرار لِمَنْ خاف مقام ربه .

- فيما يلي بعض الآيات القرآنية التي نرى فيها مصادر مختلفة، في مواقع إعرابية مختلفة:

1- "فإذا قضيتم مناسككم فاذكروا الله كذكرِكم آباءَكم أو أشدَّ ذكراً"

2- "ولولا دفعُ اللهِ الناسَ بعضهم ببعض لفسدت الأرض" 

3- "قل هو للذين آمنوا هُدىً وشفاء" 

4- "هنالك ابتـُلِيَ المؤمنون وزلزلوا زِلزالاً شديداً" 

5- "ومَن كفر فلا يحزنك كفرُه"

6- "إلينا مرجعُهم جميعاً فنـُنـَبئهم بما عملوا"

7- "فرح المُخَلَّفون بمقعدهم خلاف رسول الله"

8- "فاصبر صبرا ً جميلا "

9- "فاصْفـََح الصفحَ الجميل" 

10- "إن اللهَ يأمر بالعدل والإحسانِ وإيتاء ذي القـُربى وينهى عن الفحشاء  والمنكر والبغي"

11- "واصبر على ما يقولون واهجرهم هجرا ً جميلا" 

12- "وما كان استغفار إبراهيم لأبيه إلا عن مَوْعِدَةٍ وعدها إيَّاه" 

13- "ولقد جاءهم من الأنباء ما فيه مُزْدَجَرٌ" 

14- "وتعرف في وجوههم نَضْرَةَ النـَّعيم"

عند التأمل في الآيات الكريمة السابقة نجد ما يلي :

المصـدر في الآية الأولى (ذِكـْر)، وهو مصدر مُصاغ من الفعل الثلاثي (ذكـَرَ)، و(ذكـْر) مصـدر مُضاف إلى فاعله وهو الضمير (كـُم)، وكلمة ( آباءَكم ) تُعرَبُ مفعولاً به للمصدر (ذكر).

أما المصـدر في الآية الثانية فهو (دَفـْع)، وهو مصـدر مصاغ من الفعل الثلاثي (دَفـَعَ). و(دَفـْع) مصدر مضاف إلى فاعله وهو لفظ الجلالة (الله) وكلمة (الناس) تُعْرَبُ مفعولاً به للمصدر(دفع) .

وفي الآية الثالثة مصدران (هدى) و(شفاء)، وهما مصدران مصوغان من الفعلين: (هدى ) و ( شفى ).

أما في الآية الرابعة فالمصدر (زلزال) مصــدر من الفعل الرباعي المُجرَّد المُضَعَّف (زَلـْزَلَ) صيغَ على وزن (فِعـْلال) . وإعراب المصدر في الآية مفعول مطلق (للتمييز أو النوع)، وليس له معمول.

المصـدر في الآية الخامســة هو (كـُفـْر) ، وهو مصــاغ من الفعل الثلاثي (كـَفـَرَ )، و( كـُفـْر ) مضاف إلى فاعله وهو ضمير الغائب (الهاء)، وليس له مفعول لأنَّ فعله لازم .

أما المصدر في الآية السادسة فهو (مَرْجِع)، وهو مصدر ميمي (مصدر مبدوء بميم زائدة) مصاغ من الفعل الثلاثي (رَجَعَ) على وزن (مَـفـْعِل)، وهو مصدر مضاف إلى فاعله ضمير الغائب (هم)، وليس له مفعول بســبب كون فعله لازماً.   

المصدر في الآية السابعة (مَقـْعـَد) مصدر ميمي مصــاغ من الفــعل الثلاثي (قـَعـَدَ) على وزن (مـَفـْعـَل)، ومعناه كالمصدر الأصلي (قـُعود). والمصدر الميمي في هذه الآية مضاف إلى فاعله ضمير الغائب (هم)، وليس له مفعول لأن فعله لازم.

ونجد في الآية الثامنة المصـــدر (صَــبْر)، وهو مصــاغ من الفعل الثلاثي (صَـبَرَ)، وإعرابه مفعول مطلق (للتمييز أو النوع)، وليس له معمول، لأنه مبين للنوع.

المصـدر في الآية التاســـعة (الصَّفح) مشـــتق من الفعل الثلاثي (صَفـَحَ)   وإعرابه مفعول مطلق ، وليس له معمول.

أما في الآية العاشرة فهناك عدة مصادر:(العدل)، (الإحسان)، (إيتاء) و(بغي)، وهي مشتقة من الأفعال: (عَدَلَ)، (أحْسَـنَ)، (آتى) و(بغى)، ونرى أن فواعل المصادر محذوفة، لكننا نرى أن مفعول المصدر (إيتاء) مضاف إليه وهو (ذي القربى).    

المصدر في الآية التالية (هَجْر) مشتق من الفعل الثلاثي (هَجَرَ)، وإعرابه مفعول مطلق (للنوع أو للتمييز)، وليس له معمول لأنه مـُبـَيـِّن للنوع.

في الآية الثانية عشـرة نجد المصدر (استغفار) المصاغ من الفعل المزيد على الثلاثي على وزن (اسْــتِــفـْعال)، والمصدر هنا مضاف إلى فاعله وهو (إبراهيمَ)، ومفعوله محذوف، أي: استغفار إبراهيمَ ربَّهُ لأبيه .

وفي نفس الآية وفي الآية التي تليها نرى المصدرين (مَوْعِدة) و(نـَضْرَة) وكلٌّ منهما مصدر مرَّة .

أما المصدر (مُزْدَجَر) في الآية الأخيرة فهو مصدر مرة صيغ من الفعل المزيد على الثلاثي (ازْدَجَرَ) وهوعلى وزن اسم المفعول.

يتبين لنا مما سبق أن التمييز بين الصيغ الصرفية المتقاربة أمر – وإن ظنه البعض صعبا – إلا أنه يسير ممكن ، يحتاج إلى قليل تأمل وتفكير ، مما يؤدي إلى دقة في الفهم .

نأمل أن يكون بحثنا هذا مفيدا لعلنا نسهم في تطوير تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها.
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Национально-культурное своеобразие 
фразеологической системы английского 
и арабского языков

Проблематика национально-культурного своеобразия фразеологической системы языка в настоящее время является предметом исследования многих лингвистов. Повышенное внимание к данной теме обусловлено общим всплеском интереса к проблеме «Язык и культура» в последние годы, которая, в свою очередь, получила новый импульс развития в рамках складывающейся сейчас новой, антропологической парадигмы современной лингвистики.
Необходимость создания единой теории языка и человека делает естественным и необходимым обращение к фразеологической системе языка, которая, по общепринятому мнению, представляет собой наиболее национально-детерминированное и самобытное явление. Возникая в конкретной ситуации, в определенном месте и в определенное время, идиоматические выражения, будучи глубоко национальными, отражают явления и факты жизни народа, его историю, особенности его обитания, культуру, традиции и обычаи. Фонд фразеологизмов, будучи неразрывно связанным  с человеческим фактором, постоянно развивается и обогащается. Фразеология - это сокровищница языка. Во фразеологизмах находит отражение история народа, своеобразия его культуры и быта. Фразеологизмы часто носят ярко национальный характер. Например: backer’s dozen; الشعرة الممسكة. Однако имеются и много интернациональных единиц, например: face to face; وجه لوجه

B некоторых фразеологизмах сохраняются архаичные элементы – представители прошлых эпох, например: to lick into shape.
Проблема национально-культурного своеобразия фразеологии выходит, таким образом, за чисто лингвистические рамки и требует своей разработки в русле таких междисциплинарных вопросов, как «язык и культура» и «язык и мышление», которые становятся все более актуальными для современной лингвистики.
При обращении к проблеме национально-культурного своеобразия фразеологизмов необходимо, однако, осознавать, что на сегодняшний день в лингвистике существуют несколько различных подходов к выявлению национально-культурной составляющей фразеологических единиц, имеющих различную методологическую базу, различные методы исследования, отличающиеся друг от друга степенью охвата фразеологического материала.
Различие методологии связано с постепенным переходом в конце 20 века лингвистической мысли от постулатов структурализма, при которых язык рассматривается «в самом себе и для себя» как система различительных единиц, к антропологической парадигме, при которой язык рассматривается в широком понятийном контексте бытия человека - в тесной связи с сознанием и мышлением человека, его духовным миром.
Осознание же особой национально-культурной самобытности фразеологизмов, вначале интуитивное и априорное, сопутствовало фразеологии с самого зарождения этой лингвистической дисциплины на всех этапах ее развития. Таким образом, разработка различных подходов к выявлению национально-культурного во фразеологии соответствовала ступеням развития образа языка в лингвистике.
В рамках имманентно-семиологического направления было разработано два подхода к выявлению национально-культурного своеобразия фразеологизмов.
Прежде всего, необходимо назвать лингвострановедческий подход. Лингвострановедческое направление в лингвистике опиралось на появившиеся в работах лингвистов указания на существование внеязыкового компонента в значении слова, обусловленного экстралингвистическими факторами (работы Р. Ладо, Ч. Фриза, Е.А. Найды, Н.Г. Комлева).
Интересы лингвострановедения сконцентрированы на фоновых знаниях носителей языка и на безэквивалентной лексике. При лингвострановедческом исследовании фразеологии выделяются и классифицируются экстралингвистические факторы, отраженные в компонентном составе фразеологических единиц (работы Е.М. Верещагина, В.Г. Костомарова, Д.Г. Мальцевой, Г.Д. Томахина). Лингвострановедческая ценность фразеологизмов складывается из трех составляющих.
Во-первых, они отражают национальную культуру нерасчлененно, комплексно, всеми своими элементами, взятыми вместе, т.е. своими идиоматическими значениями. Некоторые фразеологизмы называют также явлениями прошлого и настоящего страны, которые не имеют прямых аналогов в зарубежных национальных культурах. Например, ФЕ as well be hung for a sheep as for a lamb – это отголосок старого английского закона, по которому кража овцы каралась смертельной казнью через повешенье. К этой же группе относятся ФЕ; a white elephant, to lick into shape, white collar, blue collar; أبو على, أيّام النسى (добавочные дни по коптскому календарю).
Во-вторых, фразеологизмы отражают национальную культуру расчлененно, единицами своего состава. Некоторые из таких слов принадлежат к числу безэквивалентных. Например:و هذا هو بيت القصيد  (букв, это главный стих касыды)  вот, где собака зарыта, вот в чем суть.
Слово القصيد – сложный литературно-поэтический жанр, на котором пишут только арабские поэты. То curry Favel – заискивать, подхалимничать (буквально, чистить соловую лошадь «Фейвел», символ обмана и хитрости).
Наконец, в-третьих, фразеологизмы отражают национальную культуру своими прототипами, поскольку генетически свободные словосочетания описывали определенные обычаи, традиции, подробности быта и культуры, исторические события и многое другое. Данная подгруппа может быть также разделена на следующие группы:
• Прототипы, содержащие имена.
То dine with duke Humphey, as rich as Croesus.
Арабские ФЕ в основном представлены лишь именами, перешедшими в разряд нарицательных: فرفور – легкомысленный, непостоянный человек (имя остроумного и плутоватого слуги из народного фольклора),بدرة  – сумма от 1000 до 10000 дирхемов или кошелек с подобной суммой (от мужского имени Бедр в племени местности между Меккой и Мединой), قوارين المال
• Прототипы, содержащие символику цвета.
A red cent, a white elephant, to have green bonnet (обанкротиться), bleed somebody white – обобрать до нитки; الذهب الأسود, الذهب الأبيض, الجديد الأبيض ينفع في يوم الأسود.

• Прототипы, отражающие специфику исторического развития страны. Например: to meet one's Waterloo, فرعونية

Что касается фразеологизмов нового времени, то следует отметить, что переход от индивидуального словоупотребления к массовому, т.е. преобразование речевого факта в языковую единицу, по природе своей требует весьма длительных промежутков времени, поэтому новых фразеологизмов не так уж много:  رهائن الملاجئ(обитатели приютов), حزب النزول (играющие на понижение (на бирже)), يا نصيب.
Лингвострановедческий подход – это наиболее поверхностный уровень выявления национально-культурной составляющей фразеологизмов.

Второй подход к выявлению национального своеобразия фразеологизмов, также возник в рамках структуралистского понимания языка. 
Он являет собой определенную противоположность лингвострановедческому подходу – заостряет внимание исследователя не на «безэквивалентном» компоненте фразеологизма, а, напротив, на наличии у анализируемой фразеологической единицы тех или иных иноязычных соответствий. Сопоставление фразеологизмов разных языков вначале предусматривало выявление фразеологических интернационализмов, например: lay hands on, وضع يده على, анализ фразеологических параллелизмов в разных языках, рассмотрение причин их возникновения, анализ видов эквивалентности фразеологизмов (см. работы Э.М. Солодухо, А.Д. Райхштейна, А.В. Кунина).
Как известно, категория национального в сфере фразеологии находится в диалектическом единстве с категорией интернационального. Сопоставление фразеологических аналогов разных языков с целью выявления их национального колорита, национально-культурных особенностей является предметом контрастивного подхода к выявлению национально-культурного своеобразия фразеологизмов. Сопоставление фразеологических эквивалентов здесь происходит с целью выявления не общего, как при классическом сопоставительном методе, а для выявления различий, которые и составляют национально-культурное своеобразие фразеологических эквивалентов сопоставляемых языков.
При этом традиционно выделяемые в литературе виды межъязыковых фразеологических эквивалентов, такие как омонимы, паронимы, лексико-грамматические варианты, несовпадение семантических объемов, синонимы и т. д. в настоящее время понимаются как различия в определенном макрокомпоненте значения фразеологизма - денотативном, оценочным, эмотивном, стилистическом, мотивационном. Данные различия и являются причиной возникновения национально своеобразия у межъязыковых фразеологических эквивалентов. Поэтому ФЕ: bread-winner, قوام العائلة (кормилец семьи), ФЕ в английском языке имеет буквальное значение «добытчик, завоеватель хлеба»; в арабском языке – «содержание, опора семьи». Таким образом, два фразеологизма, имеющие одинаковую внутреннюю форму отличаются денотативным, оценочным, эмотивным и другими компонентами ФЕ.
Развитие сравнительно новых подходов к выявлению национально-культурных особенностей фразеологизмов происходит, как было сказано выше, в русле антропологической парадигмы лингвистики, а именно в рамках лингвокультурологии и когнитивной лингвистики, которые в настоящее время относятся к наиболее интенсивно развивающимся лингвистическим направлениям.
Развитие лингвокультурологического подхода к изучению фразеологии ориентирует исследователя на изучение соотношения фразеологизмов и знаков культуры и актуализирует значение системы эталонов, стереотипов, символов и т.п. для описания культурно-национальной специфики фразеологической системы. 
При рассмотрении национально-культурной специфики фразеологизмов важное место занимают проблемы анализа во фразеологическом аспекте концептов как структур национального сознания, единых для всех представителей данного социума. Теорию культурных концептов разрабатывают также А.Вежбицкая и Ю.С.Степанов.
Поскольку именно ценностная картина мира, концептосфера национального языка признается в лингвокультурологии стержнем духовной культуры, одной из важнейших задач становится выявление и анализ ее ключевых терминов, важнейших в миропонимании носителей языка.
Проблема ключевых слов ставилась и ранее, в частности, в лингвострановедении, где они понимались как типичные, наиболее значимые слова той или иной эпохи. В аспекте лингвокультурологии ключевые слова культуры творчески формируют картину мира, оставаясь неизменяемыми даже при глобальной смене мировоззрений, так как они непосредственно связаны с системой наиболее общих миропредставлений человека.

В настоящее время появилось множество лингвокультурологических исследований, где авторы стремятся выявить для отдельных универсальных понятий любой культуры (таких, как свобода, мысль, судьба, любовь и пр.) их национальный образ, зафиксированный в картине мира. Концептуальная модель понятия определяется путем анализа его употребления в языке. Привлечение фразеологического материала, рассмотрение внутренней формы фразеологизма в качестве ключа к пониманию содержания того или иного концепта культуры является характерной чертой работ этого направления.

Таким образом, в рамках лингвокультурологического подхода национально-культурное своеобразие фразеологизмов видится в том, что они заключают в себе комплекс наивных представлений носителей языка о том или ином эталоне, стереотипе, концепте национальной культуры:قراقوش  ,(имя собственное Каракуш, имеет переносное значение «несправедливый судья» (соответствует русскому Шемяке)). Анализ фразеологизма, каким-либо образом указывающего на определенное понятие духовной культуры, выявляет национально-культурную коннотацию анализируемого понятия, своего рода «штрих к портрету», а анализ совокупности подобных фразеологизмов дает полную картину исследуемого концепта во фразеологической картине мира.
Очевидно, что для анализа такого рода недостаточно метода компонентного анализа, типичного для лингвострановедческого подхода. Чтобы выявить лингвокультурологические коннотации понятий духовной культуры, необходим не просто более глубокий уровень анализа фразеологизма, но и иной методологический подход, иное понимание фразеологии. Для лингвокультурологического анализа необходимы когнитивные процедуры.
В современной лингвистике лингвокультурологическая парадигма неотделима от когнитивно-интерпретационной парадигмы исследования. В центре внимания когнитивной лингвистики находится познавательная функция языка. Когнитивная лингвистика предлагает особый, когнитивный подход к выявлению национально-культурной коннотации фразеологизмов.
Для выявления национальных особенностей языкового творчества в сфере фразеологии необходимо обратится к анализу фразеосемантических полей. С помощью семантических полей становится возможным проникновение в семантику фразеологизмов-идиом, воспроизведение национально-языковой картины мира в отдельных фрагментах, заданных тематической классификацией семантических полей.
Выбор того или иного образа-мотива связан с миропониманием субъекта, с его картиной мира. Таким образом, когнитивный подход к выявлению национально-культурного своеобразия фразеологизмов предусматривает анализ отдельных фразеосемантических полей с целью описания в их рамках фразообразовательных моделей, совокупность которых показывает как национальные особенности языкового членения мира, так и особенности лингвокреативного мышления при создании каждого отдельного фразеологизма. Когнитивный подход – это способ исследования менталитета нации. Национально-культурное своеобразие фразеологии в рамках этого подхода есть особенности функционирования языкового мышления, особенности образной картины мира.
Рассмотренные выше четыре подхода к выявлению национально-культурного своеобразия фразеологизмов, бесспорно, представляют собой единое целое. Они могут быть представлены как ступени анализа национальной фразеологии: выявление безэквивалентных экстралингвистических факторов, отраженных во фразеологизмах – выявление структурно-семантических особенностей межъязыковых фразеологических аналогов - выявление национально-культурных коннотаций ключевых слов и концептов культуры, заключенных во фразеологизмах - выявление особенностей национального членения языковой картины мира и особенностей функционирования национального менталитета как лингвокреативного мышления. Совокупное применение лингвострановедческого, контрастивного, лингвокультурологического и когнитивного подходов может дать полную картину национально-культурных особенностей фразеологической системы языка.
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Иргалина А. М.
Аспирант кафедры русского языка и методики его преподаванияТГГПУ

Сопоставительная характеристика сочетаемости лексем «деревья, кустарники» в русских и татарских народных приметах

В последние годы в лингвистике получило развитие новое направление гуманитарных исследований – лингвокультурология, зародившаяся в работах В. Гумбольдта, А.А. Потебни, А.Н. Афанасьева, Э. Сепира, Н.И. Толстого, В.Н. Телии, Ю.С. Степанова, Н.Д. Арутюновой и В.В. Воробьева, В.А. Масловой, В.И. Карасика и др. Предметом лингвокультурологии является язык как отражение культурных ценностей этнического сообщества, а проблемой – изучение языковых картин мира (Л. Вайсгербер, Э. Косериу, А. Мартине, Б.Уорфа, Г.А. Брутян, Ю.Н. Караулов, Ю.Д. Апресян, С.Е. Яковлева, А.Д. Шмелев и др.). 

Картина мира выражает специфику человеческого бытия, взаимоотношения его с миром, важнейшие условия его существования в мире; это и есть целостный образ мира, который является результатом всей активности человека. Она возникает у человека в ходе всех его контактов и взаимодействий с внешним миром. Язык непосредственно участвует в двух процессах, связанных с картиной мира. Во-первых, в его недрах формируется языковая (наивная) картина мира, один из наиболее глубинных слоёв картины мира у человека. Во-вторых, сам язык выражает и эксплицирует другие картины мира человека, которые через посредство специальной лексики входят в язык, привнося в него черты человека, его культуры. Следовательно, для того чтобы изучить отдельную культуру, исследователю необходимо взглянуть на нее глазами носителей именно этой культуры и увидеть очевидные для него смыслы отдельных элементов этой культуры, связи между этими элементами, научиться говорить о культуре в тех категориях и с теми акцентами, которые естественны для носителя культуры. 

При помощи языка опытное знание, полученное отдельными индивидами, превращается в коллективное достояние, коллективный опыт. Все знания человека о мире, полученные им в течение жизни, существуют в его сознании в виде картины мира, которая определяет отношение человека к реальности, оказывает влияние на нормы поведения, на становление системы ценностей, социально детерминированных императивов и запретов, на стратегию жизнедеятельности, на способы осознания человеческой субъективности. 

Наивная картина мира – это отражённый средствами языка образ сознания – реальности, модель интегрального знания о концептуальной системе представлений, репрезентируемых языком. Наивную, или языковую, картину мира также принято интерпретировать как отражение обиходных, обывательских представлений о мире. Идея наивной модели мира состоит отражении в каждом естественном языке определённого способа восприятия мира, навязываемого в качестве обязательного всем носителям языка. 

Представляя определенный пласт культуры определенного лингвокультурного социума, народные приметы являются неотъемлемой частью национальной языковой картины мира и обладают важным лингвокультурологическим потенциалом, что позволяет использовать их в качестве надежного источника для проведения исследований сопоставительного плана. Народные приметы тесно связаны с фольклором, историей и культурой народа и представляют собой ценнейший материал для лингвокультурологического анализа.

В современных научных работах проблема лингвокультурологического описания народных примет представляется недостаточно разработанной, что объясняется распространённой в течение многих лет негативной оценкой данных феноменов. Культурологическое направление изучения примет тесно связано с вопросом традиции, проблема языкового выражения рассматриваемых явлений практически не затрагивается. Приметы исследуются в фольклористике и как языковые единицы изучаются в рамках паремиологии. В связи с этим наблюдается усиление внимания к народным приметам (Н.А. Андрамонова, К.Р. Вагнер, Н.Н. Иванова, М.А.Кулькова, Е.Г. Павлова, Г.Л. Пермяков, Т.С. Садова, Е.Е. Тонкова, С.А. Токарев, С.В. Туганова, Н.Н. Фаттахова, В.К. Харченко, О.Б. Христофорова).

В.К. Харченко дает весьма полное и аргументированное определение приметы как жанра и феномена национальной культуры: «Народные приметы – это проверенные временем предсказания, основанные на презумпции скрытой связи между явлениями природы, свойствами предметов и событиями человеческой жизни, выраженные в краткой, метафорической форме» [11, с.14].

По мнению Н.Н.Фаттаховой, приметы – это устойчивые конструкции, в которых запечатлен коллективный опыт взаимоотношений с природной средой определенного этноса, и построенный на основе данного опыта прогноз-предсказание [10, с. 4].

Приметы традиционно классифицировались тематически. О.Б. Христофорова выделяет пять типов примет: 1) метеорологические; 2) «поведение» материальных предметов и объектов; 3) поведение животных, птиц и других представителей фауны; 4) поведение людей; 5) приметы-предчувствия, основанные на ощущениях тела [1, с.15]

Известный фольклорист Ф. Уэринг подразделяет народные приметы на три категории: 1) «дурные» приметы; 2) ритуальные приметы; 3) приметы предзнаменования [1, с.18]. 

Американский паремиолог А. Тайлор выделяет следующие основные группы примет: 1) исторические; 2) национальные; 3) метеорологические; 4) медицинские; 5) приметы пророчества [1, с.18]. 

Паремиолог А. Краппэ классифицирует приметы по следующим группам: 1) приметы по минералам; 2) приметы по растениям; 3) приметы по животным [1, с.18].

Н.Н. Фаттахова предлагает классификацию метеорологических и сельскохозяйственных народных примет по лексико-семантическим группам 1) «Небо и небесные тела»; 2) «Животный мир»; 3) «Растительный мир» [10, с.44]. 

В своей работе мы рассматриваем ЛСГ слов, обозначающих «деревья, кустарники», которая в русском языке является более обширной по сравнению с татарским языком. Данная ЛСГ включает следующие лексемы: лес/урман, дерево/агач, ветка/ботак, почка/бөре, сережки/алкалар, лист/яфрак, цветок/чәчәк, плод/җимеш. Лексемы, входящие в данную группу, образуют три парадигматических ряда (Табл.1), объединенных интегральными семами: “место произрастания», «жизненная форма растения с одним одревесневающим многолетним стеблем или боковыми побегами» и «органы растений». 
Парадигматический ряд ЛСГ слов, называющих “деревья, кустарники” в русских и татарских народных приметах
	Парадигматический ряд
	Интегральные семы
	Народные приметы

	Место произрастания
	-лес/урман,

-лесной массив;

-дубрава.
	Лес без ветра шумит – к непогоде, дождю, а после ветра шумит - к ясной погоде [7, с.45]; Зашумела дубравушка к непогодушке [12, с.46]; Кыш көнендә урман җилсез шауласа, буран булыр [9, б.891].

	Жизненная форма растения с одним одревесневающим многолетним стеблем или боковыми побегами 
	-деревья/

агачлар (лиственные и хвойные),

-кустарники.
	Какова богата опока на деревьях, таков цвет будет на хлебе [2, с.560]; Урманда агачлар күбрәк корса яки ботаклар бөгелсә, бер-бер артлы каза булыр [9, б.891].

	Органы растений
	-ветка/ботак,

-почка/бөре,

-сережки/алка-лар,

-лист/яфрак

-цветок/чәчәк,

-плод/җимеш,

җиләк.
	Много желудей на дубу – к теплой зиме и плодородному лету [2, с.567]; Коли береза перед ольхой лист распустит, то лето будет сухое; если ольха наперед – мокрое [2, с.567]; Февральдә каен ботагында карлар алка-алка булып асылынып торса, ул елда иген уңар [9, б.905]; Карама агачында бөре күп булса, арпа уңар [4, б.58];
Агач яфрак соң ярса, ел авыр килер [9, б.910]; Кура җиләге дә, каен җиләге дә күп булса, киләсе елга арыш яхшы булыр [9, б.910].


Значительное место в народных приметах занимает лексема лес/урман (место произрастания). С.И. Ожегов рассматривает значение слова лес как «множество деревьев, растущих на большом расстоянии» [6: 775]. Урман – «бик күп һәм тыгыз булып агачлар үсеп утырган мәйдан» [8, 611].

В русских народных приметах лексема лес передается через лексему дубрава («дубовый лес, роща, лиственная роща» [6: 162]): Зашумела дубравушка к непогодушке[12,с.46]. Но в ряде случаев лексема дубрава передается с помощью конкретизатора лесная дубрава: Лесная дубрава почернела – к оттепели или бурану [7, с.203].
Значение слова лес может передаваться описательно с помощью словосочетаний, построенных по модели “прил.+сущ.”: Над лесными массивами простирается голубой воздух– к теплу [7, с. 203].

При построении прогнозирующего наблюдения наиболее значимым параметром классификации выступает временная характеристика:

- с временем года: Зимой лес шумить – к оттепели [12,с.46]; Кыш көнендә урман җилсез шауласа, буран булыр [9, б.891]; Летом в тихую погоду лес сильно шумит –  к дождю [7, с.119];

- с определенным месяцем календаря: В апрельском лесу березового сока на грош возьмешь, а лесу на рубль изведешь [7, с.20];
- с частью суток: Вечерний лес теплее поля – к дождю [7, с.45].
Основную часть предикативной сочетаемости лексемы лес составляют:
- глаголы звучания: Если надвигаются грозовые тучи – лес затихает [7, с.44]; Лес без ветра шумит – к непогоде, дождю, а после ветра шумит – к ясной погоде [7, с.45]; Если надвигаются грозовые тучи – лес затихает [7, с.44]; Урман җилсез шауласа, яңгыр булыр [9, б.886];
- глаголы изменения цветового состояния: Лес чернеет – к оттепели, сереет ─ к морозу [5, с.96];

- прилагательные, выражающие цвет: Лес зимой красен ─ к оттепели [3, с.31].

В русской народной примете «Если первый гром прогремел после схода снега, но на голый лес – к неурожайному лету» [7, с.43] прилагательное голый (лес) употребляется в значении «деревья без листьев», который образует антонимический ряд, выраженный глаголом изменения состояния ─ одеваться: Пора пахать, когда лес одевается [3, с.52].

Второй парадигматический ряд «жизненная форма растения с одним одревесневающим многолетним стеблем или боковыми побегами» образуют лексемы, объединенные семой «деревья и кустарники». Наиболее частотной в обоих анализируемых языках является лексема дерево/агач, имеющая значение «многолетнее растение с твердым стволом и отходящими от него ветвями, образующими крону» [6, с.143]. В татарском языке для передачи значения дерево используется лексема агач, которое имеет значение «ботаклары ябалдашланып торган каты кәүсәле күпьеллык үсемлек” [8, с.20].

По степени частотности в русских народных приметах фиксируются лексемы: дуб, береза, рябина, осина, черемуха, орешник, ольха, осина, ива, орешник; в татарских народных приметах ─ карама(вяз), каен(береза), зирек (ольха). Большое лиственное дерево вяз отсутствует в русских народных приметах.

Большинство примет русского народа построено на основе наблюдений за рябиной, за черемухой: Начинает зацветать рябина – пора сеять лен [7, с. 25]; Весной у черемухи обилие цвета – предвещает сырое лето [7, с.46]; Рябина цветет рясно – много овса будет [2, с.565]; а у татарского народа ─за вязью (карама): Карама агачында бөресе күп булса, арпа уңар [9, б.910]; Карама агачында чәчәк булса, карабодай уңар [9, б.910].

Индикаторами погоды могут быть такие деревья, как черемуха, терн: Черемуха зацветает – к холодной погоде [7, с.45]; Если весной терн зацветает сильнее обычного – к холодной погоде [7, с. 45].

Наиболее значимым параметром классификации выступает временная характеристика

-с временем года: Если минувшей осенью ива покрывалась обильно инеем, надо ожидать продолжительную весну [7, с.16]; Если весной на осине появились большие почки – к хорошему урожаю ячменя, много сережек – к урожаю полбы и ячменя, осина хорошо пушится и у нее долгая плетка – также к хорошему урожаю ячменя [7, с.28]; Әгәр көз көне каен агачлары астан саргаеп, яфракларын астан коя башласалар – кыш җылы килә, ә өстән саргаеп остән яфрак коя башласалар – кыш салкын килә [4, б.101]; Яз көне каен яфрагы иң очтан күбрәк ачылса, ашлыкны иртә чәчәргә кирәк. Әгәр уртасыннан күбрәк ачылса, урта вакытта, төбеннән күбрәк ачылса, соңрак чәчәргә кирәк [9, б.910];
-с месяцем года: Если в мае содранное лыко с липы скоро посинеет – к хорошему урожаю, а если останется без изменений белым – к ее урожаю долгое время лыко в соку – к урожаю хлебов [7, с.29]; Февральдә каен ботагында карлар алка-алка булып асылынып торса, ул елда иген уңар [4, б.118].

В татарских народных приметах фиксировалась конкретная дата месяца: Егерме бишенче декабрьдә агачларны бәс тотса, алдагы елда иген уңар [4, б.106].

-на определенный день месяцеслова: На святую Лукерью (26 мая) ольха зацвела – сей гречу [7, с.24]; Коли на Федота на дубу макушка с опушкой, будешь мерять овес кадушкой [2, с.558]; Если на Козьмодемьяна лист остается на дереве, то на другой год будет мор [2, с.558]. 

При составлении прогнозирующего наблюдения внимание уделялось природным явлениям как снег/кар, иней/бәс: Если минувшей осенью ива покрывалась обильно инеем, надо ожидать продолжительную весну [7, с.16]; Иней на деревьях – к морозам, туман – к оттепелям [2, с.559]; Опока (Куржевина) на деревьях к урожаю [2, с.560]; Какова богата опока на деревьях, таков цвет будет на хлебе [2, с.560]; Февральдә каен ботагында карлар алка-алка булып асылынып торса, ул елда иген уңар [9, б.905]; Кыш көне агач бәсләнсә, иген уңа [9, б.911]; Кыш көне бәс күп булса, агач җимешләре уңар, бал күп булыр [9, б.911]; Әгәр бәс күп булып, агач ботаклары салынса, һәртөрле җимешләр һәм ашлыклар булыр [9, б.911].

В ЛСГ, называющих деревья и кустарники, доминантное положение занимают лексемы цветок/чәчәк, почка/бөре, сережка/алка. С.И. Ожегов рассматривает значение слова цветок (мн.ч. в значении цветущие растения – цветы; в значении цветущие части растений - цветки) как «орган размножения у растения, состоящий из зеленой чашечки, ярко окрашенного венчика из лепестков вокруг пестика и тычинок, а также само растение с такими органами размножения» [6, с.775]; почка ─ «не разбившийся еще побег растения, зачаток цветка, листка или стебля с листьями [6, с.509]; сережка как «соцветие в виде кисти мелких цветов» [6, с.635].

 В татарском языке значение слова чәчәк рассматривается как «үсемлекнең таҗ яфраклары, серкәсе һәм җимешлегеннән торган өлеше, үрчү әгъзасы» [8, б.670]; бөре в татарском языке многозначное слово, имеющее значение 1) «ботак, яфрак, чәчәк яралып, үсеп китэ торган төерчә, бәбәк; 2) өлгермәгән, яралгы хәлендәге җиләк-җимеш» [8, б.106]; алка – «кайбер үсемлекләрдә колак алкасына охшашлы орлыкча» [8, б.35].

Особое внимание видовой дифференциации деревьев и кустарников уделяется в приметах весеннего, летнего и осеннего сезонов, что связано прежде всего с наличием листьев и цветов.

В народных приметах цветение деревьев, кустарников фиксировалось весной: Весной на березах много сережек – к урожаю хлебов, а если у березы появились тройные сережки – к урожаю овса [7, с.28]; Если весной черемуха начинает цвести раньше обычного времени – предвещает жаркое лето [7, с.46]. Если весной терн зацветает сильнее обычного – к холодной погоде [7, с.45]; Карама агачында чәчәк булса, карабодай уңар [4, б.58].
Не менее важным признаком является характеристика качественных признаков цветка, где атрибутивный признак непосредственно принадлежит предмету, выраженному именем существительным: Когда березовая почка начнет развертываться в листьях – сей яровое [7, с.25]; Лопнули черемуховые почки – весна в полной силе [5, с.109]; Липовый цвет (бесплодный) начинает опадать – пора сеять рожь [5, с.116].
При прогнозировании народных примет важным является время цветения деревьев и кустарников. Ряд примет построен на оппозиции антонимической пары ранний-поздний, которая имеет значение “наступающий, происходящий рано, раньше обычного срока” [6, с.584] – “задержавшийся появлением, наступивший, пришедший после обычного или нужного времени, запоздалый” [6, с.485]: Если весной черемуха начинает цвести раньше обычного времени – предвещает жаркое лето [7, с.46]; Поздний весенний рассвет яблони предвещает долгую осень, поздний расцвет рябины – также к долгой осени [7, с.46]; Раннее яровое сей, когда сольется вода, а позднее когда цвет калины будет в кругу [7, с.25]; Если дуб распустился раньше ясеня – погода летом будет сырая и прохладная. А если раньше распустился ясень – следует ожидать сухого и теплого лета [7, с.45].

Важной является количественная характеристика цветка, которая выражается прилагательными, наречиями. Наречие много/күп синонимично наречию рясно, пышно, хорошо (обильный, то есть, большое количество цветов): На орешнике много сережек, а у вяза много семян – к урожаю гречихи [7, с.28]; Весной рябина цветет хорошо и рясно – предвещает хороший урожай овса [7, с.30]; Хорошо рябина цветет – к урожаю льна [2, с.565]; На ольхе много сережек – к урожаю овца, а если много шишек – к урожаю ячменя [7, с.28]; Рябина цветет рясно – много овса будет [2, с.565]; Много почек на пихте и ели, и пышно зацветает рябина – к доброму урожаю льна [7, с.28]; Если весной на осине появились большие почки – к хорошему урожаю ячменя, много сережек – к урожаю полбы и ячменя, осина хорошо пушится и у нее долгая плетка – также к хорошему урожаю ячменя [7, с.28]; Каен агачында бөре күп булса, тары бик уңар [9, с.910]; Чикләвек агачында бөре күп булса, солы уңар. Имән агачының яфракларында чикләвек күп булса, ашлыкны иртә чәч. Әгәр төбендә булса, соң чәч [9, с.910].

Классифицирующим признаком может выступать процесс цветения растений, который эксплицируется глаголом цвести, зацвести: Начинает зацветать черемуха – пора сажать картофель и сеять просо [7, с.25]; Ячмень сеют, пока цветет калина [7, с.25]; Если зацвела калина – пора сеять лен [7, с.25]; Пшеницу сей, когда зацветает черемуха [2, с.565]; Можжевельник зацветет – пора сеять ячмень [2, с.565]; Когда цветет черемуха, тогда улов на лещей [2, с.565].

При классификации деревьев и кустарников на лиственные и хвойные наиболее частотны народные приметы с лексемой лист. Это связано с тем, что барометрами выступали не хвойные, а лиственные деревья: Соловей начинает петь, когда может напиться росы с березового листа [2, с.569].

Народные приметы основаны на времени распускания листьев, которые фиксировались по основным фазам:

-появление почек: Когда березовая почка начнет развертываться в листьях – сей яровое [7, с.25]; Если весной на осине появились большие почки – к хорошему урожаю ячменя, много сережек – к урожаю полбы и ячменя, осина хорошо пушится и у нее долгая плетка – также к хорошему урожаю ячменя [7, с.28]; На осине почки большие – к урожаю ячменя [2, с.565]; Много почек на пихте и ели, и пышно зацветает рябина – к доброму урожаю льна [7, с.28]; На ольшняке бобышки (почки) – урожай на овес [2, с.565]; Каен агачында бөре күп булса, тары бик уңар [4, б.58]; Карама агачында бөре күп булса, арпа уңар [4, б.58]; Чикләвек агачында бөре күп булса, солы уңар [4, б.58]; Каен агачында бөре күп булса, тары бик уңар [9, б.910]; Карама агачында бөресе күп булса, арпа уңар [9, б.910];
-появление сережек: Осина в сережках (т.е. богато цветет) – урожай на овес [2, с.565]; На ольхе много сережки – к урожаю овса; а много шишек – к урожаю ячменя [2, с.565]; Весной на березах много сережек – к урожаю хлебов, а если у березы появились тройные сережки – к урожаю овса [7, с.28]; Весной у вяза много сережек – к хорошему урожаю полбы [7, с.28]; На орешнике много сережек, а у вяза много семян – к урожаю гречихи [7, с.28]; На ольхе много сережек – к урожаю овца, а если много шишек – к урожаю ячменя [7, с.28];
-появление листочков: Дуб перед ясенем весной лист распустит – к сухому лету [7, с.45]; Если дуб распустился раньше ясеня – погода летом будет сырая и прохладная. А если раньше распустился ясень – следует ожидать сухого и теплого лета [7, с.45]; Лист на дереве полон, и сеять полно [2, с.564]; На дубу лист в пятак – быть яровому так [2, с.564]; Коли береза перед ольхой лист распустит, то лето будет сухое; если ольха наперед – мокрое [2, с.567]; Лист на дубу развивается – улов щук [2, с.583]; Яз көне каен яфрагы иң очтан күбрәк ачылса, ашлыкны иртә чәчәргә кирәк. Әгәр уртасыннан күбрәк ачылса, урта вакытта, төбеннән күбрәк ачылса, соңрак чәчәргә кирәк [9, б.910]; Зирек агачы башлап яфрак ярса – җәй яңгырлы һәм җылы була, ә каен агачы башлап ярса – җәй корылыклы була [4, б.55]; Агач яфрагын өстән ярса – игенне иртә чәч, төптән ярса – соң чәч [4, б.58].
При составлении прогнозирующих наблюдений особое внимание уделялось на:

-форму и размер распустившихся листьев: Когда дуб развернулся в заячье ухо, сей овес [2, с.565]; На дубу лист в пятак – быть яровому так [2, с.565];
-положение листьев: Яфрак җиргә капланып төшсә, иген булуга галәмәт [9, б.910]; Листья деревьев показывают свою изнанку – дождь близко [5, с 101];
-опадение листвы(листопад): Лист, осыпаясь осенью с дерева, лежит лицом кверху – к недороду на другой год, а изнанкой – к урожаю (мохнатая сторона – к урожаю) [2, с.566];
-положение веток, что выражается с помощью антонимической пары вверх/вниз: Ветви ели или сосны наклоняются вниз – жди дождя; ветки сухой березы повисают вниз – также к дождю [7, с.45]; Ветки можжевельника и ели при ясной погоде поднимаются вверх, а перед дождем опускаются вниз [7, с.116];

-наличие/отсутствие плодов, которая выражается:

1) с помощью антонимической пары много/мало: Много желудей на дубу – к теплой зиме и плодородному лету [2, с.567]; Урманда чикләвек күп булса, кыш кырыс булачак [4, б.101]; В лесу на рябине мало плодов – осень будет сухой, а если много – дождливой [7, с.120];
2) за счет распространителей, выражающих атрибутивное и предикативное значение – хороший, богатый (изобильный): Изобильный урожай рябины – к мокрой осени [3, с. 27]; Если будет хороший урожай на черемуху, так и на рожь,гречиху будет хороший урожай [7, с.92].

Анализ парадигматических отношений показал, что для ЛСГ слов, называющих «деревья и кустарники» характерны отношения гиперо-гипонимические и партитивные, что позволяет исследовать особенности культуры русского и татарского народа, их ценности, способствуя выявлению в семантике характерные черты национального менталитета, представителей определённого лингвокультурного пространства. 
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Категория времени в глагольной системе

арабского и русского языков

Язык – плод многовекового творчества народа. В течение многих веков он неразрывно связан с историей государства. Являя поразительное социальное, культурно-историческое национальное богатство, язык представляет великое будущее и самому себе, и всему народу. Изучая тот или иной язык, человек знакомится с культурой и богатым духовным наследием народа, а также расширяет свой кругозор, овладевая новыми знаниями и умениями.

Мы живем в городе, где тесно переплелись христианская и мусульманская религии, а следовательно, восточные и западные языки. В последнее время Татарстан плодотворно сотрудничает со странами, народ которых разговаривает на арабском языке. В последнее время наметилась тенденция к изучению арабского языка в России в целом и в Татарстане в частности.
Арабский язык входит в семитскую ветвь афразийской (семито-хамитской) языковой макросемьи и является наиболее распространенным и изученным в ней. На арабском языке говорят миллионы людей не только в странах арабского Востока, но и во всем мире. Он является государственным языком в 22 странах и одним из шести официальных языков ООН. Арабский язык обладает богатой многовековой историей. Он оказал огромное влияние на развитие всего человечества. Историческая роль арабского языка для цивилизации стран Ближнего Востока и Северной Африки сопоставима со значением греческого и латинского языков для европейской культуры. Арабский, греческий и латинский языки – это языки науки и ученых, сыгравшие большую роль в просвещении людей.

Отличительной особенностью арабского языка является то, что он не подвергся значительным трансформациям в фонетике и грамматике на протяжении всех пятнадцати веков своего существования. Благодаря этому, мы можем изучать древнейшие письменные памятники арабского языка в оригинале, некоторые из которых, такие как Коран, имеют всемирное культурное значение. Изучение арабского языка позволяет приобщиться к древнейшей и уникальной культуре арабов, узнать их традиции и обычаи.

Арабский и русский языки имеют многовековую историю. Хорошее знание языка невозможно без знания его грамматики. При переводе текстов в грамматических формах арабского языка открываются такие значения, которые не имеют эквивалентов в грамматической системе русского языка. В результате наступает замешательство, а подчас и неприятные последствия. Либо соответствующий элемент смысла просто никак не переводится. Например, бесполезно искать в Арабско-русском словаре слова построил дома или стояли. Их в словаре будут заменять слова-инфинитивы построить дом, стоять, которые обозначают не совсем то же самое, поскольку называют соответствующие действия без всяких временных характеристик, а о предмете сообщают, что он один единственный. Следовательно, грамматика необходима для выражения определенного смысла. Интерес представляют исследования в области глагольной категории времени, так как глагол является очень важной частью речи, которая «рассказывает» о действиях и состояниях, важная роль глагола подчеркивается латинским названием verbut, что означает «слово», т.е слово «по преимуществу». «Найти верный глагол для фразы – это значит движение фразы» – писал А.Н. Толстой.

Глагол – необыкновенная часть речи. Необыкновенная она уже тем, что обозначает действие, и поэтому глагол обладает огромным потенциалом для выражения бесчисленных действий, сопровождающих человека и многообразные аспекты его деятельности (трудовой, социальной, экономической, научной, общественной, политической и др.), различные явления природы.

Кроме содержательной насыщенности глагол обладает еще и высокой эстетической  ценностью, на что специально обращали внимание многие писатели: «Глагол – самая огнепышущая и живая часть речи. В глаголе струится самая алая, самая свежая, артериальная кровь языка. Да ведь и название глагола – выражать само действие!» – писал Югов А.К. Удивительным свойством, как арабского, так и русского глагола, является его способность не только называть действие, но и показывать, как оно протекает во времени. А протекает оно необычайно разнообразно: может совершаться длительное время, но может произойти в один момент, может обозначать начало действия или, напротив, конец, может указывать на действие, доведенное до определенного результата, или происходить во времени, с некоторыми перерывами или сопровождать другое действие, или действие ограниченное во времени, или действие ослабленное (подкрасить, подклеить, подтаять) или, напротив, интенсивное действие, усиленное в своем проявлении (раскормить, расхвалить).

Если посмотреть на данную тему в теоретическом аспекте, в связи с возросшим интересом населения республики Татарстан к современному арабскому языку, то можно сделать вывод, что конкретная тема мало изучена и почти не освещена современными исследователями-языковедами. Результаты исследования свидетельствуют о том, что изучение всей грамматической системы характеризуется сложностью и противоречивостью, может быть успешным при тщательном анализе ее отдельных микросистем, которые обладают общими специфическими признаками, присущими всей системе в целом.

Глагол четко выделяется в арабском языке своим спряжением по лицам и временам. В формах спряжения в одном слове представлена предикативная связь высказывания с субъектом действия, который обозначается при помощи суффикса или префикса, т.е. в глаголе обязательно обозначены: лицо, которое говорит, лицо, к которому обращаются, и лицо, о котором говорят. Связь с обозначением субъекта действия в глаголе присутствует всегда, она составляет его неотделимую часть. Это особенно ясно выступает по сравнению с обозначением объекта действия. Аффикс объекта может присутствовать в глаголе и может отсутствовать, кроме того, те же аффиксы объекта могут быть при именах в качестве посессивных.

Глагольные формы включают в себя как морфологически, так и семантически известное отношение ко времени действия, чего в именах не бывает.

Глагол в арабском языке имеет развитую систему производных основ, которые также изменяются (спрягаются) по лицам и временам и представляют собой как бы серию параллельных спряжений. 
Эти характеристики весьма четко выделяют глагол как крупный раздел слов языка. Арабские грамматисты говорят о глаголе как о «противопоставленном имени и частице».

По значению глагол в первую очередь передает действие)  جَلَسَ – сидеть(, восприятие ( سَمِعَ – слышать), становление ( إحْمَرَّ  – покраснеть), а также длительное состояние или постоянное качество ( يَحْسُنُ  – он красив, سَمُكَ – он был высоким).

Морфологическое обоснование выделения глагола в особую часть речи, в особый раздел, является в арабском языке решающим.

Арабский глагол имеет два морфологически оформленных времени. Образуются они следующим образом.

Совершенное время образуется при помощи суффиксов (афформатитов), присоединяемых непосредственно после последнего коренного согласного двусложной основы и обозначающих лицо, число и род.

В глаголе несовершенного времени лицо обозначается префиксами, число – суффиксами, род – как префиксами, так и суффиксами.

Суффиксы присоединяются непосредственно к последнему коренному односложной основы.

Таким образом, в глаголах I породы имеется шесть типов распределения гласных: 1) فَعَلَ – يَفْعَلُ. 2) فَعَلَ – يَفْعِلُ. 3) فَعَلَ – يَفْعُلُ. 4) فَعِلَ – يَفْعَلُ. 5) فَعِلَ – يَفْعِلُ. 6) فَعُلَ – يَفْعُلُ. Какой именно тип имеет место в каждом отдельном глаголе, указывается в словарях при помощи соответствующей буквы после формы префекта.

В арабском глаголе имеются две серии спрягаемых форм – префиксальная и суффиксальная. Эти формы противопоставляются друг другу по своему употреблению и соответствуют тем спрягаемым формам, которые обычно называются временами. Выше упоминалось также, что сущность этих времен арабского глагола заключается в том, что ими передается, в первую очередь, противоположность между действием, которое в какой-то момент закончилось (или закончится), и действием незавершенным, незакончившимся.

Правомерно ли называть формы  فَعَلَ – يَفْعَلُ временами?

В самой постановке такого вопроса сказывается стремление классифицировать глагольные формы различных языков по определенным грамматическим признакам, по тем признакам, которые кажутся «естественными». Но «естественно» ли находить в языке формы, которые означали бы только время, только вид или только наклонение?

Передают ли формы فَعَلَ – يَفْعَلُ отношения времени? Ответ будет положительный: при помощи этих двух противопоставляемых друг другу форм в соединении с рядом синтаксических приемов и некоторыми союзами можно передать время действия с достаточной четкостью. Арабский язык имеет такие же возможности передавать различные оттенки отношения ко времени действия, как и русский язык, где спрягаемых глаголов времен три, как языки французский, узбекский, персидский и другие, в которых спрягаемых форм значительно больше. Но две спрягаемые формы арабского языка, которые являются одним из средств передачи расположения событий во времени, имеют еще и другой аспект – отношения к завершенности действия, и через этот аспект и в связи с ним они передают последовательность во времени.

Переходя теперь к значениям двух арабских спрягаемых форм глагола, рассмотрим, что именно ими обозначается. Иными словами, мы будем анализировать формы арабского глагола с точки зрения арабского языка, так как только этим путем можно изучить сущность арабской глагольной системы.

Суффиксальные формы, т.е. совершенное время, или перфект, указывают на то, что данное действие или состояние передается как завершившееся в определенный момент. При этом в данную глагольную форму не включено никакого указания на продолжительность этого законченного действия: оно может быть и длительным, и моментальным, таким образом, понятие вида в ней не отражено.

Префиксальные формы, т.е. несовершенное время, или имперфект, противополагаются совершенному времени как обозначающие действие незавершенное в отличие от действия законченного. Однако эти формы не противопоставляются друг другу с точки зрения отнесения действия к какой-либо последовательности во времени.

Перфект может передавать различные времена, но чаще всего прошедшее. Что касается имперфекта, то его диапазон гораздо шире, им можно обозначить действие, отнесенное к любому времени, лишь бы это действие мыслилось как незавершенное. При этом, хотя в конкретных случаях действие, выраженное глаголом в форме имперфекта, всегда относится к какому-либо одному орпределенному времени, тем не менее, в его употреблении ни одно из этих времен не имеет преимущества.

Глагол, как имя существительное, является очень важной частью речи. Он «рассказывает» о действиях и состояниях, тогда как имя существительное только «называет» предметы и явления. Эта важная роль глагола подчеркивается и латинским названием verbut, что значит «слово», т.е. слово «по преимуществу». И в старинных грамматических трудах эту часть речи называли словом, или речью, также подчеркивая ее важное значение в языке. Можно сравнить современное украинское название для глагола ∂iεслово, или немецкое Zeitwort – «слово с выражением времени». Интересны некоторые высказывания наших языковедов и писателей о важности глагола, как части речи.

«Глаголы – это какие-то «живые слова», оживляющие все, к чему они приложены». (А. М. Пешковский)

«Развитие литературного языка теперь должно идти путем изучения народной речи, народного синтаксиса, путем уплотнения, прояснения и экономии языка и, что очень важно, – путем развития глаголов, столь обильных, ярких и мощных в народной речи… Движение и его выражение-глагол – являются основой языка. Найти верный глагол для фразы – это значит дать движение фразе». (А. Н. Толстой)

Глагол семантически характеризуется тем, что обозначает действие (процесс) в его отношении к лицу или предмету, которыми это действие осуществляется. Важнейшей синтаксической ролью глагола является то, что он выступает сказуемым, наиболее типичные глагольные формы или употребляется только как сказуемое.

Глагольные формы, сближающиеся с другими частями речи, могут быть другими членами предложения: подлежащим, дополнением, обстоятельством. Глагол располагает наиболее разнообразным управлением; некоторые виды управления свойственны только ему; сюда относится управление винительным падежом без предлога. Глагол определяется наречием.

Категории числа, а также рода у глагола являются общими с другими частями речи и обычно, как и у прилагательных, служат средством согласования с существительным.

Выскажем несколько замечаний о значении глагола. Во-первых, не всякое обозначение действия выражается глаголом. А.Н. Гвоздев указывал, что отвлеченное действие может быть обозначено существительным (рассказывание, помощь, выезд), но только глагол может выразить действие в его отношении к деятелю.
 Например: Учитель рассказывает; Солдаты помогают колхозу; Делегация выехала в Москву. Эта связь действия с деятелем и получает выражение в подчинении глагола подлежащему посредством форм лица и числа.

Такое ограничение в обозначение глаголом действия обычно и получает выражение в формуле: глагол обозначает действие предмета.

Во-вторых, глагол как грамматическая категория служит выражение действия как активного процесса изменений, протекающих во времени. С этим связано у глаголов наличие категории времени. Как выражение процесса глагол противополагается, во-первых, прилагательному, обозначающему постоянные, устойчивые признаки предмета, во-вторых, категории состояния, обозначающей состояния, лишенные движения, динамики.

В связи с тем, что глаголы обозначают процессы (действия и состояния), протекающие во времени, они располагают формами, указывающими на время совершения этих процессов. Таким образом, глаголу свойственны категории времени и выражающие их формы времени. Они относятся к изъявительному наклонению. Система времен в русском языке включает формы прошедшего, настоящего и будущего времени.

Различными разновидностями употребления языка свойственно более или менее частотное использование отдельных частей речи. Так, принято считать, что научный и официально-деловой стили имеют «именной» характер, а разговорный язык и язык художественной литературы – «глагольный». Это значит, что в научном и официально-деловом стилях вес имен существительных и прилагательных больше, чем в разговорном языке и языке художественной литературы, в которых, в свою очередь, больше удельный вес глаголов.

Русскому языку свойственно так называемое «перекрестное употребление» времен, т.е. употребление форм настоящего времени в значении прошедшего и будущего времени, форм прошедшего времени в значении будущего, форм будущего времени в значении прошедшего. Это создает соотносительность использования тех или иных временных форм типа: Возвратился я вчера домой и нашел письмо от старого друга – Возвращаюсь я вчера домой и нахожу письмо от старого друга. Выше приведенный пример показывает употребление настоящего исторического – настоящего в значении прошедшего. Настоящее историческое характерно для разговорного языка, так как мы, рассказывая о прошлом, как правило, употребляем формы настоящего времени: В прошлую среду прихожу на работу, встречаю друга, а он мне говорит… «Настоящее историческое выразительно, наглядно, оно представляет прошедшее действие как бы совершающимся у нас перед глазами» - считает А. И. Горшков
. Мы полностью согласны с его утверждением.

Формы времени не только в «переносном», но и в «прямом» значении очень существенны для композиционной организации и эмоционально-экспрессивной окраски текста.

Прошедшее время совершенного вида обозначает действия, следовавшие одно за другим. Оно характерно для рассказа о прошедших событиях, в художественных повествовательных произведениях обеспечивает движения сюжета:

Прошедшему совершенному свойственно также значение такого прошедшего действия, результат которого остается налицо в настоящем, иначе говоря, такого прошедшего действия, которым лицо или предмет характеризуется в настоящем: Утром я со страхом смотрел на себя в зеркало: нос вспух и раздулся, под левым глазом синяк… (В. Распутин)

Труд лингвиста, работающего на стыке разных языков, а значит и цивилизаций, является одним из важных средств достижения взаимопонимания  между представителя столь непохожих друг на друга человеческих миров, сформировавшихся под сенью той или иной культурной традиции. Мы постарались внести хоть и небольшую, но свою лепту в урегулирование специфических проблем, возникающих в ходе становления многополярного мира. В основном, это стало возможным благодаря междисциплинарному характеру работы, затрагивающей помимо лингвистики также и сферы философии, истории, психологии и культурологии.

Мы окунулись в грамматический мир двух языков – арабского и русского. Попытались через призму грамматических форм уловить то многомерно-глобальное, что составляет красоту слова, культуру народа, его духовное богатство. Оба языка характеризуются широко развитой системой согласных фонем. В грамматическом отношении арабский язык характеризуется значительным развитием флексивности. В основе каждой грамматической формы лежит трехсогласный (реже четырехсогласный) корень. Формообразование слов происходит, в основном за счет внутреннего изменения слова (так называемая внутренняя флексия). В арабском языке глагол характеризуется большой развитостью глагольных форм, называемых породами; единой системой спряжения всех глаголов; развитой системой временных форм (три простых и три сложных времени); двумя залогами (действительный и страдательный); пятью наклонениями (изъявительное и сослагательное, условное, повелительное, усиленное); связанной с породами системой отглагольных имен, (так называемых «масдаров»).

Грамматическое значение слова в русском языке выражает отношение, которое устанавливается между словами в предложении. Совокупность способов выражения грамматических значений может быть названа грамматической формой в широком смысле этого слова. В более узком смысле формой слова называют видоизменение одного и того же слова наряду с его основным (лексическим) значением. Неразрывное единство грамматического значения и его формального выражения создает грамматическую категорию как наиболее обобщенное значение. Термином «грамматическая категория» часто обозначают и разряд слов, имеющих общие грамматические категории.

В русском языке глагол противостоит всем именам по своему значению, морфологической и синтаксической формам и синтаксической функции в предложении. Это часть речи, объединяющая слова, которые обозначают действие или состояние предмета, имеют морфологические формы времени, лица, наклонения и выступают в предложении в роли сказуемого. Глагольные формы разнообразны и различаются как спрягаемые, так и неспрягаемые.

Сопоставительный аспект системного изучения грамматики, несомненно, представляет самый большой интерес как для разработки общей тории грамматики, так и для изучения общих и отличительных признаков исследуемых языков.

Список использованной литературы
1. Гранде Б.М. Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом освящении. – М.: Издательская фирма «Восточная литература» РАН, 1998. – 596 с.

2. Халидов С. М. Учебник арабского языка. – М.: Школа, 1970. – 425 с.

3. Ковалев А.А., Шарбатов Г.Ш. Учебник арабского зыка. – М.: Издательская фирма «Восточная литература» РАН, 1999. – 752 с.

4. Закиров Р.Р. Теоретический курс арабского языка / Под ред. доктора филол. наук, профессора Р.А. Юсупова. – Казань: ТГГПУ, 2006. – 122 с.

5. Хайрутдинов А.Г. Введение в историю арабского языка. – Казань: Множительный центр Института истории им. Ш. Марджани АН РТ, 2006, - 92 с.

6. Светлышева В.Н. Русский язык: Справочник для старшеклассников и поступающих в вузы. – М.: АСТ-ПРЕСС ШКОЛА, 2006. – 400 с.

7. Голанов И.Г. Морфология современного русского языка. – М.: Высшая школа, 1963. 262 с

8. Горшков А.И. Русская словесность: ОТ слова к словесности. 10 – 11 кл.: Учеб. для общеобразоват. учреждений. – 7-е изд., стереотип. – М.: Дрофа, 2004. – 464 с.

9. Гвоздев А.Н. Современный русский литературный язык. Ч I. Фонетика и морфология. Учебник для фак. русс. яз. и литературы пед. ин-тов. Изд. 4-е. – М.: Просвещение, 1973. – 432 с.

10. Колесов В.В. История русского языка в рассказах: Кн. для учащихся ст. классов. – 2-е изд., перераб. – М.: Просвещение, 1982. – 191 с. 

Кулькова М.А. 
Доцент кафедры перевода и переводоведения ИЭУП, кандидат филологических наук
Коммуникативная стратегия убеждения 
и способы её реализации в аргументационных 
текстах паремий

Современная когнитивно-дискурсивная лингвистическая парадигма, методологические основы которой были заложены Е.С. Кубряковой, предъявляет новые требования к проводимым исследованиям, выдвигая на передний план изучение когнитивных механизмов порождения и восприятия высказывания. Стимулируются исследования концептуальной картины мира конкретных этнокультурных обществ посредством анализа лингвокультурных текстов, отображающих личностную и коллективную рефлексию относительно особенностей взаимодействия человека с окружающей действительностью. В фокусе особого исследовательского внимания находится изучение речевых стратегий и тактик коммуникантов в различных видах дискурса: политическом, рекламном, публицистическом, диалогическом, аргументационном и т.д. Целью настоящей статьи является исследование реализации коммуникативных стратегий и тактик убеждения в аргументационных текстах паремий русского языка. Под аргументацией принято понимать речевое действие, включающее систему утверждений, воздействующих на взгляды и поведение человека, которому они адресованы [1: 17], [8: 7]. В качестве главенствующей цели аргументатора рассматривается стремление убедить реципиента в истинности и целесообразности принятия сделанного им утверждения именно в той модальности, в какой его принимает сам аргументатор, что в конечном итоге должно побудить адресата к совершению какого-либо конкретного действия или способствовать предотвращению такого рода действия [1: 20, 141]. По мнению А.П. Алексеева, в таких случаях аргументация может быть приравнена к физическим способам воздействия [1: 20], что свидетельствует в пользу перформативного характера выдвигаемых тезисов в аргументационных текстах. В частности, в аргументационных текстах паремий в качестве тезисов выступают, как правило, наказы и запреты, представляющие высказывания со скрытой перформативностью.

Широко используемое во многих отраслях жизнедеятельности человека (военное дело, психология, и, наконец, лингвистика) понятие стратегии в основе своей базируется на идеях планирования действия, прогноза возможных ситуаций и поведения людей, обусловливаемого направлением течения событий. «Все виды стратегий объединяются тем, что они представляют своего рода гипотезы относительно будущей ситуации и обладают большей или меньшей степенью вероятности» [9: 55]. В настоящей работе под коммуникативной стратегией понимается некая инструкция в отношении вербального и невербального поведения отправителя информации (продуцента) в рамках решения основной коммуникативной задачи – убедить (прямо или косвенно) получателя информации (реципиента) в необходимости выполнения / невыполнения какого-либо действия с учетом конкретной ситуации действительности.

На вербальном уровне стратегии убеждения потенциального собеседника находят свое проявление в аргументационных текстах, в которых на основе общности логической структуры принято выделять тезис, или аргументируемое положение, и основания, или аргументы.

Как утверждает В.С. Григорьева, «логическая структура «убеждающих» текстов в основном предопределена тем, что убеждение в сущности является особым информационным процессом, состоящим в передаче соответствующих сведений. Стержнем текстов такого содержания является, главным образом, информация о фактах или их интерпретация, являющаяся, следовательно, информацией о других фактах, прямо или косвенно связанных с данным известием» [4: 137]. Таким образом, конечной целью аргументированного речевого акта (РА) является достижение перлокутивного эффекта – оказания воздействия на реципиента. Как отмечает Е.С. Кубрякова, «стратегии говорящего заключаются в выборе надлежащей формы для передачи задуманного значения, стратегии слушающего – в выборе из возможных для данной языковой формы надлежащего значения» [12: 35].

Существенную роль в создании положительного перлокутивного эффекта играет когнитивный компонент традиционности в системе человеческих представлений, ставящий традиционное выше разумного. Согласно А.А. Ивину, «традиции имеют отчетливо выраженный двойственный, описательно-оценочный характер. С одной стороны, они аккумулируют предшествующий опыт успешной деятельности и оказываются своеобразным его выражением, а с другой – представляют собой проект и предписание будущего поведения» [8: 108-109].

В исследуемых паремиях инициатором ликвидации дефицита эпистемической информации выступает, как правило, продуцент, использующий разнообразнейший арсенал тактик в реализации стратегий убеждения реципиента прямым и косвенным способом. К прямым способам убеждения мы относим объяснение, представление положительных результатов действий, представление последствий обратных действий, привлечение «шаблонов поведения». Так, благодаря объяснению происходит компенсирование недостающих знаний у реципиента, посредством представления положительных результатов действия происходит знакомство реципиента с процессом детерминации одного явления (действия) другим, представление негативных последствий обратных действий в качестве контраргумента также стимулирует когнитивную деятельность реципиента и способствует признанию правоты отправителя информации, привлечение поведенческих шаблонов, основанное на стереотипизации человеческого мышления, способствует выработке программы поведенческих актов по предлагаемому шаблону, основываясь на уподоблении, «которое в мифологическом сознании сливается с отождествлением» [14: 281]. В качестве косвенного способа убеждения выступает тактика намека, позволяющая  привлечь внимание реципиента к теме сообщения без особого принуждения и предложить один из возможных способов видения той или иной жизненной ситуации.

Рассмотрим подробнее коммуникативные тактики, находящие реализацию в текстах пословиц и народных примет. Как показывает анализируемый эмпирический материал, одним из наиболее популярных тактических приемов, используемых в пословичном дискурсе, является тактика намека. 
Квалифицируя ситуация намека, Кобозева И.М. и Н.И. Лауфер выявили следующие свойства, характеризующие косвенные речевые акты (КРА): интенциональность, вербальность, косвенность, обоснованность, выводимость и нетривиальность [10: 463-465]. Следовательно, намек представляет косвенное выражение некой интенции, выводимость которой возможна лишь нетривиальным способом. Продуцент намеренно выбирает данный тип высказывания, поскольку он не хочет либо не может выразить свои намерения напрямую.

Репрезентативные речевые акты в роли предостережений и советов являются частым явлением в текстах русских пословиц, что свидетельствует об эффективном использовании КРА в народной паремиологии. Высокую частотность употребления КРА Маслова А.Ю. справедливо объясняет их «емкостью, экономностью, повышением этикетности речевого общения, способностью создавать эмоциональный эффект» [13: 58]. 

Феномен косвенности коррелирует с теорией речевого этикета, отводящей принципу соблюдения вежливости в целях формирования социально комфортного климата общения особое внимание [16: 201]. Таким образом, речевой этикет, составляющий «важный элемент всякой национальной культуры» [19: 151], выступает в качестве необходимого условия для успешного функционирования РА, обеспечивает адекватность его восприятия и определяет конвенциональные способы выражения тех или иных интенций. Согласно одному из правил ведения речи для говорящего, сформулированному Н.И. Формановской, «говорящему предписывается, осуществляя доброжелательность, проявлять уместную в данной ситуации общения … вежливость. …Необходимо стараться смягчать свою речь, снимать излишнюю категоричность» [19: 19].

В рамках устранения эпистемической лакунарности, благодаря КРА адресанту, удается избежать прямых директивных высказываний (например, РА наказа и запрета с императивными формами глагола), излишне категоричных по своей иллокутивной силе, в пользу менее категоричных высказываний с косвенной императивностью, направленных на установление благоприятной атмосферы общения. Благодаря косвенным высказываниям, привлечение внимания к теме сообщения осуществляется без принуждения. Экспликация скрытого смысла происходит с опорой на фоновые знания реципиента, а также контекст речевого общения (см. [16: 197]).

Г.А. Брутян отмечает, что «практика как обыденного, так и художественного мышления показывает широкую распространенность приема намека, недосказанности, скрытого смысла, который предполагает и предлагает, чтобы его раскрыли. Этот прием имеет большую эмоциональную и суггестивную нагрузку, благодаря чему становится хорошим аргументативным средством» [3: 73]. 

Тактика намека как наиболее «мягкий» способ убеждения находит употребление в паремиях лишь в аргументационных высказываниях совета и предупреждения, характеризующихся «умеренной» иллокутивной силой. Последствия несоблюдения рекомендуемых правил, вероятно, не представляют серьезной угрозы для жизнедеятельности реципиента, высказывание носит превентивно-рекомендательный характер. Например:

Совет: «На Федора жито посеешь – не пожалеешь» [5: 354], «В полплеча работа тяжела, а оба подставишь – легче справишь» [7: 38]; «Тише едешь – дальше будешь» [7: 393-394]; «Согласного стада и волк не берет» [7: 374-375];
Предостережение: «Кто сеет овес с Егория, тот убирает не зерно, а солому» [5: 54], «Без труда не вынешь (и) рыбку из пруда» [7: 11]; «В камень стрелять – только стрелы терять» [7: 35]; «Дальние (долгие) проводы – лишние слезы» [7: 84]; «За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь» [7: 118-119]; «Час упустишь, годом не наверстаешь» [7: 426].
Следует отметить, что тактика намека в паремиях чаще всего находит языковое оформление в виде сложноподчиненных предложений с относительным словом кто («Кто рано встает, тому бог дает» [7: 161]; «Кто грамоте горазд, тому не пропасть» [7: 158]; «Кто другому яму роет, тот сам в нее попадет» [7: 158]), а также в виде бессоюзных сложных предложениях, выражающих условно-следственные отношения («Спать долго – встать (жить) с долгом» [7: 378]; «Говорить правду – терять дружбу» [7: 72]; «Глубже пахать – больше хлеба жевать» [18: 72]; «Поспешишь – людей насмешишь» [7: 310]).

Следующая коммуникативная тактика, используемая в паремиях, – это тактика прямого убеждения путем представления негативных последствий обратных действий. Перлокутивный эффект базируется на столкновении позитивной и негативной ситуациях действительности. Реципиенту, с одной стороны, предоставляется альтернатива в отношении выполнения / невыполнения описываемых действий. С другой стороны, данная альтернатива оказывается мнимой, поскольку в паремии подробным образом описываются негативные последствия несоблюдения «жизненного правила». Например: 

Наказ: «Сея капусту – пересыпать зерна из руки в руку, иначе уродится не капуста, а брюква» [6: 673];

Запрет: «Из дому воску выносить не должно, ибо это приносит убыль пчеловодству» [5: 48];

Совет: «На Евстигнея убирают лук, а то репка не успеет высохнуть» [5: 91];

Предостережение: «Запоздаешь с посевом хлебов – можешь упустить урожай» [5: 361], «Не рой другому яму (ямы), сам в нее попадешь» [7: 250].  

Тактика представления положительных последствий действий служит эффективным способом убеждения слушающего, базирующемся на принципе бенефактивности. Заинтересованность реципиента в положительном исходе событий подталкивает его к принятию предлагаемого шаблона поведения. Например: «Клади навоз густо, в амбаре не будет пусто» [7: 148], «Мни лен доле, волокна будут доле» [2: 130]. 

Другой тактический прием, к которому активно прибегает говорящий, использующий в своей речи пословичные изречения, – тактика объяснения. В качестве аргументов указанной тактики выступают рациональные, либо личностно-ориентированные доводы в пользу совершения / не совершения действия. Например:

Запрет: «С Ильина дня вода студена станет, купаться нельзя» [5: 121], «Не плюй в колодец (в колодезь), пригодится воды напиться [7: 245-246]; «Не радуйся чужой беде, своя на гряде» [7: 248];
Наказ: «Если при сборе грибов из-под ног выскочит заяц, нужно идти в ту сторону, куда он побежал, потому что заяц обычно бежит в грибные места» [5: 63], «Берись дружно, не будет грузно» [7: 14]; «Бей сороку и ворону, добьешься и до белого лебедя» [7: 12]. 

Другим тактическим приемом, к которому активно прибегает продуцент народной приметы, выступает тактика привлечения «шаблонов поведения», реализующаяся в паремиологическом дискурсе в виде «стереотипных аргументов» (термин Г.А. Брутяна), смещенных от истинного понимания положения вещей, однако имеющих, по мнению автора, «достаточные корни» в массовом сознании [3: 51] и предлагающие реципиенту шаблонный вариант следования жизненному правилу:

Наказ: «Овес сей в грязь – будет князь!» [5: 216]; 

Запрет: «В день посева гороха нельзя его есть, т.к. он будет от того червив» [5: 59];

Совет: «Если капусту садить в полнолуние (или в последнюю четверть), то она будет низкая, толстая, крепкая» [5: 129];

Предостережение: «Кто мелко заборонит, у того рожь мелка» [18: 223].

Инструкция: «В чистый четверток золу выносят в курятник, чтоб куры неслись» [18: 274].

За приметами, содержащими стереотипные аргументы, в научной литературе по паремиологии прочно закрепилось название суеверные (или иррациональные), «так как связь между явлениями прежде всего устанавливается на мифических представлениях, сближениях, идущих из глубокой древности» [17: 30]. Действительно, связь между пропозицией-тезисом и пропозицией-аргументом носит алогичный характер в смысле рациональной логики и базируется на интуитивно-чувственных, дорациональных представлениях первобытного человека об окружающей действительности, находящих воплощение в архаических ритуалах, трансформировавшихся впоследствии в «безотчетные поведенческие стереотипы» и обычаи с «забытой фидоистической мотивацией» [14: 283].

С целью усиления перлокутивного эффекта в паремиологических текстах, сопровождающихся «стереотипными аргументами», возможно применение тактики инверсирования [15], т.е. перемещение аргументационной части высказывания в начало предложения, например, аргументационные тексты наказа: «Чтобы было много яиц, надо кур выгонять под град» [5: 377], «Чтобы куры держались своего дома, на чердак по праздникам забрасывают веник» [5: 153].

Среди стереотипных аргументов, включенных в тексты НП, встречаются «порождающие аргументы», недвусмысленно предполагающие другие аргументы [3: 71]. Так, в НП «Овес и ячмень надо сеять в полнолуние, тогда он выйдет тяжелый и при косьбе не будет осыпаться» [5: 217] аргументы «тогда он выйдет тяжелый и не будет осыпаться» порождают другой аргумент, следственным образом вытекающий из представленного – «тогда будет хороший урожай овса и ячменя». В следующей паремии «В новолуние не сажают и не рубят деревьев, чтобы корни не засохли» [5: 208] аргумент «чтобы корни не засохли» предполагает в качестве следствия другой аргумент – «чтобы деревья хорошо цвели и плодоносили» и т.д. Данные высказывания, как правило, представляют собой эллиптические конструкции с «пропущенными звеньями» логико-семантической цепи высказывания (см. [11]).

Таким образом, проведенный анализ аргументационных текстов паремий показал, что присутствие и характер аргументирующего компонента обусловливается интенциональным компонентом значения высказывания. К часто используемым в русских паремиях коммуникативным тактикам относятся тактики намека, объяснения, представления положительных и негативных последствий действий, а также тактика инверсирования.
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Проблема смерти в позднем сентиментализме 
(на материале романа Н.Ф.Эмина «Игра судьбы»)

В настоящей статье исследуется проблема смерти в русском сентиментализме «второй волны» в романе Николая Федоровича Эмина «Игра судьбы» (1789).

Танатология как древнейшая наука имела огромное влияние на осмысление человека своего «я» и места в этом мире [1]. Об этом также пишет ученый К.Г. Исупов и в частности он обращает внимание на проблему танатологии в российской культуре: «Философия смерти в России — это философия «ответственного поступания» (М. Бахтин), «трагического историзма» (Г. Флоровский) и личностного самоопределения в мире необратимых действий» [2].

Поздний сентиментализм в связи с ростом элегического мировоззрения выходит на проблему смерти. Истоки данной проблемы можно найти еще в первой половине 18 века, когда появилось такое философско-религиозное течение, как масонство [3, ]. Любопытство к смерти мотивировалось мистическими текстами в масонском обиходе. Масонам удалось создать концепцию поступка, в свете которой безнадежная необратимость времени резко повысила в ранге моральную ответственность «я» в мире «других» и всех «я» пред Богом. Любовь к ближнему оказалась сублиматом страха смерти, а созерцание тленных футляров существования принудило к идее нравственного самосовершенствования [2].

Н. Ф. Эмина (Эмина-младшего) (1767–1814) современные ученые-литературоведы (Н.Д. Кочеткова, Л.И. Кулакова, Л.А.Ольшевская) [4, 219] называют писателем второй волны русского сентиментализма. На его мировоззрение и творчество большее влияние оказал отец, Ф. А. Эмин – писатель, публицист, переводчик, масон и философ [5, 5]. В творчестве Н. Эмина можно проследить необычную для писателя второго плана тенденцию – соединение сентименталистского направления с концепцией предромантизма и философской риторикой конца 18 века.

Изучение предромантизма в западноевропейской литературе образовало в современном литературоведении уже свою богатую традицию: Н.Соловьева и М.Ладыгин, И.Вершинин и Вл.Луков…  

Интенции к выделению и изучению русского преромантизма реализуются в исследованиях В.Западова, В.Касаткиной, А.Разживина, А.Пашкурова, Т.Федосеевой, отечественных литературоведов В.Мацапуры, В.Мусий. А.В.Попович принадлежит исследование по анализу мифологемы Смерти в русской предромантической поэзии [6, 1].

Очень важной приметой нового видения мира в предромантизме выступает особая «психологическая рефлексия», восходящая, в том числе, к культивированию меланхолии. На материале русского предромантизма этот аспект исследуют, например, Т.В.Федосеева и А.Н.Пашкуров [7, 44].

С проблемой рефлексии неразрывно связана в предромантизме и проблема Смерти: «Смещение центра диалектики трагедии во внутренний мир лирического «Я» уже непосредственно связует для авторов русского предромантизма поэтологию Возвышенного с темой Смерти» [8, 125]. Тем самым, говоря о поэтике Ужасного Возвышенного, многие исследователи в образе Смерти видят нечто притягательное и манящее для лирических героев. Так ученый Н.И.Николаев обозначает в этой связи следующие проблемы: «любовь к смерти», «смерть и / как бессмертие», «отчуждение от мира к Вечному и Бесконечному» [8, 77]. Кладбищенской поэзией занимались исследователи Л.Суханек и И.Н.Розанов. По мнению Л.Суханек, именно кладбищенская традиция … дает импульс равно и к «восприятию природы как колыбели образов меланхолии», и «… к раздумьям о человеческой жизни и смерти» [8, 115]. И.Н.Розанов мотив Смерти связывал с «выходом из неразрешимых противоречий Бытия» [8, 79].

Итак, в настоящей статье мы бы хотели обратиться к особенностям художественного решения характерной для предромантизма проблемы смерти в романе Н.Ф.Эмина «Игра судьбы» (1789). 

Проблему Смерти в романе Эмина-младшего можно рассмотреть с разных сторон. Заглавие романа отсылает нас, помимо ближайшего предромантического контекста, и к поэтике барокко начала 18 века: ведь здесь звучит тема непостоянства Фортуны и контрастности бытия. Тем самым в романе Судьба, лучше сказать,  Рок - несут в себе подавляющее начало, когда герои, попадая в сложную ситуацию, думают о смерти, как о чем-то зловещем, что принесет им несчастье. 

Проводником героев в иной мир оказывается Ангел Смерти. Этот образ можно обнаружить в кладбищенской ветви русского предромантизма, возникшей в конце 80-х годов XVIII века в творчестве С.С.Боброва. Так, например, главный герой романа «Игра судьбы» Всемил, ощутивший в себе огонь любви к незнакомке, открывает душу своему лучшему другу Нелесту: «Скоро, Нелест, да, скоро… скорее, нежели ты думаешь, Ангел предопределения вычернит дни мои из книг времен? Уже отверзаются с скрыпом аспидные врата хранилища порочных существ …. Скоро дух мщения, страж зла, заключит меня, оставя собеседницею неукротимую совесть, в страшную темницу раскаяния и бросит адамантовый ключ в Океан неизвестности. Любовь! Огнь, пожирающий состав мой!» [9, 12].   

Тем самым уже в завязке действия романа образ Смерти имеет ярко выраженную трагическую окраску. Герой чувствует подавленность и слабость. Он не способен противостоять судьбе. Здесь автор предпринимает попытку передать конфликт внутри самого героя, так как самое страшное в представлении Всемила – это остаться наедине со своей совестью. Предромантический принцип «личностной рефлексии» используется Н.Ф.Эминым при передаче сложного переплетения чувств в душе главного героя.

Действительно, Всемил и его возлюбленная Пленира проходят несколько испытаний: испытание любовью и угрозой смерти.  В романе эти два мотива тесно взаимосвязаны. Например, направляясь на первое свидание, Всемил все еще чувствует страх от предстоящего знакомства. Герой пытается найти помощь у природы. Однако замечает контрастность между своими чувствами и состоянием окружающего мира: «Коварное светило, как будто нарочно для моей гибели, угощало великолепно природу» [9, 13]. 

На фоне природы, выписанной пока еще в сентименталистских тонах («день был приятнейший»; «сев под тень древес», «сладкогласный соловей насвистывал полевые удовольствия» [9, 13-14]), Всемил влюбляется в Плениру. Он пытается передать силу чувств, родившихся в нем. С одной стороны, автор вводит характерное сравнение души человека с бездной (барочная эта традиция ярко проявилась и в одах М.В.Ломоносова), с другой - им используются предромантические представления о Возвышенном и Трагическом [8, 25]: «В Эдеме, выше последних звезд; в тартаре, на дне неизмеримой бездны мрака … везде, где только я … там и Пленира» [9, 16].     

Попытка героев осмыслить все происходящее также осуществляется в свете новой эстетической системы – предромантизма: главенствующую роль начинает играть воображение. «Важнейшее значение теоретики предромантического периода придавали творческому воображению, без которого уже не мыслится талант» [7, 33]. С помощью воображения главный герой способен ощутить всю силу происходящего, подняться над земным миром и даже осуществить попытку раствориться в нем: «…. возьми и мой бренный ум … возьми все добродетели и дай свободу волнам воспаленного воображения моего. Клубиться, пениться, разбиваться о камень и вновь рождаться. Буря сия тогда минет, когда алмазный скипетр судеб коснется и превратит в ничто храмину мою и меня» [9, 16]. На связь «водной топики» и мотива Смерти указывал филолог А.А.Левицкий, говоря о поэзии Г.Р.Державина: «… через «водную топику» соединяются «время, море, вечность и смерть» [8, 57]. Ученый А.Н.Пашкуров, анализируя «Оду на надежду» В.В.Капниста, обратил внимание на появление, вместо прежней сентименталистской палитры «аква-поэтики», романтических мотивов: смуты, скепсиса и скорби [8, 62]. Тем самым в поэтике Ужасного Возвышенного образ бури воспринимается как символ терзаемых душу страстей. 

Образ смерти в романе Эмина - младшего оказывается, кроме того, соотнесен и с символом алмазного жезла, воплощением возмездия и кары.

Герой продолжает мучиться от неразделенной любви, так как его возлюбленная замужняя дама. Так в сцене обращения Всемила к своему другу герой сравнивает чувство любви с хаосом, не дающим покою его душе: «о, ты, плод бедственный враждебного хаоса! …Нелест, скажи, на что любовь в природе?» [9, 23]. Известно, что мотив хаоса будут в дальнейшем использовать представители романтизма в литературе. 

Н. Ф. Эмин в романе следует масонской традиции, уделяя внимание «исканию совершенства в нравах», что явилось одной из главных целей масонов 18 века [10, 125]. Так, например, героиня Пленира полна добродетели. Она вышла замуж по просьбе своего умирающего отца за человека втрое старше ее. Пленира привыкла к тому, что любовь есть только в романах, которые она читает, и потому всячески отрицает это чувство, видя в нем разрушительное начало семейного уклада: «Нет, никогда жестокая любовь не потревожит души моей. Хорошо, что я вышла за Графа…. Сколько бы грусти, сколько мучения, и верно бы умерла с печали, а теперь … я благополучна» [9, 65]. Тем самым любовь героиней воспринимается как разрушение семейного очага, который она пытается сохранить. Так в романе Н.Ф. Эмина начинает звучать тема Дома, которая найдет свое яркое воплощение в пушкинскую эпоху. 

Эволюция личностного в романе идет параллельно с изменением отношения героев к смерти. Кульминационный момент в романе – объяснение в любви Всемила и Плениры. С этого момента они воспринимают смерть как избавление от земного греха, от тех мучений, которые им суждено терпеть, находясь в разлуке. Так Всемил, покидая Плениру, ищет место, куда бы он мог убежать, но понимает, что только смерть сможет помочь ему забыть возлюбленную: «Так удалюсь…. Куда? ... У подошвы растет в камне предопределения древо конец, густые ветви его осеняют пещеру, в которой живет смерть» [9, 123].    

Страсть заставляет героев выбрать жизнь. Смерть воспринимается ими как нечто недоступное. При этом любовь по своей силе не уступает смерти: «Любовь есть жизнь и смерть Вселенная» [9, 165].  

В финале романа раскаяние, охватившее души героев, заставляет их жить  и страдать. То, чего боялся Всемил в начале романа, происходит с героями в конце. Друг Всемила Нелест, выразитель идей Просвещения, выносит приговор человеку, который не смог бороться со своими страстями, но поддался им, «умел самое зло превратить в отрады … »: «О, Просвещение! Ты развязало дерзкие руки, но заключило в оковы души и сердца. Так смело спорю, таковый соблазнитель не может быть никогда ни гражданин, ни друг, ни супруг, ни отец. Скажи мне, человек ли он, человек ли ты, Всемил?» [9, 173] 

Итак, предромантическая проблема Смерти в романе Н,Ф.Эмина «Игра судьбы» проходит своеобразную эволюцию. Сначала тема смерти звучит в предромантическом ключе как нечто зловещее, противоположное жизни и счастью. Тема рока, сопряженная с нею, раскрывается в том же ключе: воспринимается героями с позиции страха, который усиливается появлением Ангел Смерти как проводника в потусторонний мир. Затем образы Смерти и Рока становятся в оппозицию, наполняются противоположным содержанием: смерть – избавление от земных мук (традиции сентиментализма), рок, судьба – условие, заставляющее героев жить и страдать от мук совести.
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Правила и порядок грамматического разбора в арабском языке

Грамматический разбор имеет большое значение для совершенствования практических навыков и  умений студентов в области грамматики, а также помогает научить их видеть языковые факты, самостоятельно анализировать и корректно употреблять в различных сферах.

Грамматический разбор позволяет преподавателю обеспечить (что очень важно!) индивидуализированный подход как к разным по подготовленности группам, так и к отдельным учащимся.

Грамматический  разбор в арабском языке  производится в  следующем порядке:

I. Разбор каждого слова предложения.

II.Разбор предложения.

Грамматический  разбор  слов предложения.

Каждое слово  разбирается по следующей схеме:

1. Указать вид слова.
2. Определить его грамматическую функцию в данном предложении.

3. Указать инверсию, если она присутствует.

4. Указать на его грамматическое влияние на другие слова, если оно присутствует.

5. Определить его состояние с точки зрения склоняемости и несклоняемости.

6.  Определить его падеж.
7. Указать падежное окончание.

8. Указать на причину, по которой падежное окончание имеет место в данном случае.

Приведем образец разбора слов предложения.

Образец грамматического разбора слов предложения на примере суры «аль Фатиха» из Священного Корана:

(بسم الله الرحمن الرحيم)
الباء: حرف جر.

اسم: اسم مجرور بالباء وعلامة جره الكسرة وهو مضاف، والجار والمجرور متعلقان بفعل محذوف مؤخر تقديره (أقرأ الله: لفظ الجلالة مضاف إليه مجرور وعلامة جره الكسرة.

الرحمن: نعت لـ(الله) مجرور وعلامة جره الكسرة.

الرحيم: نعت ثانٍ لـ(الله) مجرور وعلامة جره الكسرة.

الحمد لله رب العالمين)

الحمد: مبتدأ مرفوع بالابتداء وعلامة رفعه الضمة.

لله: اللام:حرف جر، الله: لفظ الجلالة اسم مجرور وعلامة جره الكسرة، والجار والمجرور متعلقان بالخبر المحذوف، أو الجار والمجرور في محل رفع خبر.

رب: نعت لـ(الله) مجرور وعلامة جره الكسرة، وهو مضاف. العالمين: مضاف إليه مجرور وعلامة جره الياء لأنه ملحق بجمع المذكر السالم.

الرحمن الرحيم
الرحمن: نعت ثانٍ لـ(الله) مجرور وعلامة جره الكسرة.

الرحيم: : نعت ثالث لـ(الله) مجرور وعلامة جره الكسرة.

مالك يوم الدين مالك: نعت رابع لـ(الله) مجرور وعلامة جره الكسرة، وهو مضاف.يوم: مضاف إليه مجرور وعلامة جره الكسرة، وهو مضاف.

الدين: مضاف إليه مجرور وعلامة جره الكسرة.

إياك نعبد وإياك نستعين
إياك: ضمير منفصل مبني في محل نصب مفعول به مقدم.

نعبد: فعل مضارع مرفوع وعلامة رفعه الضمة، والفاعل ضمير مستتر تقديره نحن و: حرف عطف.

إياك: ضمير منفصل مبني في محل نصب مفعول به مقدم.

نستعين: فعل مضارع مرفوع وعلامة رفعه الضمة، والفاعل ضمير مستتر تقديره نحن اهدنا الصراط المستقيم)

اهدنا: اهد: فعل أمر(فعل طلب) مبني على حذف حرف العلة، والفاعل ضمير مستتر تقديره (أنت)، نا: ضمير متصل مبني في محل نصب مفعول به.

الصراط: مفعول به ثانٍ منصوب وعلامة نصبه الفتحة.

المستقيم: نعت لـ(الصراط) منصوب وعلامة نصبه الفتحة.

 صراط الذين أنعمت عليهم
صراط: بدل من (الصراط) منصوب وعلامة نصبه الفتحة، وهو مضاف.

الذين: اسم موصول مبني في محل جر مضاف إليه.

أنعمت: فعل ماضٍ مبني على السكون، والتاء ضمير متصل مبني في محل رفع فاعل.

عليهم: على: حرف جر، هم: ضمير متصل مبني في محل جر، والجار والمجرور متعلقان بالفعل أنعمت.

 غير المغضوب عليهم ولا الضالين)

غير: نعت لـ(الذين) مجرور وعلامة جره الكسرة، وهو مضاف.

المغضوب: مضاف إليه مجرور وعلامة جره الكسرة.

عليهم: على: حرف جر، هم: ضمير متصل مبني في محل جر، والجار والمجرور متعلقان باسم المفعول المغضوب
و: حرف عطف.

لا: نافية لا عمل لها.

الضالين: معطوف على (المغضوب) مجرور وعلامة جره الياء لأنه جمع مذكر سالم. 

Грамматический  разбор  предложения
Предложение   разбирается по следующей схеме:
1. Указать на вид предложения.
2. Определить его грамматическую функцию.
3. Указать на грамматический фактор, который влияет на него, если он присутствует. 

4. Обосновать  грамматический разбор.
Приведем образец разбора предложения.

Образец: 
أحمد أبوه مهندس
جملة (أحمد أبوه مهندس)اسمية، لا محل لها من الإعراب لأنها استئنافية
جملة (أبوه مهندس) اسمية،في محل رفع لأنها خبر

Наша практика показывает,  что необходимо уделять должное внимание практическим занятиям по грамматическому разбору, которые содействуют осуществлению следующих целей и задач:
· практическое применение теоретических знаний по грамматике арабского языка;

· выработка, развитие и закрепление навыков самостоятельного грамматического анализа  слов и предложений;

· научить видеть языковые факты, правильно интерпретировать их и употреблять в различных сферах;

· выработка, развитие и закрепление навыков грамматически правильного чтения текстов;

· обучение различным синтаксическим конструкциям арабского языка на примере Корана. 

Следует отметить, что при грамматическом разборе мы рекомендуем преподавателям и студентам использовать только арабские грамматические термины.
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Числовое изменение заимствований в арабском языке

Заимствования, являясь элементом чужого языка, представляют  интерес с позиции категории числа. Какого же влияние грамматики чужого языка на числовое изменение заимствованных имен? Как сохранение или исчезновение следов иноязычного происхождения в виде грамматических особенностей, например, морфологических показателей множественного числа, фиксируют исторические условия бытия народа, их образ жизни и взаимоотношения?

Будучи результатом длительного исторического взаимодействия языков,  их смешения, заимствования занимают значительное место в лексике многих языков. Усиление взаимодействия  языков при возрастающей роли культурных и экономических связей между народами приводит к образованию особого  фонда интернациональных слов, имеющихся как в родственных так и в неродственных языках. Интернациональные слова относятся преимущественно к области специальной  терминологии разных отраслей науки и техники. Каналы заимствований могут быть как устные (на слух), так и книжные, письменные (по буквам). При устном заимствовании слово претерпевает больше изменений во всем облике, чем при письменном. Морфологически сложное заимствованное слово при переходе в новый язык обычно подвергается опрощению и воспринимается в этом языке как простое и непроизводное.

В арабском словаре с его преемственной традицией отложено значительное количество иноязычной по происхождению лексики, и арабский язык справедливо считается самым богатым по иноязычному элементу семитским языком. 

Иноязычные слова проникали в арабский язык на протяжении всего дли​тельного пути его развития. Небольшое число заимствований из разных языков, таких как эфиопского, древнееврейского, среднеассирийского, набатейского, греческого, персидского и т. д. зафиксированы уже в Коране. Относи​тельно продолжительным был период (VIII-XIII вв.), когда арабский язык и сам выступал в роли языка-источника. Это было обусловлено историей арабской цивилизации, ее тесной связью с культурой многих народов Азии, Африки и Европы. Эта связь еще больше укрепилась после принятия ислама.
Говоря о заимствованиях из евро​пейских языков, следует отметить, что общее их количество отно​сительно невелико и составляет около одного процента словаря. Однако с течением времени все явственнее обнаруживает​ся, что эти данные отражают определенный этап развития языка, т. е. до завоевания арабскими странами национальной независимости. И это при​суще в большей степени литературному языку в его письменной разно​видности, чем устным формам. И в настоящее время литературный язык пополняет свой лексический фонд за счет заимствованной лекси​ки, поскольку арабское общество продолжает усваивать явления куль​туры, достижения науки, техники многих стран мира. Он  перенимает их нередко вместе с терминами, что сказывается на формировании совре​менной арабской терминологической системы.
В период после завоевания независимости на характере заимствованной лексики сказывается воздействие тех новых политических, культурных и экономических связей, которые сложились у той или иной арабской страны с зарубежными странами. Контакт с внешним миром стал носить более широкий характер. В отдельных случаях проис​ходит переориентировка источников заимствования. Так, в Ливии, для которой традиционным было влияние итальянского языка, в настоя​щее время более сильным оказалось влияние английского; в Ливане большая часть современных заимствований проникает не через француз​ский, как это было многие годы, а через английский. В Сирии, Ираке источником пополнения заимствований в отдель​ных случаях выступает и русский язык.

Из европейских языков вначале заметное влияние на араб​ский оказал итальянский язык, заимствованная лексика которого в основном связана с торговлей и мореходством: [баасбуур] «паспорт», [банк] «банк» и т.д.

Среди заимствований из итальянского имеется также лексика более общего характера: [бандуурат] «помидо​ры», [банталуун] «брюки» и т.д..

Большое количество современных заимствований в арабский язык шло из французского языка или же через французский, так как именно с Францией поддерживались наиболее оживленные культурные контакты. Большую роль сыграло использование французского языка на международной арене как языка межнационального общения. Так, приведем некоторые примеры заимствований из этого языка: [барламаан] «парламент», [сийнимаа] «кино» и т.д. [Белкин 1975: 111].

Из других языков заимствования немногочисленны. Из англий​ского, например, взяты такие слова как [ланш] «катер» и т.д.
Из русского языка через турецкий в арабский попало слово [шаай] «чай». В переводах с русского языка попадаются некоторые экзотические слова, которые отражают русскую действительность: [самаауаар] «само​вар» и т.д. 

Существует несколько точек зрения на заимствования в арабском языке. Приведем некоторые из них.

И.Ю. Крачковский пишет: “Количество слов, заимствованных из европейских языков в современной арабской лексике, очень велико; иногда они представляют простую транскрипцию отдельного случая. Некоторые слова несколько арабизированы  -  получили аль-определенного артикля, арабскую форму женского рода, множественного числа или обозначения относительности. Спорными в таких случаях оставалось иногда присоединение полного окончания именительного падежа… Трудно определить путь, каким заимствования попали: из классического ли языка, из народного диалекта или в новое время непосредственно из западноевропейского.  В первых случаях едва ли их можно считать для современного языка иноязычными заимствованиями. Несмотря на большое количество работ и здесь остается много неясностей и нерешенных загадок.  Даже в последнем случае при очевидности западноевропейского происхождения слова иногда требуются особые изыскания относительно источника заимствования, когда возможны колебания, например, между французским или итальянским языком” [Цит.по: Мингазова 2005]. 

“Иностранных заимствований в арабском языке сравнительно немного, отчасти потому, что он долго развивался на замкнутой территории с этническим однородным населением, в относительной изоляции от носителей языков иного строя. Имеющиеся заимствования из близкородственных языков в арабском языке почти неузнаваемы, так как они подпадают или подгоняются под какой-нибудь корень. Даже непродуктивные заимствования из более далеких языков (как персидский, греческий и латинский) уподобляются обычно словам от трех согласных корней и подчиняются некоторым законам внутренней флексии” [Мингазова 2005].

А вот что пишет П.В. Чернов на этот счет: “В настоящее время в арабском языке довольно активно идет процесс заимствования слов из других языков (в основном из английского), которые просто передаются средствами арабского алфавита, т.е. транслитерируются, например: cinema -  [сийнимā] “кино”; september –  [сибтамбиру] “сентябрь”; opera  -  [ўбирā] “опера” и.т.д. 

Ряд имен, иностранных заимствований, в результате длительного употребления не только подчинились всем правилам имени в арабском языке, но и получили форму ломаного мн.ч., например: [матр] “метр” - [амтāр] (мн.ч.); [фийлм] “фильм” - [афлāм](мн.ч.) и т.д.

“Контакт с такими высококультурными языками как, персидский, греческий, латинский, значительно обогатил арабский язык уже после того, как он впитал в себя наследство вытесненного им другого семитского языка - арамейского”, – пишет С.С. Майзель. Заимствование главным образом происходит путем их транслитерации средствами арабской графики. Заимствуя иностранные слова, арабский язык подгоняет их под нормы аналогичных им по структуре арабских слов, с чем мы и сталкиваемся при образовании форм мн.ч. Если слова иностранного происхождения не имеют специальной формы мн.ч., то они образуют его прибавлением мн.ч. женского рода [āт], например: [тилигрāф] “телеграф” - [тилигрāфāт] (мн.ч.); [тилифўн] “телефон” - [тилифўнāт](мн.ч.); [тилифизйўн] “телевизор” - [тилифизйўнāт] (мн.ч.) и т.д, например:  [фаhиā альўахийдат аллатū таштарū альўтўбийсāт] - Она единственная покупает автобусы;    [йадхулу… хāмилан ба’да льаксисуāрāт] – Он вошел неся некоторые аксессуары [Мингазова 2005] 

Таким образом, иностранные слова в арабском языке сохраняют следы своего происхождения только в виде звуковых особенностей, чуждых арабским словам. Многие же заимствования раннего периода хорошо усвоены в языке и обнаруживаются только с помощью этимологического анализа. К заимствованиям раннего периода относятся слова тюркского и персидского происхождения. Они связаны, в основном, с различными сторонами быта, техники, промышленности и т.д. Нередко заимствованное слово вытесняет исходное. Слова тюркского происхождения хорошо представлены А.И. Захиди, который разрешает проблему взаимовлияния и взаимосвязи разносистемных языков, каковыми являются арабский и тюркские, в историческом аспекте. В плане категории числа заимствования не отличаются от остальных имен арабского языка; они подчиняются всем законам арабского имени. 
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Некоторые способы фонетического словообразования лексики нефтяной промышленности в татарском языке.

Сходство профессионального языкового сознания, одинаковое видение “мира” специальности предопределяет совпадение  языковых картин мира специалистов определенной области знания, что предполагает тождественное владение ее метаязыком, не являющимся статичным образованием, подвергающимся, как и язык в целом, постоянным изменениям, преобразованиям. Проводимый в данном параграфе анализ словообразовательных типов лексики нефтяного дела позволит выявить наиболее продуктивные способы словообразования, отражающие специфику языкового оформления татарского термина. 

В образовании исследуемой лексики активны те же способы словообразования, что и в общелитературном языке, однако их продуктивность обусловлена основными требованиями к терминологической лексике и ее функциями. Взяв за основу существующие в татарском языке способы, типы и модели словопроизводства, язык науки отрабатывает свою словообразовательную подсистему.

Способ  словообразования – это прием, метод образования  новых слов из  каких-либо материальных единиц языка путем  создания между ними словообразовательных отношений. 

В современном  татарском языке  имеются следующие способы словообразования: 1) фонетический, 2) суффиксальный, 3) словосложение, 4) переход  словосочетаний  в сложные слова без суффиксации, 5) переход словосочетаний в сложные  слова при  одновременной их  суффиксации, 6) конверсия,  7) лексико-семантический, 8)  аббревиация.  Не все они  обладают  одинаковой  продуктивностью.  Самым продуктивным  является суффиксальный способ.  Менее продуктивным - конверсия и лексико-семантический  способ. В данной статье будет рассмотрен фонетический способ образования лексики нефтяной промышленности.

Фонетический  способ  словообразования на раннем этапе развития  татарского языка был  продуктивным. В настоящее время новые слова по этому  способу   образуются очень редко. 

Фонетическое  словообразование  наблюдается лишь в том случае, когда  фонетическое или  просодическое  изменение слова ведет  к изменению  семантического содержания  слова.  Если же этого не происходит, то  данное  явление, безусловно, не  относится к словообразованию. 

В татарском языке  существует ряд типов  фонетических  изменений слов,  которые  обусловливают  изменение  смысла слова.  Таковы опущение  отдельных  звуков в слове, чередование звуков, палатализация  основы и перенос ударения.  Все они  представляют  собой  конкретные приемы  фонетического  способа  словообразования  в татарском  языке.  

Одним  из первых лингвистов, обративших внимание на фонетический  способ  словообразования, был  Г.Алпаров. Его  исследовали  в свое время  Ф.С., К.С.Сабиров, Ф.А.Ганиев.

1) Прием опущения звука или звуков прежде всего  встречается в арабско-персидских  заимствованиях.  Некоторые  заимствования  в татарском  языке  выступают  в разных фонетических вариантах, которые  разнятся между собой  как по фонетическому облику,  так и по своему  лексическому  значению.  Хәзерләү –әзерләү;  ширкәт – ширкә. Прием опущения звука или отдельных  звуков   встречается также  и в собственно  татарских словах. У исходного татарского слова  выпадают  какой-либо звук  или звуки, при этом за  исходным  словом  сохраняется  первоначальное  значение, а новое слово  приобретает  иную  семантику по сравнению  с исходным словом:  кыршылу – кырылу   'износ' (борау кырылу 'износ бурового долота');  кертем 'вклад' – керем 'доход', өзлексез 'непрерывно' - өзлексез  'неразрывный', өстәлмә  (майлагыч өстәлмә 'смазывающая добавка') - өстәмә  'добавка' (токымнар чыланучанлыгын үзгәртүче өстәмә 'добавка изменяющая смачиваемость пород'), җелпәк 'диафрагма' (үлчәү җелпәге 'измерительная диафрагма')- элпә 'катаракт' (майлы элпә 'масляный катаракт'), бөтерелү -өерелү 'завихрение'. 

2) Чередования  звука или звуков в  алтаистских  языках  представлено  очень широко. На это впервые обратили  внимание  В.Шотт и И.Грунцель.  Позиционные  и исторические  чередования звуков  были  объектом  исследования тюркологов  Г.Алпарова, А.Г.Гулямова, Л.З.Заляя, Н.К.Дмитриева, Э.В.Севортяна, А.А.Нагаева, Р.Г.Ахметьянова, Ф.С.Фасеева, К.С.Сабирова и др. (тат.гр.) 

В ходе исследования  лексики  нефтяного промысла  нами выявлены  следющие чередования звуков, приведших к  образованию новых слов: ермак   - арык   'канава' (агыздыру ермагы 'канава отводная'), уем – уенты  'врез'.

Переход звука а в ы: ярык  [йарык] 'бороздка' (төпкел ярыгы  'бороздка на забое') – ерык  [йырык]; утырым  'осадок' (нефть  утырымы 'нефтяной осадок')  -  утырма 'отложение'  (кокс утырмасы 'отложение кокса'), очлам борау 'остроконечное долото' – очлы  'остроконечный', кисемтә 'отрезок' ( торба кисемтәсе 'отрезок трубы') - кисенте 'отрезок', алмаштыру 'замена' (чыбыкларны алмаштыру 'замена проводов') – алыштыру 'замена', утрау 'остров'  (ясалма утрау  - диңгездә  нефть һәм газ чыгару эшләрен башкару өчен 'искусственный остров')  – атау 'остров' (мәрҗән атавы 'атолл').

Исследования показали, что основные способы фонетического словообразования – опущение или чередование звуков. Однако необходимо отметить, что лексика нефтяной промышленности  в татарском языке, образованная данным способом, представлена небольшим количеством терминов. 

Муллагалиева  А. Г.

Доцент кафедры русского языка как иностранного ТГГПУ, кандидат филологических наук
Особенности функционирования существительных 
с корнем *gi- с семантикой лица и  места в русском языке

Проблема этимологического гнезда является наиболее актуальной в современной лингвистике, а исследование гнезда слов – перспективным, поскольку оно позволяет установить внутреннюю форму лексем, определить их первоначальную словообразовательную структуру, а также способствует глубокому пониманию и объяснению особенностей употребления древнейших слов на современном этапе. В исследовании обширного гнезда с древнейшим индоевропейским корнем *gi- большое место занимает изучение функциональных особенностей слов с семантикой лица и места. К ним относятся  следующие лексемы, образованные от глагола жить (который  восходит к праславянскому *žiti): жилец, житель, жильё, жилище.  
Слово жилец образовано от прилагательного жилой, которое является бывшим причастием на -л (сравните: беглец, подлец, погорелец, пришелец), оно входит в группу слов, называющих лиц по отношению: а) к территории, б) к месту жительства (жилому помещению). Исконное значение слова жилец ‘житель’ (например, астраханской жилецъ) в современном русском языке не сохранилось. Так, в настоящий период развития языка возможно употребление словосочетаний жители города, жители деревни, жители Казани, но недопустимо употребление сочетания жильцы Казани. Напротив, в древнерусском языке жилец – это не только человек, поселившийся в доме, жильцом называли того, кто селится на запустевшей земле и обрабатывает ее, например: Захар сажал на те пустошы: на Дудинской пустоши посадил жылца, на чиркове посадил жилца [1]. В памятниках русской письменности сохранились свидетельства о существовании документа, который закреплял поселение на запустевшей земле с условием её обработки. Он назывался жилецкая запись. В древнерусском языке жилец – это еще и человек, который живет где-либо (при угодье, производственном строении и т.д.), выполняя определенные обязанности. Прилагательное жилецкий также имело семантику ‘живущий где-либо’ (жилецкие люди), ‘предназначенный для жилья’ (подклетъ жилецкой). 

Лексема жилец сохранила значение лица по отношению к месту жительства (жилому помещению). В современном русском языке жилец – это ‘лицо, живущее в доме, квартире или снимающее жилое помещение (по отношению к тому, у кого снимается это помещение)’: Общее собрание жильцов. Сдать комнату жильцу. От слова жилец были образованы существительные со значением лица женского пола. Это слова жилица (уст.) и жиличка (разг.) ‘квартирантка’.  По типу словообразовательной модели купец – купчиха было  произведено просторечное слово жильчиха (жилец – жильчиха) – ‘жена жильца’. 

Следует отметить, что в текстах художественной литературы, как в поэтической речи, так и в прозе, слово жилец нередко употребляется в значении ‘житель’: Жилец полей пустынны, Поэтов грешный лик Умножил я собою, И я главой поник Пред милою мечтою [2]; Казалось, наконец, что весь этот мир, со всеми жильцами его, сильными и слабыми, со всеми жилищами их, приютами нищих или раззолоченными палатами, в этот сумеречный час походит на фантастическую, волшебную грезу… [3]. 

Кроме того, окказиональное словоупотребление, характерное для текстов художественной литературы, позволяет слову обогатиться новыми семантическими оттенками. Например, лексема жилец в метафорическом значении встречается в таких контекстах, как: Небес жилец, Жильцы Геликона (о поэтах) [2].

Для слова жилец характерно употребление в разговорном устойчивом сочетании не жилец (нет, видно, он / она уже не жилец на белом свете) – о человеке, который долго не проживет, обреченном на смерть. Обычно лексема жилец функционирует с распространителями на свете, на земле и обозначает как мужчину, так и женщину. В словаре Даля зафиксировано употребление слова жилец с противоположным значением в конструкции без отрицательной частицы: еще он жилец на свете, не стар [4]. 

Но в семантической истории этого слова появлялись и другие значения, которые связаны не только с языковыми изменениями, но и с особенностями истории российского государства, где уездные дворяне несли службу царю в столице. Жильцами назывался один из разрядов служилых землевладельцев в Московском государстве XV – XVII веков; те, кто находится на службе лично при государе (XV - XVI в.) [5]. Например: Въ Муроме находилось еще другое, сильное войско, а коломенское состояло единственно изъ дворянъ, жильцовъ или отборныхъ детей боярскихъ [6]; или Царь: Спасибо Тебе, старик! Детей твоих устрою. В жильцы возьму. Большой на ратном поле Покажет нам и удаль, и дородство, А младшему найдем работу легче, Он юн еще [5.]. 

Из широкого употребления слово жилец в значении ‘служащий у государя’ выходит со времен правления Петра I. Именно в то время название этой должности было переименовано: слугу царя стали называть денщиком, а слово жилец в этом значении устарело. И лишь в современных русских народных говорах оживает в слове жилец канувшее в прошлое значение: жилец – ‘мальчик для прислуги’, например: Парень мой живет в жильцах у приказчика (перм.) [7].

В «Словаре Академии Российской» фиксируются лексемы старожилый со значением ‘давно на каком-либо месте живший’ и старожилец – ‘давно на каком-либо месте живущий’ [8]. В современном языке оно представлено в сокращенном виде старожил. Выражение Старожилы не запомнят употребляют, когда говорят о чем-нибудь редком, необычном, чего никогда не бывало. Также это слово функционирует в переносном значении: Старожилы зоопарка (о животных). Вместо устаревшего прилагательного старожилый в языке появились адъективы старожильский и старожильческий, например: старожильские деревни.

Исконное значение слова житель – ‘лицо, проживающее где-либо’: И шьдъ прилhпися единомъ отъ житель тоя страны [1]. Слово житель стало начальным звеном словообразовательных цепочек: 1) житель ( жительный ( жительник ‘житель’, 2) житель ( жителинъ ‘житель’, 3) житель ( жительский, 4) житель ( жительство ( жительствовати ‘жить’. В ряду синонимов житель и единичных в своем функционировании жителинъ и жительник лишь первое сохранилось в языке. История синонимов жительный и жительский также различна. Лексема жительный функционирует в памятниках XIII - XIV веков в значениях ‘имеющий признаки жизни’, ‘относящийся к мирской жизни’, а также отмечается единичный случай употребления сравнительной степени прилагательного жительнhи. С XVII века лексема жительный имеет семантику ‘жилой, предназначенный для жилья’, ‘поселяющийся на запустевших землях для их обработки’, которой также обладает образованное в этот период прилагательное жительский. Новая лексема жительский вытеснила синоним жительный, который вышел из употребления в XVIII веке. 

Производное жительство первоначально было семантически емким, оно употреблялось как отвлеченное в значениях ‘жизнь, существование’ (Крестъ – православнымъ жительство… крестъ – демономъ языка), ‘образ жизни’ (Растдко же бhсhдовавъ съ нимъ, и увидhвъ о жительствh святыхъ отецъ, сущихъ тамо… бhжа со онhмъ инокомъ во Святую гору), как конкретное – ‘место проживания’ (Не домовная его скудость и не къ московскому жителству съ Вологды гонитъ), ‘жилая постройка’ (Кругомъ каменнаго города… учинена фортеца земляная… Внутри жителство деревянное – ниже что каменнаго), как собирательное – ‘жители, население’ (Гражданство - жителство) [1]. Окказиональным является употребление слова жительство в значении ‘этаж’, например: А (в) городh всh палаты каменныя, двойным, тройным, есть и четверым жительством [9]. В истории лексемы жительство наблюдается процесс сужения ее семантического объема, в результате которого современное жительство значит ‘проживание где-либо’, например: Место постоянного жительства. Глагол жительствовати был синонимом глагола жити в значениях ‘обитать где-либо’, ‘вести какой-либо образ жизни’, ‘иметься, быть в наличии’. С точки зрения современных словообразовательных отношений наблюдается обратная словообразовательная соотнесенность: слово жительствовать ‘проживать где-либо’ является производящим для лексемы жительство (офиц.) ‘проживание в каком-нибудь месте’ (процесс по действию глагола). Новообразованием XVIII века является слово жительница как лицо женского пола по отношению к лексеме житель. 

В ходе сравнения однокоренных синонимов жилец и житель в современном языке были отмечены различия в количестве их локальных распространителей и типах референтов. Круг локальных распространителей у слова житель шире, чем у слова жилец, так как лексема житель является более общим по смыслу синонимом: ‘лицо, которое проживает где-либо’. В качестве локальных указателей лексемы житель выступают разнообразные наименования места, местности:

1) типы населенных пунктов: городской, деревенский, столичный, провинциальный житель, а также их названия житель Москвы и названия стран: российские жители, жители Испании;

2) названия района, области: жители Кировского района, жители Тамбовской области;

3) названия природных зон: морские, лесные, горные жители (о животных);

4) названия сторон света: жители севера, юга;

5) названия жилых помещений: жители дома, квартиры, гостиницы.

Значение найма возможно лишь применительно к жилому помещению, поэтому слово жилец сочетается со словами дом, квартира, гостиница: В гостинице мелом на черной доске были записаны фамилии жильцов. «Скажи хозяйке дома, что я хочу с ней видеться: я нанял здесь квартиру. – Вы, стало быть, новый жилец?»; Жильцы дома № 5 пришли на собрание [10].

Определения пространственного значения обязательны при употреблении слова житель (житель города) и не обязательны при употреблении слова жилец.

На различие в функционировании синонимов указывает тип их референтов. Референтом слова житель является как человек, так и животное: жители подводного царства. Житель рощей, друг полей [10] – здесь акцентируется сема ‘обитатель’. Жилец – это всегда человек.

В современном русском языке со значением ‘место, где живут’ функционируют только две лексемы гнезда с исходным жить. Это слова жилище и жилье. В древнерусском же языке существовало большое количество слов данного гнезда со значением ‘жилая постройка’. Это слова жила, жило, жилье, житие (житье), жительство. При этом различались обозначения отдельного помещения, комнаты (жило, жилье, жир, жира, житье, существительное жить) и места обитания вообще (жилище). В современном русском языке часть этих слов вышла из употребления (жило, жира), другие лексемы функционируют с иными значениями (жила, жир, житие, жить).

Первоначально со значением места проживания функционировали три слова: жило, жилище, жилье. Лексема жилище заимствована русским языком из старославянского, в котором жилиште было образовано от жило -  суффиксального производного от глагола жити. Однако существует мнение, что лексема жилище была образована не от слова жило, а от причастия на -л- жилой ‘предназначенный для жилья, обитаемый’. Подобное образование слов было продуктивным в памятниках старославянской письменности, но в древнерусских текстах такие слова встречались лишь в цитатах из церковных книг [11: 106], о чем свидетельствует характерный для религиозных текстов фразеологизм вhчно~, небесьно~ жилище – по христианскому вероучению, место обитания праведников после смерти, рай. В ряду синонимов жило, жилье, жилище самым древним является лексема жилище, зафиксированная в Изборнике 1076 г. [12]. Исконное значение лексемы жилище – ‘место обитания’. В древнерусском языке функционировало выражение жити жилищем – ‘жить на одном месте, оседло’. В своем развитии лексема жилище прошла путь от более широкой семантики места обитания до конкретного значения ‘помещение, в котором живут люди’. В переносном значении словом жилище называют гнездо, нору, логово, дупло и т.д., например: дупло – жилище дятла. 

Слово жилище послужило производящей базой для образования прилагательного жилищный ‘относящийся к жилищу’: жилищное право, жилищная норма. Уже на современном этапе развития языка появляются многочисленные производные, образованные сложением усеченной основы прилагательного жилищный с основами разных слов, связанных по семантике с жилищными вопросами и с обустройством жилья. Это такие сложные слова, как: жилсоюз, жилотдел (жилищный отдел), жилстроительный, жилстроительство (жилищное строительство), жилуправление (жилищное управление), жилфонд (жилищный фонд). 

В лексеме жило (вариант жила) с большим семантическим объемом – ‘жилое строение’, ‘надстройка, род этажа’, ‘населенное обитаемое место’, ‘обрабатываемая земля, с которой платят налоги’, ‘работа по найму с проживанием по месту работы; выплаты на содержание при таком найме’ – трансформируется семантика производящего слова жилой. 

В XVII веке в употребление входит лексема жилье ‘поселение’, ‘отдельное помещение, комната’, ‘работа по найму и проживание по месту работы’. Семантический объем слова жилье сужается до значения ‘обитаемое место’, а также употребляется в разговорном стиле речи как синоним лексемы жилище. 

Ярким примером употребления данных слов с локальной семантикой является язык произведений А.С.Пушкина. В них читатель встречает лексемы, вышедшие из употребления. Например: «Я глядел во все стороны, надеясь увидеть хоть признак жила или дороги...», «Ну, слава богу, жило недалёко» («Капитанская дочка»); «Он повел меня по узкой лестнице во второе жилье своего дома» («Путешествие в Арзрум»), где слово жилье употребляется в значении ‘этаж’; «Царь обласкал новых подданных и пожаловал им грамоту на реку Яик, отдав им её от вершины до устья и дозволяя им набираться на жите вольными людьми» («История Пугачева»), где слово житье имеет значение ‘место жительства’ [2].

Лексемы жилище и жилье, хотя и являются однокорневыми синонимами, функционируют в языке по-разному. Согласно материалам “Нового объяснительного словаря синонимов” Ю.Д.Апресяна, наиболее общим по смыслу синонимом, применяемым как к человеку, так и к животному и любому виду помещения, в котором живут, является слово жилище. Например: Жилищем ему служит юрта [13]. Жилищем может быть любой объект, выполняющий функцию жилья. Например: Жилище бобра – углубление под плотино. В современном русском языке слово жилище имеет два типа употреблений.

1. Лексема жилище обычно используется как родовое наименование по отношению к разным видовым: дом, квартира, шалаш, нора и т.д. Поэтому слово жилище часто употребляется в составе сказуемого: «А» служит жилищем «В». Слово жилище употребляют в тех случаях, когда затруднительно более точно квалифицировать данный объект, например: Стены его странного жилища были увешаны шкурами.
2. Лексема жилище употребляется в ситуации, когда говорят о конкретном объекте (о доме, квартире). Тогда указывается принадлежность этого объекта кому-либо. При этом слово приобретает ироническую стилистическую окраску. Например: Прошу в мое одинокое жилище. Когда лексема жилище обозначает конкретный объект, появляется семантический оттенок ‘бедность, скромность’. Поэтому не называют жилищем дворец, виллу или другое богатое здание.

Слово жилье относится только к человеку. Жилье – это указание на место, где можно жить. Этим слово жилье отличается от синонима жилище, которым может служить любое не приспособленное для жилья место. Чаще всего лексема жилье употребляется собирательно, обозначая совокупность помещений, предназначенных для проживания. Например: Надо строить как можно больше жилья, 100 квадратных метров жилья. Слово жилье функционирует не только со значением ‘помещение’, но и в широком смысле, обозначая жилое, обитаемое место. Например: Почувствовать близость жилья, Запах человеческого жилья. Если референтом лексемы жилье является единичный объект, то она отличается в употреблении от лексемы жилище. Так, когда говорят о наличии или обладании, то употребляется слово жилье: у вас есть жилье?, найти жилье, новое жилье (то есть помещение, в котором человек собирается жить). Когда же акцентируются физические параметры помещения, то употребляется слово жилище: построить жилище, находиться в жилище, ворваться в жилище, стены жилища.

Жильем объект становится в тот момент, когда он создается или переоборудуется так, чтобы в нем можно было комфортно жить. Жилище фиксирует отношения с его обитателями, а не создателями, поэтому нельзя сказать: предоставить жилище.

Однокорневые лексемы различаются и по свойству сочетаемости с другими словами. Слово жилище предполагает обязательное заполнение валентности субъекта. Лексема жилье при обозначении конкретного помещения употребляется с обязательным указанием на обладателя (мое жилье). В употреблении лексемы жилье как ‘обитаемое место’ валентность субъекта может заполняться, но без указания на конкретного человека (можно почуять жилье человека, но нельзя почуять жилье Пети). Если слово жилье употребляется в собирательном значении, то валентность субъекта не заполняется: не правильно жилье москвичей.

Лексема жилище функционирует как зависимая при глаголе строить, а жилье – при глаголах строить, покупать, наследовать, распределять. Обе лексемы употребляются как в единственном, так и во множественном числе (когда жилье – конкретный объект: У меня два разных жилья).

Продуктивный в плане словопроизводства глагол жить послужил производящей базой для существительных со значением места и лица. Каждое из данных существительных, в свою очередь,  явилось основой для ряда производных слов. При этом одни производные в силу различных причин, как лингвистических, так и экстралингвистических, пополнили пассивный фонд словарного состава языка (жилица, жило,  жительствовати, старожилец, жилец в значении ‘служащий у государя’), другие сохранились в современном русском языке (жилец, жилье, жилой, старожил, жилище, жилищный, житель, жительство). Изучение элементов активного и развивающегося этимологического гнезда с корневым *gi- позволяет восполнить пробел, существующий в представлениях о том фрагменте языковой картины мира, который организуется суперконцептом жить, являющимся «первосмыслом»: от него произошли все остальные родственные ему слова.
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Сравнительное описание изафетной конструкции 
в арабском, персидском, английском, 
русском и тюркских языках

В синтаксическом плане общеграмматическое значение предметности имен существительных характеризуется определенной грамматической сочетаемостью. В арабском языке (и под его влиянием в тюркских  и иранских языках) отмечается наличие так называемого изафета (идафы). Изафет (от араб. идафа (т), букв. – присоединение) в арабской грамматике означает сочетание определяемого с определением в родительном падеже, в персидской грамматике – сочетание определяемого, принимающего специальный показатель связи с последующим определением, в турецкой грамматике - сочетание определяемого, принимающего аффикс принадлежности 3 – го лица, с определением в родительном падеже. В европейских языках подобная конструкция чаще всего обозначается латинским термином status constructus. 

Основные типы непредикативных словосочетаний представлены в арабском языке атрибутивными и генитивными сочетаниями с порядком слов «определяемое – определение». В атрибутивном словосочетании определение, как правило, полностью согласуется с определяемым в роде, числе, падеже и состоянии, например, талибун джадидун ´(какой-то) новый студент´ или ат-талибу аль-джадиду ´новый (конкретный) студент´.
В генетивном словосочетании первое имя (определяемое) не принимает препозитивный артикль «аль» и утрачивает часть окончаний: показатель неопределенного состояния (танвин), часть окончания двойственного и суффиксального множественного числа, например, китабу-т-талиби ´книга студента´ (определяемое состояние, как для первого, так и для второго члена словосочетания) или китабу талибин ´книга (какого-то) студента´ (неопределенное состояние для обоих членов словосочетания). Если первый член идафы может быть в любом падеже, в зависимости от его роли в предложении, то второй член всегда стоит в родительном падеже. Кроме того, в роли второго члена идафы могут выступать личные местоимения в родительном падеже, которые пишутся слитно  с первым членом идафы, например, байтуху ´его дом´.
В отличие от арабской идафы, в которой ведущий компонент своей так называемой сопряженной формой, характеризующийся  отсутствием определенного артикля и утратой части окончаний,  сигнализирует о наличии зависимого от него компонента,  в изафете иранских и тюркских языков между ведущим и зависимым компонентами возникает показатель атрибутивной связи, например: перс. Кетоб-е хуб ´хорошая книга´ букв. Кетоб ´книга´ + е ´показатель атрибутивной связи´ + хуб ´хороший´ (без каких бы то ни было морфологических показателей), аналогично татар. Ат башы ´лошадь + голова + ыَ показатель связи´.
С другой стороны, арабо-персидский изафет – конструкция, в которой определяемое в основном стоит перед определением, в отличие от турецкого изафета, в котором определение всегда предшествует определяемому, т.к. модели образования основных типов словосочетаний – как атрибутивных, так и предикативных – в тюркских языках едины: зависимый член предшествует главному.

Персидский изафет – это такая синтаксическая единица, которая связывает определение с определяемым и приименное дополнение с дополняемым. В персидском языке 2 вида определений, которые отличаются друг от друга в синтаксическом отношении:

1) постпозитивное,  которое стоит после определяемого и связывается с ним изафетом. Чаще всего выражается прилагательными и  обозначает свойства, качества и порядковый номер. Например, отог-е бозорг ´большая комната´, дарс-е доввом ´второй урок´.
Что касается приименного дополнения, то оно выражается именем существительным. В изафетном сочетании это дополнение с дополняемым выражает принадлежность: кетоб-е донешджу ´книга студента´, взаимоотношение субъекта и объекта действия: хондан-е кетоб ´чтение книги´, партитивность (взаимоотношение части и целого): гуше-е отог ´угол комнаты´.

2) препозитивное, которое стоит перед определяемым и обозначает количество, степень, качество, меру. Препозитивные определения бывают как примыкающими (т.е. одна группа определений примыкает к определяемому, не связываясь с ним изафетом), так и изафетными.

В функции препозитивных изафетных определений обычно выступает превосходная степень сравнения прилагательных, например, бозоргтарин-е шаhрhо /крупнейший из городов/ и определенно – обобщающие местоимения, такие как тамом и hаме (все), коллийе (целый, целое),  саросар (из конца в конец, сплошное пространство), например, тамом-е кешварhо ´все страны´, саросар-е кешвар ´вся страна´.
В тюркских языках существует три типа изафета:

I) определенный (двухаффиксный), образующийся прибавлением  к  определяемому аффикса принадлежности 3-го лица ед.ч., а к определению – аффикса родительного падежа. Такой тип изафета используется для:

а)выражения принадлежности, например татар. әтинең  сәгате ´часы отца´ йортның  ачкычы ´ключи от (какого-то конкретного) дома´; турец. çocuğun topı ´мяч (какого-то конкретного) ребенка´, Türkiyenin başkenti ´столица Турции´

б)обозначения родственных или дружественных связей, например татар.  Мохтарның  апасы  ´ тетя Мухтара ´; турец.   Ahmedin arkadaşı   ´ друг Ахмеда´

в)обозначения составной части целого или части совокупности, например татар. бөккәнең  кисәге´ кусок (конкретного) пирога ´; турец. evenin odası´ комната (конкретного) дома ´.
II) неопределенный (одноаффиксный), образующийся прибавлением аффикса принадлежности к определяемому и представляющий собой изафет видов или названий. Он обозначает разновидность предмета из ряда ему подобных, например татар.  алма агачы ´ яблочное дерево ´, әфлисун агачы ´ апельсиновое дерево ´, өрек агачы  ´ абрикосовое дерево ´; турец.   ticaret  filosu ´ торговый флот ´, denizaltı  filosu ´ подводный  флот ´ hava  filosu  ´ воздушный  флот ´.
Неопределенный изафет также используется в названиях, например татар. Шәрык кунакханәсе ´ гостиница «Восток» ´; турец.  Kazan Üniversitesi ´ Казанский университет ´.
Лексическое различие между определенным и неопределенным изафетом состоит в том, что два одинаковых словосочетания в разных изафетах будут иметь совершенно разный смысл, т.к. определенный изафет выражает принадлежность и конкретику, а неопределенный – разновидность и название, например татар.  автобусның  шоферы ´ шофер (такого-то) автобуса ´, но автобус шоферы ´ шофер автобуса (профессия) ´; турец.    kadının paltosu ´ пальто такой-то женщины ´, но kadın paltosu ´ женское пальто (а бывает и мужское) ´.
III) безаффиксный изафет, образующийся путем  простого примыкания двух существительных без каких-либо аффиксов. Такой тип изафета употребляется сравнительно редко и используется в основном для: 

а) указания на материал определяемого предмета, например татар.  агач бина  ´ деревянное здание(букв. дерево здание) ´, балчык чүлмәк ´ глиняный горшок(букв. глина горшок) ´; турец.  taş köprü ´ каменный мост(букв. камень мост) ´,                   gümüş kaşık ´ серебрянная ложка(букв. серебро ложка) ´

б) указания на пол определяемого имени, например татар.  ир бала ´ мальчик, мальчуган(букв. мужчина ребенок) ´; турец.  kız kardeş ´ сестра(букв. девочка брат) ´

Следующий пример четко отражает разницу между 3-мя типами изафета в тюрских языках: турец. kadının doktoru  ´ врач этой женщины ´, kadın doktoru  ´ женский врач ( т.е. гинеколог)´, kadın doctor  ´  женщина-врач  ´

Широкое использование изафетных словосочетаний в тюркских языках позволяет сделать вывод о том, что эти языки по праву относятся к агглютинативному типу языков, существенными и общими типологическими признаками которых являются сингармонизм (гармония гласных и согласных), относительная устойчивость корневой морфемы, наличие категории изафета и последовательное присоединение аффиксов к основе (корню) слова.

Несмотря на то, что английский язык не относится к группе агглютинативных языков, для него характерно широкое использование словосочетаний, образующихся простым примыканием двух существительных, первое из которых выступает в атрибутивной функции, например: gold watch ´ золотые часы (букв. золото часы) ´, helicopter plant ´ вертолетный завод (букв. вертолет завод) ´, pocket dictionary ´ карманный словарь (букв. карман словарь) ´.
Известный советский лингвист В.Д. Аракин называет такие сочетания примыканием, характерным признаком которого “служит отсутствие какого-либо морфологического оформления синтаксической связи между стержневым и зависимым компонентами”( Аракин, стр. 145). По сути подобные словосочетания в английском языке полностью соответствуют безаффиксному изафету в тюрских языках.

Что касается русского языка, то вышеописанным моделям  изафета в тюрских языках соответствуют атрибутивные словосочетания с существительным в роли главного компонента и зависимым от него прилагательным, согласующимся с ним в роде, числе и падеже(как и в арабском языке), например железная дверь, каменный дом, картинная галерея и т. д. Это связано с тем, что русский язык является одним из языков с развитой системой словообразования. Поэтому согласование для такого рода словосочетаний в русском и подобном ему языках  является определяющим. 

Начиная со второй половины 20 века в русском языке происходят заметные изменения, связанные с ростом аналитизма и признаков агглютинации. Одним из характерных проявлений подобных изменений является активное употребление многочисленных образований типа рок-фестиваль, фан-клуб, Горбачев-фонд, пресс-атташе, интернет-салон и т.д. В связи с тем, что вышеприведенные словосочетания являются определительными, то первый член их естественнее для русского языка было бы выразить именем прилагательным (горбачевский фонд) или с помощью родительного падежа(фонд Горбачева). В классическом русском языке подобные образования никогда не использовались за исключением различных технических и научных терминов и выражений, например таких как альфа-частицы, гамма-излучение, спин-эффект и т.д. Поэтому подобные новые словосочетания в русском языке можно рассматривать как один из видов изафета, соответствующему безаффиксному изафету в тюрских языках.

Почему же в подобных новых словосочетаниях вместо привычного для русского языка прилагательного (согласованное определение) или формы родительного падежа (несогласованное определение) чаще всего используется существительное в именительном падеже?  Прежде всего это одно из следствий влияния английского языка на русский на уровне синтаксиса, кроме того, это связано с тем, что первое слово таких словосочетаний – заимствованное, от которого сложно образовать прилагательное, т.к. оно коммуникативно неудобно для русской грамматики. Поэтому его проще оставлять в начальной(для русского языка) форме, как это и происходит в английском.

Нет никакого сомнения в том, что подобные словосочетания в русском языке с течением времени получат большее распространение по мере усиления влияния английского языка и все более усиливающийся в мире процесс глобализации будет этому только способствовать. 
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Аспирант кафедры русского языка и методики его преподавания ТГГПУ

Лексема «ведро» в народных приметах

В современном русском языке лексема «ведро» наиболее ярко представлена в природной лексике, связанной с народными приметами. Слово «ведро», являясь устаревшим, вызывает интерес с точки зрения его функционирования в системе народных примет ХIХ-ХХ веков.

Под народными приметами следует понимать «устойчивые конструкции, в которых запечатлен коллективный опыт взаимоотношений с природной средой определенного этноса, и построенный на основе данного опыта прогноз-предсказание» [Фаттахова, 2004. С.4].  Для того чтобы определить место лексемы «ведро» в системе народных примет, необходимо обратиться к вопросу о логической организации природной лексики. В своей работе мы будем опираться на классификацию Л.Н.Денисова и Г.Н.Скляревской, которые выделяют подсистемы «Человек и Вселенная», а также их первые этажи: «Небо и небесные тела», «Растительный мир», «Животный мир».  В подсистеме «Небо и небесные тела» выделяется семантическое поле «Погода и ветры», в котором наиболее частотными оказываются лексико-семантические группы существительных, называющих «атмосферные осадки», «скопление атмосферного вещества», «тепловое состояние атмосферы», «движение воздуха», «комплексные явления», «световые явления». Лексема «ведро» входит в лексико-семантическую группу слов, называющих тепловое состояние атмосферы.

Данная лексико-семантическая группа включает различные лексемы, которые образуют два парадигматических ряда, объединенных интегральными семами «состояние» и «время». Также выделяются дифференцирующие семы «температурное состояние» (где высокая температура представлена лексемами «тепло», «жара», «зной», а низкая – «холод», «мороз», «стужа», «сиверко») и «наличие/отсутствие влаги» (где «наличие влаги» - «мокрота», «мокредь», а «отсутствие влаги» - «сухо» и рассматриваемая нами лексема «ведро»). 

Лексема «ведро» среди существительных данной лексико-семантической группы является одной из наиболее частотных (наряду с такими лексемами, как «стужа» и «холод»). Согласно количественной характеристике лексем данной лексико-семантической группы,  представленной М.А.Кульковой, слово «ведро» присутствует  в 59 народных приметах. 
Слово «ведро» в толковом словаре В.Даля объясняется как «ясная, тихая, сухая и вообще хорошая погода».  В этом ключе слово сопоставляется со словом «краснопогодье», а в качестве антонима представлено слово «ненастье». Если обратиться к тексту народных примет, то можно обнаружить, что слово «ведро» часто встречается в паре с антонимом, например: Не все ненастье, будет и ведро. После ненастья ведро. По ненастью ведро. 

Если рассматривать антонимию в контексте дифференцирующей семы «наличие/отсутствие влаги», то в качестве антонима выступает «гроза»: Где гроза, тут и ведро. Отколе гроза, оттоле и ведро.      

Несмотря на то, что значение слова «ведро»    ассоциируется с теплом и отсутствием влаги, не следует  связывать это понятие со всеми временами года. Тепло и отсутствие влаги как состояние погоды может относительно присутствовать в любое время года, даже зимнее. «Ведро» -  это не просто летняя погода, а сухая летняя погода. В толковом словаре Ушакова   отмечается, что речь в данном случае не может идти о зимней поре. Рядом с объяснением значения слова как «теплая ясная сухая погода» в скобках указывается: «не о зимней поре». Если подсчитать количество народных примет, в которых встречается слово «ведро», то можно прийти  к выводу, что чаще всего это слово встречается в приметах, относящихся к теплому  времени года – лету, наибольшее количество отмечается в «июльских» приметах. Показательным в данном случае является текст следующей приметы: На Финогея молись солнышку - проси Бога о ведрышке.  29 июля – Финогей (Афиноген) – день, когда заканчивался знойный период лета, и ясных теплых дней становилось все меньше. Примечательно, что именно с этого времени количество примет, в которых встречалась бы лексема «ведро», резко снижается. Так, в приметах, раскрывающих августовскую погоду, «ведро» встречается значительно реже и чаще всего в контексте с антонимичными лексемами: У Спаса всего в запасе: и дождь, и ведро, и серопогодье (ср. с упомянутым выше синонимом слова «ведро» - краснопогодье) – в данном случае имеется в виду первый, медовый, Спас (14 августа); Если молодое бабье лето ведреное – жди ненастья в старок (Мустаев, с.109).Однако несмотря на то, что  значение слова  «ведро» чаще всего  раскрывает характер погоды в летнее время и даже особо оговаривается в словарях, что речь идет «не о зимней поре», именно в народных приметах мы можем встретить данную лексему, выступающую в качестве характеристики осеннего, весеннего и даже зимнего дня: Осенний тенетник – на ясную погоду, на ведро (Мустаев, с.114); Толстые кучевые облака ходят низко – к ненастью, высоко – к ведру (Мустаев, с.116) - приметы, в которых содержатся предсказания погоды в сентябрьский день; На Михея дуют ветры-тиховеи – к ведреной осени (Мустаев, с.109); Если в день Конона ведро, то градобитий летом не будет (Мустаев, с.26) – Конон-огородник – это весенний день (18 марта); На полузимницу ведро – весна красная (Мустаев, с.194) – полузимницей называли день 6 февраля (Аксинья-весноуказательница).

Следовательно, антонимической парой «ведра» могут не только такие лексемы, как «ненастье» и «гроза», но и «мороз», «холод», «стужа», «сиверко» и другие, входящие в дифференцирующую сему «температурное состояние» (низкая температура).

В рамках дифференцирующей семы «наличие/отсутствие влаги» выделяется также антонимическая пара, в состав которой входит диалектное слово «бусенец». В толковых словарях «бусенец» объясняется как «самый мелкий дождь», «морось» (в словаре В.Даля приводятся диалектные слова «ситник», «мжица», «чичер»).  Как варианты представлены следующие значения: «мокрый, ниспадающий туман в безветрие», «самый мелкий снежок», «снежная морось».  Со словом «бусенец» связан глагол «бусить», ярко характеризующий контраст с состоянием погоды в «ведро»: так, слово «бусить» означает «моросить, идти мелкому дожду, бусу, чичеру, ситничку или слякоти (на дворе бусит или забусило)».

Примечательно, что со словом «ведро» в народных приметах связано прилагательное «ведреное».

Так, в словаре Ушакова находим объяснение, что слово «ведреный»,  относясь к просторечным, является прилагательным  к «вёдро», также приводятся следующие примеры:  Ведреный день. Ведреная погода.

В словаре В.Даля, кроме прилагательного «ведреный» представлены варианты «ведряный» или «ведрый» и отмечено, что в данном случае речь идет о сухой и ясной погоде. Далее приводятся существительные, образованные в свою очередь от прилагательного «ведреный» - это слова «ведреность», «ведряность», определяющие соответствующее состояние погоды, и глаголы «ведреть», «ведренеть», выражающие процесс становления определенной погоды – в данном случае процесс прояснения («погода выведрилась», «разведрилась»; «поведрело»). Выше отмечалось, что в качестве антонимической пары к «ведро» можно представить лексемы, относящиеся к дифференцирующей семе «температурное состояние», и наряду с такими лексемами, как «холод», «мороз», «стужа», была названа лексема, не имеющая, на первый взгляд,  прямого отношения к температурной характеристике погоды – это лексема «сиверко».

Как известно, «сиверко» («сивер») означает «северный ветер».  Таким образом, антонимия может образовываться с лексемами, представленными в лексико-семантической группе слов, называющих движение воздушных масс. Одной из главных лексем этой группы является лексема «ветер», здесь она занимает ядерное положение  и обладает широким объемом понятия. Названия ветров в народных приметах всегда соотнесены с пространственно-временной ориентацией. Направленность относительно сторон света всегда являлась одной из главных характеристик того или иного ветра. В народных приметах пространственную ориентацию представляют лексемы «южак», «тепляк» для южного ветра, «северяк», «сиверко», «сиверок» для северного ветра. Все они содержат дополнительную сему (южак- южный и теплый ветер, сиверко- северный и холодный ветер). Народные приметы, в которых содержатся предсказания погоды, основанные на наблюдениях за ветрами, отличаются точностью не только у русского, но и других народов, они «почти тождественны у разных народов» [Ермолов 1898, с.116].

Общая характеристика ветров широко представлена в народных приметах и нередко в них мы находим лексему «ведро»: Коли дует северный, сердитый ветер – будет стужа, южак подул – к теплу, западный – к мокроте, восточный – к ведру.  В данном примере мы наблюдаем соотнесенность с дифференцирующей семой «наличие/отсутствие влаги», так как восточные ветры всегда сухие («восточный ветер – скоро кончатся дожди» Рыженков, с.104). Также находим в следующем примере: На Астафья примечай ветер: северный -  к стуже, южный – к теплу, западный – к мокроте, восточный – к ведру.  Иногда ведреную погоду связывали с южным ветром, в этом случае лексема выступает в рамках дифференцирующей семы «температурное состояние»:  Весной южный ветер ненастье приносит, а осенью этот же ветер ведренную погоду устанавливает (Степанов, с.77). 

Как отмечает исследователь Э.В.Чуева, «синкретизм семантики лексемы «ветер» способствует ее активному образному словоупотреблению,  система образов, которые дают коннотативное наполнение  ЛСГ «ветер», опирается на фольклорный пласт…(Чуева, 1998, с.9).

Лексико-семантическая группа слов, называющая атмосферные осадки, также содержит лексемы, образующие антонимию с лексемой «ведро». Базовое положение занимает лексема «дождь». По степени интенсивности выпадения дождя образуется градуальная оппозиция: сильный дождь (ливень), слабый дождь. На основе антонимической пары долгий-короткий образуется синонимический ряд маленький-небольшой-мелкий.  Через сему «состоящий из небольших по величине частиц» следует выделить микрогруппу, включающую видовые названия дождя: «изморось» («морось») – «очень мелкий, моросящий дождь» (Ожегов, с.244), «ситник» - мельчайший дождь, мокрая пыль, бусенец. 

В данном случае антонимическая  пара холодный-горячий образует микрогруппу, характеризующую температуру выпадения дождя.  Таким образом, в народных приметах особое внимание уделяется природным явлениям, которые сопровождают дождь. При этом важным является движение дождя относительно ветра: Дождь без ветра – к продолжительному ненастью (Мустаев с.98), При дожде дует сильный ветер – к ведру (Рыженков с.113). 

День, в который устанавливалась погода, характеризуемая как «ведро», был чрезвычайно важен для крестьянина, в этот день нужно было многое успеть: Спеши в ведро всю работу справить (Мустаев, с.71) – эта примета относится к 4 июня, когда сеют, сажают;  В дождь – косить, в ведро – грести (Мустаев, с.83)

Согласно народным наблюдениям, на установление той или иной погоды влияли также небесные тела – солнце, луна, звезды. Таким образом, лексема «ведро» связана с лексико-семантической группой слов, называющих небесные тела, в которой представлены лексемы «солнце», «луна», «месяц», «звезды». Одной из самых главных в этой группе является лексема «солнце», так как с солнцем человек связывал всю свою земную жизнь, состояние природы.  При составлении погодного прогноза в народных приметах классифицирующим параметром являлась пространственно-темпоральная характеристика движения солнца: Солнце за тучу садится – к дождю, в красках – к ведру (Ермолов, с.247).

Если обратиться к лексеме «луна», то соотнесенность с лексемой «ведро» обнаруживается в тех случаях, когда в приметах отражаются явления, которые сопровождают луну – круги, кольца, венец, дымка.  Они могли быть яркими и тусклыми, разного цвета и формы. Например: Красноватый круг около луны, скоро пропадающий – к ведру, два круга или один тусклый – к морозу (Даль с373).

Лексема «звезды» в приметах появляется с прилагательным «ведреный»: Вокруг звезд появились бело-красного цвета кольца – к ведренной погоде, а если черные кольца – к осадкам (Мес.с76).

Здесь мы, как и в случае с лексемой «луна», видим, что  в народных приметах зафиксированы следующие наблюдения: звезды так же, как солнце и луна, бывают окружены кругами, предвещавшими либо ветер, либо дождь.

Из лексико-семантической группы слов, называющих комплексные звуковые и оптические явления, в народных приметах встречаются лексемы «гроза» и «радуга». Приметы, в которых упоминается радуга, предсказывают погоду по следующим признакам: цвет, яркость, высота расположения, положение относительно стороны света.  По отношению к ведреной погоде в приметах указывается, в какое время суток должна появиться радуга: Вечерняя радуга – к ведру (Мустаев, с.76).  Что касается лексемы «гроза», то она в народных приметах предстает в составе антонимической пары с исследуемой лексемой: Где гроза, там и ведро (Мустаев, с.57) – примета, в которой описывается неустойчивая майская погода, которой свойственные контрасты. 

Таким образом, лексема «ведро» наиболее ярко и отчетливо фигурирует в народных приметах, являясь неотъемлемой частью семантического поля «Погода и ветры» и входящих в нее лексико-семантических групп слов. Вместе с производными словами «ведреный», «ведрить», слово «ведро» образует антонимические пары с другими лексемами, представленными в различных лексико-семантических группах.  Высокая частотность этой лексемы в народных приметах явилась существенной причиной того факта, что слово «ведро», относясь к устаревшей лексике, тем не менее продолжает функционировать в современном языке. 

Список использованной литературы

1. Кулькова  М.А. Язык и природа: лингвистика немецких и русских народных примет. – Казань, 2006.

2. Мустаев Н.А. Народные приметы. – Казань, 1987.

3. Фаттахова Н.Н. Народные приметы в русском и татарском Языках: семантико-синтаксические отношения. – Казань, 2004.

4. Фаттахова Н.Н. Семантика и синтаксис народных примет в русском и татарском языках. – Казань, 2002.
Нургалеев Р.М.

Преподаватель кафедры исламского права РИИ, заведующий отделом международных связей 

Предлоги арабского языка в основах 
исламского законодательства

Не случайно Священный Коран был ниспослан нам через нашего Пророка Мухаммада (с.а.в.) на арабском языке, и не случайно сам пророк был из числа арабов. Арабский язык был избран Всевышним как единственно возможный носитель последнего и завершающего Свода божественных законов, что подтверждается многими аятами Корана, как например: «А это Писание на арабском языке, подтверждающее предыдущие Писания»
, «Таким образом, Мы ниспослали его в виде Корана на арабском языке»
 или «Ниспосланное от Милостивого, Милосердного является Писанием, аяты которого разъяснены в виде Корана на арабском языке для людей знающих»
. Из этого следует то, что этот носитель должен быть великолепен и совершенен в своем создании, не иметь каких-либо недостатков, а также должен вбирать в себя все необходимые инструменты и способы сохранения данных законов для последующей передачи их людям всех народов и поколений. Но прочувствовать великолепие и совершенство этого языка сможет лишь тот, кто изучил и познал хотя бы некоторые из тех способов и инструментов. Данным трудом мы попытаемся осветить лишь малую часть из того, что было заложено Творцом в арабский язык, а затем раскрыто и разъяснено филологами и учеными основ исламского законодательства.

Основы исламского законодательства (усуль аль-фикх) – это наука, изучающая правила и доводы, при помощи которых извлекаются законы и положения из исламской законодательной базы. Иначе говоря, это правила и методы, при помощи которых можно извлекать законы из Корана и Сунны.  Так как оригиналы Писания и предание Пророка Мухаммада (с.а.в.) представлены на арабском языке, следовательно, к разделам и правилам арабского языка необходимо уделять особое внимание. Рассмотрим взгляд ученых основ исламского законодательства на предлог направления и предела (إلى).

Академик Х.К. Баранов переводит данный предлог как: «к, до». Он указывает на  направление действия или предел, т.е. границу. Богословы определили, что данный предлог предназначен для определения границы какого-либо действия или положения. Например: «Ешьте и пейте, пока вы не сможете отличить белую нитку рассвета от черной, а затем поститесь до ночи»
. Данный аят указывает, что совершение поста происходит до определенной временной границы, в данном случае – до ночи. Или «Когда вы встаете на намаз, то умойте ваши лица и ваши руки до локтей, оботрите ваши головы и умойте ваши ноги до щиколоток»
. Этот аят, разъясняя порядок совершения омовения, указывает на то, что руки следует мыть до локтей. 

Рассмотрев эти два примера, которые, на первый взгляд, очень похожи, возникает вопрос: почему в первом случае граница, описанная после предлога до (в арабском оригинале إلى) не входит в положение, описанное до границы, а во втором примере, граница входит в положение, описанное до этой границы? 

В смысле аята, указанного в первом примере, сказано о том, что Всевышний повелевает быть в состоянии поста после утренней зари и оставаться в этом состоянии до момента наступления ночи (определив ночь как границу), учитывая, что сама временная граница не входит в положение, описанное до нее, т.е. ночь не является временем поста. Смысл второго аята говорит о том, что для достижения ритуальной чистоты необходимо омывать руки до локтей (локоть – граница), причем в этом случае граница входит в положение, описанное до нее, т.е. локоть является омываемой частью руки. 

В чем же разница между этими двумя примерами, почему один и тот же предлог, указывающий на границу, ведет себя по-разному? Разъясняя этот вопрос ученые основ исламского законодательства, вывели способ определения видов границ, стоящих после предлога до (в арабском оригинале إلى). 

Первоначально необходимо рассмотреть сущность границы. Если граница являлась таковой по своей природе до того как о ней было сказано, то она не входит в положение, описанное до неё. Как, например, хвост и голова всегда были границами рыбы, и поэтому, сказав о том, что некто съел рыбу от хвоста до головы, мы можем утверждать, что голова не была съедена, т.е. не входила в описанное ранее. Или же другой пример. Границами ежедневника является его твердый переплет (напр. корка), услышав о том что кто-то исписал его от корки до корки мы можем смело заявить о том, что твердый переплет ежедневника остался неисписанным, т.к. до того о нем было сказано переплет уже являлся границей сказанного. 

Далее рассмотрим сущность границы, если она не являлась таковой по своей природе до того, как о ней было сказано. И она стала границей только тогда, когда о ней было заявлено, проговорив ее после предлога до (в арабском оригинале إلى). Подобные границы могут возникать в двух случаях. 

В первом случае, если начало речи не включает в себя данную границу, и она до момента произнесения не входила в описуемое, тогда описуемое как бы простирается и продлевается  до (в арабском оригинале إلى) границы, причем сама граница не входит в положение, описанное до нее. Например, «Ешьте и пейте, пока вы не сможете отличить белую нитку рассвета от черной, а затем поститесь до ночи»
. Пояснение: пост – вообще – воздержание от чего-нибудь
, следовательно, если Всевышний повелел поститься, не употребляя пищу после рассвета, – значит, достаточно было бы вообще воздерживаться от еды, не обращая внимание на время воздержания, будь оно  хоть пять минут. Так как временная граница воздержания от пищи – это любая секунда, проведенная без нее, и в эту секунду ночь не входит. Однако Всевышний своим повелением продлевает приказ воздержания от пищи до момента наступления ночи, которая не входит в положение, описанное до нее, т.е. ночь не является временем поста. 

Во втором случае, если начало речи включает в себя данную границу, и она до момента произнесения уже входит в описуемое, тогда происходит аннулирование и отмена того, что вышло за пределы описанной границы. Причем сама граница входит в положение, описанное до нее. Например, «Когда вы встаете на намаз, то умойте ваши лица и ваши руки до локтей, оботрите ваши головы и умойте ваши ноги до щиколоток»
. Пояснение: описывая порядок совершения действий для достижения ритуальной чистоты, Господь приказал нам омывать руки и если бы Он не упомянул локти, то пришлось бы омывать всю руку до плеч. Примечательно, что после того как было приказано омывать руки, будущая граница под названием локоть уже была включена в описуемое, поэтому после того как Всевышний облегчил для нас этот ритуал, отменив обязательство омывания всей руки сказав «до локтей», данная граница входит в описуемое до нее.

Данное положения относительно использования предлога до (в арабском оригинале إلى), которое мы описали выше может иметь отражение и в нашей повседневной жизни. Ситуация, с которой сегодня сталкиваются многие: начальник дал в долг своему подчиненному одну тысячу рублей до 1 января 2010 года, в преддверии Нового года он захотел вернуть свой долг. Имеет ли он право требовать возврат долга до начала 1 января или же он обязан ждать до окончания 1 января, так как 1 января является границей, входящей в описуемое до нее. Ответ: предоставляя долг своему сотруднику в размере одной тысячи рублей, срок, как правило, не ограничивается во времени и в него входит и 1, и 2 января. Но после заявления начальника о том, что долг будет предоставлен до 1 января, возможность вернуть долг после этой границы отпадает, и данная граница входит в описуемое до нее. Следовательно, требовать возврата долга в преддверии Нового года он не имеет права.

На этих нескольких примерах мы пытались показать какую важную роль может сыграть предлог в арабском языке, и как сильно он может изменить смысл и последствия сказанного. Этот способ, раскрывающий сущность предлога до (в арабском оригинале إلى), – лишь маленькая крупица методологического подхода ученых основ исламского законодательства, которая должна указать нам на то, что было заложено Творцом в арабский язык, а затем раскрыто и разъяснено филологами и учеными основ исламского законодательства.

Озтюрк Л.И.

Старший преподаватель кафедры Филологии и Страноведения РИИ, кандидат филологических наук
Особенности ойконимической лексики 
Республики Татарстан как деривационной базы 
в современном русском языке

Необходимость научного изучения собственных имён, представляющих собой особую категорию слов в лексической системе любого языка, получила в настоящее время всеобщее признание. Современный этап развития языкознания характеризуется бурным ростом ономастических изысканий, ведущихся на материале различных языков во всех лингвистических направлениях. Эти исследования способствуют разгадке тайн прошлого и дают в то же время ценный материал для выяснения целого ряда сложных вопросов истории языка, а также и самого народа, вопросов этнографии, археологии, социологии, исторической географии и других смежных наук. 

Ономастическое пространство не замкнуто: в ответ на изменения социально-культурного плана и научно-технический прогресс оно неизбежно расширяется и характеризуется открытостью для вхождения в него новых единиц. Но и сами собственные имена активно вовлекаются в деривационные процессы, результаты которых пополняют обширный класс отонимических собственных и нарицательных образований, тем самым тесно связывая апеллятивную и ономастическую лексику. Современное словотворчество на базе собственных имён является продуктивным: создаются абстрактные имена, названия процессов и качеств, имена лиц и т.д. При высоком потенциале словообразовательной системы отонимические образования могут вызвать изменения в судьбе отдельных словообразовательных типов, так как, включаясь в общий поток новообразований, они сохраняют ряд отличительных черт и нередко размежёвываются с аналогичными образованиями от основ имён нарицательных.

Особую область ономастического пространства занимают топонимы. В последние десятилетия наблюдается устойчивое повышение интереса к собственно лингвистическому изучению топонимии, что подтверждается выходом в свет словарей, сборников, монографий и диссертационных исследований. «Топонимика в последнее время из схоластической дисциплины, работающей на основе фонетических и грамматических аналогий, постепенно превращается в уникальную многокомпонентную дисциплину, в которой каждый топоним рассматривается как звено культурного кода цивилизации» [Краснова  2007: 83]. Мощным слоем топонимии являются названия населенных пунктов, объединённые термином «ойконимы». Топоним, прежде всего, служит адресом, так как выделение и указание географических объектов – главное назначение топонима в жизни общества. Подобная «адресная роль» напрямую относится и к названиям сельских населённых пунктов – ойконимам. По историческому происхождению и своей структуре ойконимы представляют собой уникальное явление и составляют своеобразный класс слов, так как имеют ярко выраженные региональные особенности.

Ойконимия Республики Татарстан является объектом изучения в различных лингвистических аспектах. Подвергаются исследованию этимология, современное функционирование, словообразовательная структура наименований населённых пунктов всего региона и его отдельных районов. Кроме того, ойконимическая лексика Республики Татарстан рассматривается и как деривационная база для образования катойконимов (наименований жителей населённых пунктов) и адъектонимов (отойконимических прилагательных). Необходимость подобных исследований очевидна: тенденция к языковой  экономии (экономии речевых усилий), которая отчетливо проявляется в современном русском языке, способствует тому, что название жителя, выраженное одним  языковым знаком, предпочтительнее наименования в описательной форме, например, ср.: елабужец и житель города Елабуга. Словообразовательную активность проявляют ойконимы и при образовании адъектонимов, чему в немалой степени способствуют экстралингвистические причины. Строительство новых населённых пунктов, укрупнение и слияние уже имеющихся требуют новых наименований, вместе с тем, нуждаются в номинации и различные учреждения, школы, предприятия и другие объекты, расположившиеся на данной территории. Как правило, эти наименования имеют форму отойконимического прилагательного, например: Адав-Тулумбаевская средняя школа, Иж-Бобьинское сельское Поселение и т.д. Однако, как было замечено выше, ономастическая лексика в целом и ойконимическая в частности имеет немало особенностей, возникающих по причинам исторического, лингвистического и экстралингвистического характера. 

Функционирование ойконимов Республики Татарстан в современной русской речи позволяет считать их русскими. Однако эти наименования принадлежат различным языковым пластам, что обусловлено смешанностью национального состава населения данного региона как в ранний период, так и в настоящее время. По своей языковой принадлежности ойконимы могут быть: 1) собственно русскими: Берёзка, 2) нерусскими: Абзябар, 3) имеющими иноязычную основу и русский топоформант: Абдрахманово, 4) гибридными, в составе которых есть русские и иноязычные слова или слова с иноязычной основой и русским топоформантом: Верхний Наратбаш, Большие Атряси. Вовлекаясь в словообразовательный процесс, все эти наименования подчиняются законам русской деривационной системы, и это является примечательной особенностью ойконимии данного региона.

В диахроническом аспекте анализ географических названий Республики Татарстан выявляет сложный узел ономастических проблем. История топонимов – это история народов, что «особенно отчетливо проявляется в ойконимах, возникновение которых неразрывно связано с этническим составом населения, с процессами смешения и миграции различных народов, издавна живущих на территории современной Республики Татарстан» [Саттаров 2001: 81]. В ойконимии современного Татарстана нашли отражение языки и языковые пласты многих местных племен и народностей, живших в этих краях с древнейших времён – финно-угорских, индоиранских, тюркских, монгольских, славянских и других. Ареал распространения различных языковых пластов неравномерен в пространственном и временном отношении. Например, в Западном Закамье тюркский пласт самый распространённый [Хисамов 2002], а в Елабужском районе финно-угорские по происхождению названия, в которых имеются элементы удмуртской, марийской, угорской топонимии, являются наиболее древними [Гараева 2004: 149]. Выделить эти пласты не всегда просто, так как одно и то же название может быть связано с разными языками. Например, русский ойконим Черемшан (тат. Чирмешəн) состоит из двух компонентов – Чирме+ шəн. Компонент чирме в булгарском языке означал «река», компонент шəн то же самое означал в древнетюркском [Хисамов 2002: 11]. У некоторых наименований «затемнена» история происхождения, например: ойконим Акса-Куль может означать «озеро с белыми каменистыми берегами», «озеро в белом разломе», «мелкое, неглубокое озеро» или «проточное озеро, где берёт начало или куда впадает ручей, речка» [Куряева 1989: 91]. 

В топонимии любого региона немало неразрешённых вопросов. До сих пор нет общепринятого мнения относительно языковой принадлежности некоторых ойконимов, с трудом поддающихся лингвистической атрибуции по причине произошедших с течением времени значительных фонетических и других изменений. Лингвистический (этимологический) анализ древних топонимов – дело весьма сложное. Оно требует профессиональной языковедческой подготовки, а также хорошего знания истории и географии местного края. Тем не менее, ойконимия, являясь частью лексической системы, нуждается в разносторонних исследованиях, так как она помогает не только восстановить историю языка, но и выявить некоторые тенденции его дальнейшего развития.

Ойконимическая система определенной территории, как правило,  имеет типичные модели названий с похожими лексическими и словообразовательными элементами, что обусловлено языковыми причинами, историей, географией, культурной традицией данного региона. Ойконимическая система Республики Татарстан формировалась в течение длительного времени и тесно связана с историей и этногенезом татарского народа, его языком и взаимоотношениями с другими тюркскими и нетюркскими народностями. В настоящее время данный регион является местом постоянного проживания людей более 100 национальностей, и пёстрая многоязыковая картина не может не отражаться и в ойконимии.  Для обозначения 3076 населённых пунктов Республики Татарстан используется около 1400 названий (примерно 40 %), имеющих одинаковую или почти одинаковую структуру. Эти наименования существуют либо в «изолированном» виде, например: Алькеево, Наратбаш, Суркино, либо в сочетании с другими словами: Верхнее Алькеево и Нижнее Алькеево, Верхний Наратбаш и Нижний Наратбаш, Старое Суркино и Новое Суркино. «Экономия» слов достигается благодаря повторяемости а) слов в составных названиях: Старые Бурундуки и Новые Бурундуки, Русский Елтан и Татарский Елтан; б) одиночных слов, т.е. в результате своеобразной омонимии, например: 8 наименований Александровка, 9 – Берёзовка, 5 – Екатериновка, 6 – Ивановка, 4 – Каенсар, 5 – Чишма и т.д. Очевидно, что подобная повторяемость должна учитываться в деривационном процессе, поскольку  она может влиять на продуктивность того или иного типа в отойконимии данного региона. 

Поскольку ойконим, прежде всего, служит адресом, то вариативность в этих наименованиях, обнаруженная в различных письменных и устных источниках, – явление нежелательное. Можно выделить три типа вариантов ойконимов: 1) возникающие в результате усвоения русским языком иноязычных названий и происходящих при этом фонетических и других изменений: Дюсумово и Дусумово, Девликеево и Давликеево; 2) существующие в официальной и местной формах (стилистические): Белая Гора и Актай; 3) связанные с различным написанием одного и того же или похожих по структуре наименований (орфографические): Бал-Тамак и Балтамак, Ак-Чишма и Салкын Чишма. Безусловно, вариативность ойконимов отражает сложную природу собственных имён в целом. Это обнаруживается в том, что у многих субъектов и объектов, наряду с официально принятыми формами имён, есть и неофициальная (народная, разговорная, семейная и т.п.). Но, если в последней форме варьирование не только допускается, но и является традиционным, то в официальных наименованиях оно должно быть устранено. 

Классификация топонимов по специальным параметрам служит ориентиром при интерпретации ономастических явлений, так как всегда направлена на поиск оптимальной схемы описания топонимического материала. Образование катойконимов и адъектонимов в современном русском языке происходит суффиксальным способом. Однако решение вопроса о том, какой именно выбрать суффикс из примерно двадцати имеющихся (-ец, -инец, -чанин и др), необходимо решать с учётом характера самой ойконимической основы, вовлекаемой в деривационный процесс. С этой целью ойконимы Республики Татарстан целесообразно распределять по двум параметрам: 1) финаль ойконима и 2) структура ойконима. Установлено, что самыми распространёнными типами по первому параметру являются ойконимы с финалями -ка: Ахма́тка, Зва́нка, Артамо́новка; -ово: Базя́ково, Мура́тово, Петро́во; -а́: Абла́, Варзи́-Пельга́, Кундурла́; -ево: Адав-Тулумба́ево, Аккире́ево, Сама́рцево и на твёрдый согласный: Матка́уш, Нурине́р, Тата́рский Дюм-Дю́м. Распределение ойконимов по данному параметру позволяет установить продуктивность ойкооснов различного типа в процессе деривации. По параметру «структура» ойконимы распределяются на однословные и составные (в основном двухсловные): Ма́лый Толки́ш, Почи́нок-Кучу́к, Ключ Труда́. От характера связи между компонентами двухсловного наименования может зависеть, какие части названия населённого пункта войдут в производящую базу. Однако это касается лишь разговорной речи, в официальном стиле ойконим участвует в словообразовательном процессе целиком, например: Починок-Кучук – кучукский (разг.) и починок-кучукский (офиц.). Некоторые наименования населённых пунктов имеют сложную, громоздкую структуру, их возможности в словопроизводстве ограничены, уместен только описательный способ: житель посёлка Ютазинской Кумысолечебницы. 
Таким образом, русская ойконимическая лексика Республики Татарстан как деривационная  база для катойконимов и адъектонимов имеет следующие особенности:

– наличие в её составе ойконимов различных языковых пластов, обусловленное смешанностью национального состава населения данного региона как в древнюю эпоху, так и в настоящее время;

– вариативность в наименованиях одних и тех же населённых пунктов, которую необходимо устранить по причине принадлежности данного лексического пласта к разряду терминов;

– необходимость классификации ойконимов данного региона, вовлекаемых в словообразовательный процесс, по параметрам «финаль» и «структура». 
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К вопросу о развитии неологии в современном татарском языке в 90-е годы ХХ века
В 90-е годы ХХ века татарский язык значительно расширил сферу своего употребления. Это привело к активизации словообразовательных и иных возможностей языка и к соответствующим изменениям в самом языке. В первую очередь это коснулось лексики. В периодической печати и в лексикографических исследованиях 90-х годов появилось большое количество новых слов и новых значений. Функционирование татарс​кого языка как одного из  государственных  языков  республики повысило его статус в обществе.  Это привело к увеличению количества периодических изданий, расширению применения татарского языка в различных сферах. К важным факторам этого процесса необходимо отнести такие, как стремление языка к созданию слов на базе своих словообразовательных средств, тенденцию к разделению видовых и родовых понятий, обратное стремление к дифференциации и конкретизации значений и другие.

Появление большого пласта новых слов и новых значений в современном татарском языке требует комплексного теоретического изучения, тщательного и всестороннего отбора и фиксации их в специальных словарях. Нам представляется необходимым систематическое составление (не реже одного раза в три года) словаря новых слов и новых значений, не вошедших в толковые нормативные словари татарского языка.

Цель нашей работы – комплексное исследование новых слов и новых значений, а также новых графических форм в современном татарском языке на ма​териале общественно-политических и литературно-художествен​ных журналов и газет 90-х годов, а также специальных словарей-минимумов, изданных в течение 1990 – 1995гг. года.

Указанная цель обусловила необходимость решения следующих задач:

– установление новых слов и новых значений в татарском языке; 

– выработка критериев их отбора;

– анализ источников  фактического материала;

– выделение основных типов новых слов и новых значений татарского языка;

– проведение классификации по сфере употребления новых слов и новых значений в периодической печати и публицистике;

– разделение фактического материала по отношению к действительности и по наличию-отсутствию синонимов;

– многоаспектный анализ новых слов и новых значений, предусматривающий фонетико-графическую, грамматическую,  семантико-функциональную характеристику; 

– классификацию новых слов и новых значений по степени усвоенности и употребляемости;

– определение основных ошибок при употреблении новых слов и новых значений;

– лексикографическое описание новых слов и новых значений в татарском языке (составление словаря).

В качестве основных источников выступали современные тексты периодических изданий на татарском языке с 1991 по 1998 годы и специальные словари-минимумы по отдельным отраслям общественной жизни, которые были изданы в 90-х годах. 

За основу нормативной лексики нами был взят трехтомный толковый словарь «Татар теленең аңлатмалы сүзлеге», изданный в 1977 – 1981 годах. Из терминов, употребляемых в настоящей работе, следует указать на «возвращенное слово». Под этим термином мы понимаем старотатарскую книжную лексику, которая активно употреблялась в основном до 30-х годов прошлого столетия и теперь вновь возвращается в активное употребление вместо русских заимствований советского периода. Нередко эти слова не зафиксированы в основном академическом словаре.

В результате проведенного исследования  все новые слова и новые значения татарского языка мы  разделили  на  следующие  шесть больших групп:

1. Новые слова, образованные при помощи словообразовательных средств самого татарского языка.  Это в основном слова,  образованные при  помощи  словообразовательных суффиксов и путем сложения основ. В нашем материале также есть небольшая группа  слов,  пришедших  из диалектов татарского языка.

2. Расширение значения уже существующих в  словарном составе слов. 

3. Новые  корневые  заимствования с русского или с европейских через посредство русского языка.  Понятно, что  здесь  мы рассматриваем особенности двух подгрупп: русских заимствований и европейских (в  основном,  английского происхождения).

4. Производные заимствования, присоединившие к себе словообразовательные средства татарского языка.  Эта группа логически подразделяется на две подгруппы:

а) новые  слова,  образованные путем присоединения словообразовательных средств  татарского  языка  к  уже употребляющимся в языке заимствованным основам;

б) новые слова, образовавшиеся путем присоединения словообразовательных  средств  татарского языка к новым корневым заимствованиям.

5. Возвращенная  лексика.  Эту  группу  слов также можно разделить на две характерные подгруппы:

а) присоединившие   к   себе  словообразовательные средства татарского языка;

б) не присоединившие словообразовательных средств татарского языка.  

6. Новые  графические формы уже существующих слов. Слова данной группы не являются в полном смысле  новыми словами, но их отдельное выделение и рассмотрение помогают более тщательному анализу других новых слов и позволяют  лучше  выяснить общие тенденции развития лексического состава современного татарского языка.

Также были выявлены и описаны такие характерные явления современного татарского языка, как появление большого количества  новых графических форм уже существующих слов, которые большей частью являются результатом оформления  русских  заимствований советского периода по фонетико-графическим законам татарского языка и активизация  словосложения  как способа словообразования.

Садыкова А.Г.
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Художественная литература - это особый вид искусства, занимающийся изображением действительности и использующий в качестве единственного материала слова и конструкции естественного языка. Язык и право  функционируют в обществе в тесном взаимодействии друг с другом, элементы языка права, элементы  юридической терминологии активно  применяются  в  разных  жанрах  художественной  литературы английского и татарского языков: романы С.Шелдона - «Rage of Angels» («Гнев Ангелов»), «The  Other  Side  Of Midnight» («Обратная  сторона полуночи»); криминальный детектив М. Пьюзо  «The Godfather» («Крестный отец»), повесть А. Кристи  «Why  did  not they ask Evans» («Ответ знает Эванс»), повесть-сказка Л. Кэролла «АНсе in Wonderland)) («Алиса в стране чудес»), романы З. Бигиева «Меңнәр, яки  гүзәл кыз Хәдичә»,  («Тысячи  или красавица Хадича»),  М. Акъегета «Хисаметдин Менла»; Р.К. Карамиева «Каргышлы этаплар»  («Проклятые этапы»), повесть Ф. Галиева  «Урман венец сере)) («Тайна дома  в лесу»); роман-трилогия Т.Галиуллина «Сает Сокманов»,  роман-хатира (воспоминания) А.  Гилязова «Иэгез, бер дога!» («Давайте помолимся!») и многие другие. 

Проведенное  исследование  показало, что  в тексте художественного произведения  юридические  термины  выполняют  не   свойственную  им функцию - они наполняются  новым, идейным, этическим и эстетическим содержанием.  В тексте художественного  произведения  юридические  термины  используются  для создания  необходимого  колорита - изображения  обстановки действия  и речевой характеристики персонажей. 

В  рамках  «своего»  функционального  стиля,   юридический  язык выполняет свойственную ему функцию - отправления правосудия, однако в «чужом» функционально-стилевом  контексте он  ярко проявляет  себя и становится значимым.  Писатели  используют  рассматриваемое свойство словесных  знаков  для  изображения  обстановки  действия  и   речевой характеристики  персонажей.  Эти «инородные   вкрапления»,  а  точнее разнородные  взаимодействующие друг с другом элементы в  составе текста называются «культурными кодами» [Пыж 2006:108]. «Всякий текст сплетен из необозримого числа кодов», которые представляют собой «перспективу множества цитаций,  мираж, сотканный из множества  структур» в рамках феномена интертекстуальности.

Приведем диалог из  повести А.Кристи «Ответ знает Эванс», в котором переплетены бытовой и юридический коды, каждый из которых способствует речевой характеризации персонажей:

Meanwhile, Amelia Cayman...was giving evidence. Deceased was her only brother, Alexander Pritchard...

«Did he seem in a happy and normal state of mind?»

  «Oh, quite! Alex was always cheerful».

«So far as you know he had nothing on his mind?»

«There have been no money troubles of any kind, in his life recently?»

«Well, really, I couldn’t say as to that»  said Mrs.Cayman. «You see, he’d only just come back...»

«You know of no reason which might cause him to take his own life?»

 «Oh, no, and I can V believe that he did such a thing. It must have been an accident...» [Christie 2004: 26 ].

 Повесть выдержана  в  разговорном стиле с широким использованием просторечия, и  на  этом фоне официальная  речь  коронера звучит очень серьезно,  контрастируя  с бытовой эмоциональной  речью свидетельницы. Хотя в речи юриста  не так уж много терминов, книжные обороты, обычно используемые в суде (a normal state of mind, other troubles of any kind, reason which might cause him to take his  own life) вместе  с бесстрастным тоном, выраженным литературно-правильными  синтаксическими конструкциями, наглядно   подчеркивает   социальный   статус   и   личностные   свойства говорящего, а также создают торжественную атмосферу судебного процесса, в особенности на фоне реплик собеседницы. Атмосферу суда создают и слова автора, следующие за диалогом и содержащие судебные формулировки:

 «The coroner ...dismissed her.  Then he addressed to the jury. Their task was to state how this man came by his death...The jury’s verdict was prompt. We find that the deceased came to his  death by misadventure...  The coroner nodded approval. The inquest was over».

 В произведениях А.Кристи, несмотря на детективный жанр, очень редко изображаются судебные заседания,  и  вышеприведенные эпизоды резко выделяются   в   контексте.   Судебные   коннотации   несут   высокую функциональную нагрузку.  Например,  в романе  Сидни  Шелдона «Гнев ангела», героиней которого является блестящий молодой адвокат Дженифер Паркер, описанию судебных заседаний  уделяется большое внимание. Ловко жонглируя  юридической  терминологией,  казалось  бы  даже  в  самых «беспереспективных» делах, она умело направляет исход судебного дела  в нужное ей русло. Здесь особенно  наглядно демонстрируется «сила слова», его   способность  воздействовать  на  присяжных заседателей,  судью, общественность.  «Jenifer took a  deep, grateful breath.  «Thank you,  Your Honour». She picked up the covered box, held it up in her hands and turned to face to jury.  «Ladies and jentleman, in his final summation the District Attorney is going to tell you that what you are about to see in this box is not direct evidence. He will be correct. He is going to tell you that there is nothing to link any of these weapons to the deceased. He will be be correct. I am introducing this exhibit for another reason. For days now, you have been hearing how the ruthless, trouble-making defendant, who stands six feet four inches tall, wantonly attacked Raymond Thorpe, who stood only five feet four inches tall.  The picture that has been so carefully, and falsely,  painted for you by the prosecunion is that of sadaistic, murdering bully who killed another  inmate for no reason. But ask yourself this: Isn’t there is always a motive? Greed hate, lust something? I believe — and I am staking my client’s life on that belief - that there was a motive for that killing.  The only motive, as the District  Attorney himself  told you,  that justifies killing someone: self defense» [Sheldon 2005 : 106].

Таким   образом,   даже  в  рамках  одного  жанра  функциональная значимость введения элементов юридического языка различна, не говоря  уже о жанрах,  далеких от юридической тематики. Юридическая терминология вскрывает не юридическую, а философскую, психологическую, культурную, духовно-нравственную сущность  происходящего, осмысливаемую сквозь призму эстетических  категорий. Фактография событий в художественном произведении  - не самоцель,  а  средство осмысления бытия  с  позиций человеческих ценностей. Как сами художественные образы, так и  слова, с помощью  которых они создаются,  содержательно  и  функционально  не тождественны  прототипам. Это относится, в  частности,  и  к  юридической терминологии, вовлеченной в художественный процесс.

 При использовании статей закона в художественном тексте, они создают вокруг себя поле идейных и духовно-нравственных интерпретаций, обретая символический характер.  В художественном  тексте  они претерпевают смысловой  сдвиг от собственно юридического  к философскому содержанию. Элементы  правового  языка предстают  не в той ипостаси,  в  какой  они предстают  в юридических документах.  Например,  в «Проклятых этапах» Р.К. Карамиева: «НКВД "Өчлеге"нең 1937 ел 31 декабрь карары белән сез 58 статья буенча ун елга ирегездән мәхрүм ителәсез» [Карамиев 1995: 60].
В тексте художественного произведения юридическая  терминология выступает в  качестве характеристики явления и служит одним из средств создания  необходимого  колорита.  Так,  для создания соответствующей атмосферы в произведении М.Акъегета «Хисаметдин Менла» используются термины права, дающие самое общее представление о фактах жизни героев, которые описывается художником. Эти термины не являются результатом логических, следующих друг за другом доказательств. Они выступают здесь лишь  в  качестве  фона.  Следует  отметить,  что  правовые  понятия  в произведении «Хисаметдин  Менла» выражаются в  основном арабскими лексемами с  небольшим  вкраплением русских  заимствований,  которые применяются в соответствии с нормами татарского языка, например, «Соңра бу ике дус "угырлый йөри" диеп, пүлисәя,  Мохтардан шикәят иттеләр вә, ялган  шаһитлык  итеп,  Мохтарны пүлисә  хәбесханәсенә  яптырдылар» [Акъегет 1968: 368], в то время как автор произведений «Өлүф яки гузәл кыз Хәдичә» и «Гонаһ кәбаир» Захира Бигиева передает многие юридические понятия русскими лексемами, причем использует их  в той форме, которая присуща  фонетико-морфологическим нормам русского языка,  например: «Кәлүчеләр полиция илә судебный следователь иде» или «Господин Андреев окружной судта  адвокатыңыз  булыр»  или «Олуг  юрист Ибраһим  бу повесткалы солдатның  кәлдекене белдеге кеби городовой вә картчыкның сөйләдеке сүзләрене һәм ишетте» [Бигиев 1991: 45].
Проанализированные   нами    произведения   татарских   писателей (А.  Гилазов,  И.  Салахов,  Р.К.  Карамиев)  отличаются  характерной особенностью - они  описывают одну из  самых зловещих страниц нашей истории - период репрессий. Изображение лагерной жизни,  воспоминания репрессированных, череда  бесконечных допросов не возможно было  бы описать без юридических терминов. Элементы языка права в  данном случае являются не только характерным фоном произведений, но и  составляют определенный стержень, насаживаемых на них событий.
Таким  образом,  если  юридические  термины  в научной  литературе являются  наиболее  распространенным  средством  выражения  научных понятий и несут научно-познавательную функцию, то в художественной прозе  они несут особую функцию, стилистическую. Иногда  термины в художественных произведениях используются и в качестве средств речевой характеристики героев.  В этом случае термины  выступают как условные приемы  косвенного описания среды,  обстановки,  интересов персонажей произведения. Знаменательно то, что читателю для понимания текста даже не обязательно точное  знание содержания этих терминов. В некоторых случаях специальная  юридическая терминология в прямой  речи  героев создает не столько  речевой  портрет,  сколько  сатирический эффект.  Это  можно наблюдать в тех случаях,  когда  юридический язык создает и усиливает комический  эффект  ситуации.  В  тематической  области  права,   тесно вплетенной  в  общественную жизнь,  имеется  предостаточно  коллизий, способных служить материалом и поводом для смеха. Юридические термины в таких контекстах  обретают речевые смыслы и коннотации, в норме им не присущие, и выполняют не свойственные им речевые функции. Например,
Judge: Have you ever been up before me?
Defendant: I don V know, Your Honor. What time are you up?
Юридический термин to be up (before the court) «предстать перед  судом» контаминирован здесь с  бытовым выражением to be up («встать с постели»), а пространственное значение before заменено временным. Сценарий  «Суд» подменен сценарием «Утренний подъем», и их существенное различие вкупе с несуществующим сходством наименований создает комический эффект. Этот  прием  называется  «игрой   слов».  На  нем  же основан  другой юмористический текст:
Judge: Have you ever appeared in court before?
Witness: Yes, Your Honor.
Judge: In what suit?
Witness: My blue suit.
Юридический термин suit «иск, судебное дело» омонимичен слову suit «костюм», на чем и основан комический эффект.
В  отличии от  английского  языка,  в  татарской  художественной литературе  нами было выявлено  незначительное количество  примеров использования юридического дискурса в комическом жанре: «Шулай итеп, сайлаучым,  сезнең тәкдим беренче укуда парламент аша узмады. Талашу мөмкинлеге көн тәртибеннән алынмады...» [Галиуллин 2005: 6].
 «...  Өстәл, урындык, карават — һәммәсе бар. Кыскасы, Муса әфәнде асылзатлар камерасына урнаштырылган иде» [Бигиев 1991: 35].
Большое  количество  комических текстов,   связанных с  правовой тематикой доказывает,  что она предоставляет широкие  возможности для юмора.
Очень частотен коммуникативный подход, названный переадресацией.
Например, Reporter: I say, Judge you certainly have a tough-looking bunch of jail-birds and scoundrels to try this morning, haven’t you?

Judge (grumbles): Not so bad. You’re just looking at the wrong bunch-those are lawyers.

Репортер: Послушайте,  Судья! Я вижу Вам нынче предстоит судить крутую шайку мерзавцев.

Судья  (ворчливо):  Да нет, все не так плохо.  Вы  не на ту шайку смотрите, это - юристы.

Многие судебные шутки  основаны на том, что  подсудимый извращенно толкует слова судьи. Это, наряду с подменой тезиса и переадресацией одна из стандартных схем создания  комического  в  области «судебного юмора». Например: Judge (rapping his gavel): Order, please, order!

Defendant (in  a grand-style manner):  Г11 have  lobsters, caviar and Champaign in an ice-bucket.

Призыв судьи (Order- «соблюдайте порядок!»), обращенный к публике, подсудимый толкует как предложение сделать ресторанный заказ (Order! - «заказывайте!»), обращенный  к  нему.  Тем самым он приписывает  судье унизительную роль официанта. Несмотря на наличие насмешки, это все же не сатира, а юмор, поскольку коммуникативной целью этой шутки является увеселение слушателей, а не критика судопроизводства.

Зачастую  критикуется  судебная   волокита,  коррупция   судейских чиновников, крючкотворство (бюрократизм) в ведении дел, беспринципность и пронырливость адвокатов, лжесвидетельство, несправедливость судебных решений, судебный произвол и многое другое.

 Приведем   ряд   примеров  сатирических  текстов,  относящихся  к законодательству и правосудию.

«Please, Dad, tell те the story about the Forty Thieves».

«No, son; may be when you are older.  You are too young to understand legislation».

Члены законодательного органа уподоблены сорока разбойникам «1001 ночи».

 Таким образом, в рамках  комического дискурса, как в рамках всякого «чужого» дискурса, юридические термины приобретают свойства и функции, не присущие им в «своем» дискурсе. Они становятся амбивалентными, у них появляется  фигуральный смысл,  они   обрастают коннотациями, у них смещается номинальная сфера, они начинают обозначать нечто иное, чем им «положено». Они способствуют созданию юмористического и сатирического эффекта, раскрытию жизненных несообразностей, выработке «смехового» взгляда на вещи.
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Салахова И.И.
Ассистент кафедры восточных языков ТГГПУ
Богословская лексика в языке памятника XIV в. «Нахдж ал-Фарадис» Махмуда Ал-Булгари

Особое место в татарской культуре занимает духовная литература - литература религиозного содержания. У мусульманских народов, в том числе и у тюрков, исповедующих Ислам, богословская и светская литература развивались как бы переплетаясь воедино. Появление первых образцов богословской литературы следует связать с появлением первых тафсиров (толкований) Корана на татарском языке. Считается, что их истоки восходят к XIV в. Как известно, первоисточником любого богословского произведения на татарском языке являются арабоязычные Коран и хадисы [1, с.8]. Например, сюжет произведения «Кыйссаи Йосыф» Кул Гали (XIII в.) полностью был заимствован из Корана [2, с.19].

Специфика языка духовно-религиозной литературы по отношению к другим письменным памятникам проявляется, в первую очередь, в лексике, которая изобилует арабо-персидскими заимствованиями, арабскими в особенности. Арабская лексика в татарский язык проникла посредством духовно-религиозной литературы, а также устных форм проповедей и обрядов. Произведение Махмуда Ал-Булгари- «Нахдж ал-Фарадис» («Путь к раям») также явилось одним из таких «проводников» арабо- персидской лексики. 

«Нахдж ал-Фарадис», со времени создания которого прошло уже более 600 лет (1358), дошел до нас в 11 списках [3, 173]. Подлинник отсутствует. За основу работы была избрана копия, хранящаяся в Стамбуле, которая ценна тем, что завершена 25 марта 1360 г. и содержит наиболее полный список.

Произведение состоит из IV глав, каждая из которых делится на 10 разделов (фасыл). Первая глава о Мухаммаде, вторая - о сахабах (сподвижниках) Мухаммада, третья - о праведных делах, приближающих к Аллаху, четвертая - о злодеяниях, отдаляющих от Аллаха. В произведении сосредоточено много материалов, излагающих религиозные обряды, мифы, притчи о нравственности. А также 40 хадисов. Число 40 не случайно, ибо из хадисов пророка Мухаммада (صلى الله عليه وسلم) известно, что мусульманина, который доведет до сведения незнающих  40 хадисов,  Аллах обрадует раем.

Хадисы приведены на языке оригинала - арабском. Тексты представлены арабской графикой, и большинство из них являются переводными, следовательно, нужно учитывать особенности подобных текстов. Задача автора сложна тем, что, во-первых, необходимо как можно точнее перевести слово, не теряя при этом смысла текста; а во-вторых, язык должен быть настолько простым, чтобы быть понятным обычному читателю. Автору это удалось. 

Махмуд ал-Булгари в начале каждой главы приводит  целый хадис на арабском языке, затем следует перевод хадиса, а после него - комментарии, легенды, притчи, от которых, по нашему мнению, перевод и комментирование только выигрывают, и получаются более целостными и понятными. Много религиозной лексики было включено  в произведение «Нахдж ал-Фарадис» с арабского языка без перевода или с частичным переводом. Например:

1. Имена Аллаха и восхваляющие Его эпитеты- الله تعالى   (Аллаһ Тәгалә) -Аллах Всевышний; حَقُّ  (Хакк) -Истинный; حَقّ تَعالى (Хакк Тәгалә)- Истинный, Всевышний; حَقّ تبارك وتعالى  (Хакк Тәбарәкә вә Тәгалә)- Истинный, Благословенный и Всевышний; رَبُّ  (Рабб)- Повелитель; رَبُّ العالمين  (Раббул Галәмин)- Повелитель миров;  رَبّ العِزّ (Раббул Гыйззә)- Господь Всемогущий; رَبُّ العَزيز  (Раббул Газиз)- Господь Могущественный; باريء  (Баари)- Творец; مُستَجيب  (Мөстәҗиб)- Внемлющий мольбам; أكرَمُ الأكرَمين (Әкрәмул Әкрәмин)- Наищедрейший из наищедрейших; أرحَمُ الرَّحيمينَ  (Әрхамур рахимин)- Милосерднейший из милосердных; الله أعلَمُ (Аллаһ Әгълам)- Аллах Всезнающий;   اللهُمَّ  (Аллаһуммә)- Боже; о Боже. 

Из персидского: حداي تعالى  (Ходай Тәгалә)- Бог Всевышний; Пәрвәрдигар- Создатель [5, с.235];

С частичным переводом на тюрко-татарский язык: Тәңре Тәгалә и тюрко- татарский вариант-  Тәңре. 

Термины, означающие восхваление Аллаха или служение Ему: تكبير  тәкъбир-  возвеличивание, произнесение слов «Аллах Велик»; توحيد  тәүхид [5, с.270]- произнесение слов «нет божества кроме Аллаха»; تهليل  тәхлил[5, с.64]- прославление; تسبيح  тәсбих- прославление (Аллаха); تشهّد  тәшәһһүд [5, с.68]- произнесение слов исповедания веры «нет Бога кроме Аллаха, Мухаммад пророк Его»;  تمجيد тәмҗид- прославление, восхваление; إيمان иман- вера, توبة  тәүбә- покаяние, معصيّة  мәгъсыйәт [5, с.254] – грех.    
2. Имена ангелов. Слово ангел в произведении встречается в двух вариантах: а)заимствованное из персидского «фәрештә»; б)из арабского –  مَلَك  )«мәләк»(. В «Нахдж ал-Фарадис» имеются имена следующих ангелов: جََبرائِل  Җабраил- (соответствует библейскому Гавриилу); ميكائِل  (соответствует библейскому Михаилу); إسرافيل  Исрафил (или Сарафил); عَزرائل  Газраил (Азраил)- ангел смерти. В тексте встречается его эпитет- مَلَكُ المَوتِ  (мәләкул мәвет), что в переводе с арабского означает «ангел смерти»; а также имена падших ангелов: هاروت وماروت  Һарут вә Марут- (Харут и Марут)- ангелы колдовства; عَزازيل  Газазил- (Азазель)- он же после падения- إبليس  Иблис- (Сатана).

Есть еще ангелы, имена которых упоминаются в хадисах: مُنكر ونكير-   Мөнкир вә Нәкир- (Мункир и Накир)- ангелы, допрашивающие покойников после смерти;زَبانيّة  Зөбанилар- ангелы, подвергающие пыткам грешников в аду.  

3. Имена пророков. Для обозначения слова «пророк» в тексте использовано как персидское слово «пәйгамбәр», так и арабские- نبيّ  (нәби)- пророк – для обозначения всех пророков,  и رَسول   расүл- посланник- только для обозначения пророка Мухаммада (صلى الله عليه وسلم).

В произведении «Нахдж ал-Фарадис» мы находим имена следующих пророков: أدَمُ  Адәм - (Адам);  نوح  Нух- (Ной); إبراهيم  Ибраһим- (Авраам), в тексте упоминаются и его эпитеты-  خليلُ الله  (Хәлилуллаһ)- друг, приятель Аллаха [4, с.216] и    خليلُ الرّحمان(Хәлилуррахман)-друг, приятель Милосердного; يَعقوب Ягъкуб- (Яков); شُعَيب  Шөгайб- (Иофор); موسى  Муса- (Моисей); داود  Дауд (Давид); سُلَيمان  Сөләйман- (Соломон); عيسى  Гыйса- (Иисус); يَحيَ  Яхъя- (Иоанн); إسحاق  Исхак- (Исаак);إسماعيل  Исмәгыйль- (Исмаил); أيّوب  Әюб- (Иов);يوسف  Йосыф- (Иосиф);   مُحمّد (صلى الله عليه وسلم)Мөхәммәд (Мухаммад). Имя пророка Мухаммада в тексте обычно заменяет его эпитет- رسولُ الله Расүлуллаһи- Посланник Аллаха.

Имена пророков в тексте употребляются с восхваляющим эпитетом عليه السلام  (Галәйһиссәлам)- да будет ему приветствие, а Мухаммаду прибавляется эпитет صلى الله عليه وسلم  (Салләллаһу галәйһи вә сәлләм)- да благославит его Аллах и приветствует, краткая форма- صلعم. Слово «апостол» в произведении – арабское заимствование- حَواريّ  (хәвари). 
4. Имена личные. В труде Махмуда ал-Булгари также фигурирует много личных имен- как имен у приближенных пророка Мухаммада (صلعم) и его сподвижников, так и простых людей. Например: عُمَرُ – Гомәр (Умар), عَليّ –Гали (Али), فاطِمة  - Фатыйма (Фатима), عائِشة – Гайшә (Аиша), مَروان  -Мәрван (Марван), и.т.д. К именам сподвижников и приближенных Мухаммада (صلعم) прибавляется восхваляющий эпитет راضي الله عنه (عنها)  (радый Аллаһу ганһу (или ганһа)- Аллах доволен им (ею).

В произведении есть имена, содержащие компоненты أبٌ  аб- отец,  أمّ умм- мать, إبنٌ  ибн- сын, بِنتٌ  бинт- дочь: أبو بكر   Абу Бәкер (Абу Бакр)- отец Бакра; أبو طالب  Абу Талиб- отец Талиба; أمّ كُلثم  Өммегөлсем (Умм Кульсум)- мать Кульсума. В тексте приведен восхваляющий эпитет Аишы- жены пророка Мухаммада (صلعم)- أمّ المؤمِنين Уммул-мөэминин (Уммуль- муъминин)- мать всех верующих; إبن عمران  Ибн Гыймран (Ибн Гимран)- сын Гимрана; فاطنمة بنت محمّد  Фатыйма бинт Мөхәммәд – Фатима- дочь Мухаммада. Слово «дочь» встречается как в тюрко-татарском варианте- «кыз», так и в арабском- بنت : «дүрте кыз ирде…» или «дүрт бинтнең бере…» [5, с.21]. «Нахдж ал-Фарадис» хранит в себе огромное количество слов, выражающих религиозные понятия:
1. Обозначение времени по мусульманскому календарю. Название месяцев:   سفر  - сәфәр (сафар), ربيع الأوّل  рабигуль- әүвәл (Рабигуль- ауваль), ذو الحِجّة  Зөлхиҗҗә (Зульхиджа), رمضان  - Рамазан (Рамадан), جُمادي الأوّل  - Җөмадәл-әүвәл (Джумадаль-ауваль), جُمادي الآخر- Җөмадәл-ахир جمعة    -җомга (пятница), هِجرة – һиҗрә (хиджра)- переселение пророка Мухаммада (صلعم) из Мекки в Медину, عِيدٌ   - (в тексте «гайед»)- праздник. Встречается арабское слово «день» как в единственном, так и во множественном числе: يوم النحر  -йаумуннәһер –  «день жертвоприношения» [5, с.178],  «бер кач аййамлар кичте» - (прошло несколько дней) [5, с.25]. 

2. Названия небесных книг: تورة  - Тәурат (Тора), إنجيل  -Инҗил (Библия), زبور  -Зәбур (Псалмы, Псалтырь), القرآن  -Әл-Коръән (Коран). В тексте имеется несколько эпитетов Корана- كَلامُ الله  Кәләмулла- речь Аллаха, المُصحف    Әл-мосхаф- свиток, كلام المجيد  Кәләм-л-мәҗид- Славная речь, الفرقان    Әл- фуркан – Различение (добра и зла). Относящиеся к Корану слова: أيّة  - айат- аят, سورة  сүрә- сура, نازل  назил- ниспосланный, назил булмак (о Коране) ниспосылать [5, с.21]. Невежеством, по исламу, считается, когда про Коран человек говорит: «был написан». По исламскому вероучению, Коран был ниспослан от Аллаха. Правильнее бы было сказать: «был ниспослан».  ختم  хатм кылмак- прочтение всего Корана.

3. Термины, связанные с молитвой. Под значением «молитва» в татарском обиходно- разговорном языке употребляется персидское слово намаз, а в ритуальном богослужении сохраняется арабское الصلاة  ас-салят. В качестве синонима часто используется – دعاء  -дога, «дога кылды»  [5, с.146] . Основная лексика, относящаяся к молитве- арабская – أذان  азан- призыв на молитву, غسل госел- полное омовение, طهارة – тәһарәт- омовение; для обозначения слово «омовение» автор использовал наряду с арабскими и персидское слово «абдәст», «абдәст кылды» [5, с.266];  ركعة  - рәкагать- коленопреклонение (в молитве), سجدة  сәҗдә- падение ниц (в молитве), عِبادة – гыйбадәт- служение, поклонение (Аллаху)  تهَجّدٌ  - тәһәҗҗед- молитвенное ночное бдение.

Термины, связанные с местом молитвы: в произведении для обозначения слов «мечеть» и «молельный коврик» использованы  по два арабских заимствования:   جامِعٌ  -җәмигъ [5, с.201] и مَسجدٌ  мәсҗед (в тексте- мәчет) [5, с.32]. Хотя  в арабском языке слово جامِعٌ  -җәмигъ означает соборную, а مَسجدٌ  мәсҗед- обычную мечеть, в произведении «Нахдж ал-Фарадис» это различие не проглядывается. سَجّادة -сәҗҗәдә [5, с.310] и مُصلّة  мосалла [5, с.185]- молельный коврик. Составляющие мечети: منارة  манара- минарет, منبر  - минбар- кафедра (в мечети), مِحرابٌ  михраб- ниша в мечети, указывающая направление к  кибле. قبلة – кибла- сторона, к которой мусульманин обращается лицом во время молитвы.

4. Хадж (паломничество). Основная лексика этой тематики заимствована  с арабского языка: حَجٌّ  хаҗ- паломничество, حجيّ، حجيّة  хаҗи (м.р.), хаҗия (ж.р.) (хаджи, хаджия)- тот, кто совершает или совершил хадж.  

Этапы хаджа обозначены в тексте следующим образом:  وُقُوف  вукуф- стояние у горы Арафат (исполнение главного ритуала хаджа- стояния), где слово وُقُوف  вукуф- форма мн.числа, образованная от  وَقْفٌ вакф, имеющим два основных значения: 1) имущество, завещанное на благотворительные цели; 2) стояние, остановка [6, с.907]. В труде Махмуда ал-Булгари используется второе значение с религиозной окраской, однако, в форме мн. числа. طوافٌ таваф- обход, объезд, хождение [5, с.48]- это круг, семикратное обхождение вокруг Каабы. В тексте حجّة الوِداع  - прощальный хадж [5, с.86] означает последний в жизни хадж пророка Мухаммада (صلعم). قربان   -корбан – жертвенное животное. В тексте встречаются  идафы يوم النحر  -йаумуннәхер- день жертвоприношений, и عِيد الأضحى  гыйдул әзха [5, с.132]. – “праздник жертвоприношений” для обозначения праздника жертвоприношений
Особое состояние  (и одежда) для паломничества إحرام  - ихрам. «ихрам кизде» [5, с.48] - одел ихрам.

Места прохождения хаджа:  ا لكعبة  Кәгъбә- Кааба- в тексте имеет разные эпитеты- بيت المعمور Бәйтүл- Мәгъмур [5, с.48] - населенный дом, كعبةالله Кәгъбәтуллаһ- Кааба (куб) Аллаха.     حجر الأسود Һаҗарал әсвад [5, с.49]- черный камень (вделанный в один из углов Каабы); الصفا  ، المَروة ،  Сафа и Мерва- холмы в окрестностях Мекки, где проводятся ритуалы хаджа; عرفات  - Гарафат [5, с.230]-  Арафат – название горы, к которому паломники направляются для وُقُوف  вукуф - стояния, и откуда Аллах принял покаяния Адама и Евы.

5. Пост. В значении «пост» в произведении употребляется персидское слово روزه  руза [7, с.230]; «рузаңны әфтар кыл» - разговляйся  [5, с.217], где слово إفطار  -әфтар означает «прекращение поста, разговенье». Праздник разговения в тексте представлен идафой-  عيد الفطر – Гыйдул-фитр- «праздник разговения» [5, с.132].

6. Названия лиц или титулов. В произведении много арабских заимствований, для обозначения мусульманского духовенства مؤذن  муэзин- человек, призывающий на молитву;  إمام имам- духовный руководитель (также руководит общей молитвой), محتسب  мөхтәсиб (мухтасиб)- ист. контролер мер и весов, инспектор, خاطب хатиб-     оратор, واعظ  - вәгыйзь (вагыйзь)- проповедник [5, с.68] , خليفة халифә [5, с.92].- наместник, халиф, أنصاري әнсари [5, с.350]  - досл. «помощники, поборники»- мединские сподвижники Мухаммада (صلعم), أمير المؤمنين   әмирул- мөэминин [5, с.105] – повелитель всех верующих (титул халифов). 
7. Мифические места загробного мира (по исламскому воззрению). В произведении «Нахдж ал-Фарадис» немало терминов, означающих понятия загробного мира: الآخرة  Ахирәт (Ахират)- загробный мир, его эпитет- دارُ البقاء   дарел-бака-  «дом вечного пребывания» [5, с.87]. Слово рай в тексте- персидского происхождения- оҗмах, но встречается и арабское  جنة  җәннәт. Махмуд ал-Булгари приводит и названия частей рая – عدن Гадн (ссответствует библейскому Эдему); فردوس  Фирдәвес (Paradis  в англ.) [5, с.223]. Источники в раю- كوثر  -Кәүсәр (Каусар); سلسبيل Сәлсәбил (Сальсабиль). Слово ад в произведении дается как в персидском варианте-  тәмуг, так и в арабском-  جهنم  -җәһәннәм. Встречается также название части ада- سجّين Сиҗҗин (Сиджин). لوح المحفوظ Ләүхәлмәхфуз [5, с.68]  «хранимая (Аллахом) доска»- скрижаль, где по исламскому вероучению написаны (Аллахом) и хранятся судьбы всех людей; سدرة المنتهى  Сидрәтүл- Мүнтәһә [5, с.63]- Лотос крайнего предела- гигантское дерево загробного мира, растущее корнями вверх. Это дерево- крайняя точка загробного мира, очень близкая к Аллаху. За него никто не может пройти или пролететь-предел всего. عرصات Гарасат (Арасат) [5, с.356].- по исламскому воззрению-  площадь, на котором в Судный день соберутся все люди, когда- либо жившие на земле для получения воздаяния от Аллаха за свои дела. قيامة Кыямәт «с арабского -вставание»- воскрешение, день Страшного Суда; عِلّين Гыйллийин [5, с.341]- в загробном мире место хранения хороших дел людей. 
8. Общие термины, связанные с Исламом. دين дин- вера, религия; كافر –кәфер [5, с.256]- неверующий, атеист, безбожник; مؤمن  мөэмин (муъмин)- верующий, مسلم мөслим (муслим) принявший Ислам, мусульманин; نبوءة нәбувәт- пророчество, пророческая миссия. В тексте есть и слово, образованное от персидского корня –пәйгамбәрлек; جهاد –җиһад [5, с.231] (джихад)- усердие (в служении Аллаху); شريعة  шәригать [5, с.280]- мусульманский закон, шариат, زكاة  -зәкәт «чистота»- ежегодное обязательное пожертвование мусульманином в пользу бедных и обделенных; جاهليّة Җаһилийәт [5, с.49]   «невежество»- доисламская эпоха, واحيّ  вәхи- откровение (от Аллаха), واجب вәҗиб-обязательный, حلال хәләл (халяль) разрешенный (Аллахом), законный, حرام харам [5, с.246]- запрещенный (Аллахом), запретный.

Следует подчеркнуть, что несмотря на наличие в текстах богословской литературы арабских, персидских и др. заимствований, они все же являются традиционными элементами  литературного языка. Проникновение такого большого количества арабских слов, специфических научных и других терминов в татарский язык надо воспринимать как вполне естественное явление, т.к. этот язык длительное время был языком богослужения, литературы, науки, медицины, торговли, политики между мусульманскими странами. Исследование богословской литературы в языковедческом плане значительно расширяет источниковедческую базу изучения истории татарского литературного языка и способствует адекватному объяснению многих вопросов в структурном и функциональном развитии литературного языка. В частности, это касается лексики, которая, как известно, претерпела значительные изменения прежде всего через богословскую литературу [1, с.96].
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Гарәп теле кагыйдәләренә (нәхү) нигез салыну тарихы
Гарәп теле җир йөзендә киң таралган телләрнең берсе. Бу  тел башка телләрдән үзенең хәрефләре, авазлары, кагыйдәләре белән үзенчәлекле. Шулай ук гарәп теле үзенең сүзләргә бай булуы белән башка телләрдән аерылып тора. Гарәп телендә кайбер сүзләрнең берничә синонимы булырга мөмкин һәм алар арасында нинди дә булса нечкә аерма бар. Бу телнең кагыйдәләре төгәл һәм билгеле бер закончалыкка буйсына. Шул сәбәпле гарәп теле кагыйдәләренең искәрмәләре бик аз. Дөньда бу тел өйрәнелүе буенча алтынчы урында. 

Халыклар арасында бу  теленең шулай киң таралуына иң беренче чиратта Коръәннең иңүе сәбәпче. Коръән иңгәнчегә хәтле гарәп теленең кагыйдәләр җыелмасы булмады һәм башка халыкларда аның белән кызыксынмадылар. Ләкин Ислам дине вакытлар үтү белән башка халыкларга, милләтләргә үтеп керә башлагач,  бу телгә карата игътибар һәм кызыксыну арта башлады. Чөнки алар  Корәнне аңлау өчен гарәп телен өйрәнүгә мәҗбүр булдылар. Башка телләрне кагыйдәләрен үз халкы формалаштырса, гарәп теле кагыйдәләренә чит милләтләр һәм халыклар нигез сала. Бу тел белән иң беренче чиратта фарсы милләтеннән булган кешеләр мавыккан. Мәсәлән, гарәп теленең кагыйдәләрен иң яхшы белүче галимнәрдән Сибәвәйхине әйтергә мөмкин.  Иң беренче гарәп теле кагыйдәләренә нигез Гыйрактагы Басра, Куфа, Багдад шәһәрләредә салына. Бу шәһәрләрдә  кагыйдәләр өйрәнүче мәктәпләре булган. Гарәп теле кагыйдәләрен тулысынча фән буларак формалашканчы берничә чор уза. Тел галимнәре гарәп теле кагыйдәләрен  иң беренче чиратта Корәннән, Мөхәммәт (г.с) нең әйткән сүзләреннән (хәдисләр) һәм гарәп шигырләреннән чыгарганнар. 

Гарәп теле кагыйдәләрен өйрәнүнең мөһимлелеген Мөхәммәт (г.с) һәм аннан соң килгән халифәләр дә ассызыклаганнар. Чөнки Корән аятләрен һәм хәдисләрне дөрес аңлау гарәп теле кагыйдәләренә яхшы белүгә бәйле. Мөхәммәт пәйгамбәрнең хәдисләрендә билгеле булганча, бер вакытны бер кеше сөйләшкән чагында  аның янында ялгыш җибәр. Мөхәммәд пәйгамбәр аңарга: “Кардәшегезне дөресләгез, чөнки ул хаталанды”- дип әйтә
. Гомәр ибн әл-Хаттаб Ислам дәүләтенең дүртенче халифе җәядә атышучы кешеләрнең яныннан узып барган да, аларның оста атмауларын күреп аларга шелтә белдергән. Бу кешеләр аңарга: “إنَّا قَوْمٌ مُتَعَامِينَ” - Без сукыр булып кыланучы халык-дип әйтәләр. Аларның бу сүзләре Гомәрнең ачуын чыгар. Ул аларга: “Аллаһ белән ант итәмен, сезнең сөйләмдәге ялгышыгыз, ук аткандагы ялгышыгызга караганда, зурырак”- дип әйтә.
 Гомәрнең аларга бу сүзләрне әйтү, аларның مُتَعَامِينَ сүзендә ялгышулары аркасында. Чөнки алар бу сүзне иялек килеше урынына төшем килешендә әйтәләр.

 Әл-Әнбәри һәм әл-Кахтани фикеренчә гарәп теле кагыйдәләренә иң беренче нигез салучы кеше Гәли ибн Әбу Талиб, ә Ибн Сәләм, Ибн Кутайбә, әз-Зудҗәдҗи, Әбу әт-Тайб, Сирафи фикеренчә Әбү Әсвәд әд-Дуәли. Әл-Әнбәри Гәли ибн Әбу Талибның гарәп теле кагыйдәләренә нигез салу сәбәбен шулай дип аңлата: “ Иң беренче гарәп теле гыйлеменә нигез салучы кеше Гәли ибн Әбү Талиб, ә аңардан соң аның эшен Әбү Әсвәд әд-Дуәли дәвам итә. Әбү Әсвәд әд-Дуәли әйтүенчә Гәли ибн Әбү Талибның бу телгә нигез салу сәбәбе түбәндәгедән гыйбәрат: “Көннәрдән бер көнне мин Гәли ибн Әбү Талиб янына кергәч, аның кулында бер кәгазь күрдем. Мин әйттем: “Нәрсә ул синең кулыңда, ий, мөселманнарның җитәкчесе?” Ул әйтте: “Гарәпләрнең сөйләм теле турында уйлап утыргач, аларның башка милләт халык теле белән кушылып бозыла башлавын күрдем. Шул сәбәпле алар мөрәҗәгат итә һәм таяна торган нәрсәгә нигез салырга телим”. Соңыннан ул миңа шул кәгазне бирде. Ул кәгаздә түбәндәге сүзләр язылган иде: “ Сүз өч нәрсәдән тора: исем, фигыл, кисәкчә. Исем- нәрсәгә булса күрсәтүче сүз, фигыл- аның турында хәбәр итүче сүз, ә кисәкчә- мәгнәне тәмамлаучы сүз”.  Соңыннан соң ул миңа шулай дип әйтте: “Шушы юнәлеш белән бар һәм үзеңнән өстә...”. Әбү Әсвәд әд-Дуәли кагыйдәләрне җыеп Гәли ибн Әбү- Талибка күрсәткән Гәли аңарга: مَا أحْسَنَ هَذَا النَحْوَ الَذيِ نَحَوْتَ!  “Син тоткан юнәлеш нинди яхшы юнәлеш!”- дип әйткән. Гәли ибн Әбү- Талибның шушы сүзе сәбәпле, гарәп теле кагыйдәләр җыелмасына “Нәхү”- дигән исем бирелә. “Нәхү” сүзе гарәп телендә “юнәлеш” дигән мәгънәне аңлата. Гәли ибн Әбү- Талибның “Нәхү” гыйлеменә нигез салу сәбәбе, бер бәдәвинең (чүл гарәбе) Корәндәге “әл-Хәкка сүрәсенең 37 нче аятен дөрес укымавына бәйле. Ул бәдәви لَا يَأْكُلُهُ إِلَّا الْخَاطِئُونَ  (аны гөнаһлы кешеләр генә ашыйчак) дигән аятне لَا يَأْكُلُهُ إِلَّا الْخَاطِئُينَ  дип укый. 

Икенче фикер буенча Әбү Әсвәд әд-Дуәлигә гарәп теле кагыйдәләрен төзергә икенче хәлиф Гомәр ибн әл-Хаттап куша. Ул дәүләт белән идәрә иткән чорда, бер чүл гарәбе Мәдинә шәһәренә килеп: “Кем миңа Корәннән берәр аять укырга өйрәтә?” Шуннан соң аңарга бер кеше Бәраъәт сүрәсеннән: أَنَّ اللَّهَ بَرِيءٌ مِنَ الْمُشْرِكِينَ وَرَسُولُهُ (Чынлыкта Аллаһ һәм аның илчесе мәҗүсиләрдән баш тартты) аятендәге وَرَسُولُهُ сүзен وَرَسولِهِ  дип укыды. Бу очракта аятнең мәгнәсе: “Чынлыкта Аллаһ мүҗүсиләрдән һәм Үзенең илчесеннән баш тартты”. Чүл гарәбе аятнең шушы рәвештә укылганын ишеткәч: “ Әгәр дә Аллаһ Үзенең пәйгамбәреннән баш тарткан булса, мин дә алай булгач Аллаһның илчесеннән баш тартам”-дип әйтте. Бу хәлне Гомәр ибн әл-Хаттапка җиткерделәр, ул чүл гарәбен үзенә чакырды. Ул аңарга: “ Әй, чүл гарәбе! Әллә син Аллаһның илчесеннән баш тартасыңмы?” Ул әйтте: “ Әй, мөэминнәрнең җитәкчесе! Мин Мәдинә шәһәренә килгәч, Корән укый белмәгәнгә күрә, бер кешедән Корән укыттым. Ул миңа аятне шушы рәвештә укыды. Шуңа күрә мин: “Әгәр дә Аллаһ Үзенең пәйгамбәреннән баш тарткан булса, миндә алайса Аллаһның илчесеннән баш тартам”-дип әйттем.  Гомәр: “ Болай уку дөрес түгел, “Чынлыкта Аллаһ һәм аның илчесе мәҗүсиләрдән баш тартты”- укырга кирәк,- дип әйтте. Чүл гарәбе: “ Аллаһ белән ант итәмен ки, мин дә Аллаһ һәм Аның илчесе баш тартканнардан баш тартам”,- диде. Шушы вакыйгадан соң Гомәр, Корәнне гарәп телен яхшы белгән кеше генә укырга әмер итте.  Әбү Әсвәд әд-Дуәлигә “Нәхү” кагыйдәләрен төзергә кушты.

Гали яки Гомәр кушуына кармастан ике риваяттән күренгәнчә, гарәп теленең кагыйдәләренә нигез салуны иң беренче Әбү Әсвәд әд-Дуәли башлап җибәргән. Шулай ук бу кеше Корәнгә хәрәкәләр һәм шәкелләр кую белән дә билгеле. Тарих битләрендә язылганча, ул Корәнне оста укучылардан һәм  шигырьләр язуы беләндә мәшһүр булган.  Ул озак вакытлар дәвамында Гыйракта гарәп булмаган халыклар белән яши. Бәлки шулда аны бу эшкә этәргәндер. 

Гарәп теле нәхүе үзенең фән булып формалашканчы  дүрт чор уза:

1) Нигез салыну чоры (Басра шәһәрендә)

Бу чор Әбү Әсвәд әд-Дуәли (һиҗри буенча 69 елда чума авыруыннан вафат була) заманынан башланып әл-Халил ибн Әхмәд (һиҗри буенча 175 елда вафат була) чорына кадәр дәвам итә. Нәхү фәнененең барлыкка килгән шәһәре булып Басра санала. Бу фән белән Әбү Әсвәд әд-Дуәлидән соң  Басра шәһәрендә ике төркем шөгелләнде. Беренче төркем Әбү Әсвәд әд-Дуәлидән алган Нәхү нигезен киңәйттеләр һәм күп кенә яңа Нәхү хөкемнәрен чыгардылар. Шулай ук бу төркемнәр ул кагыйдәләрне кешеләргә өйрәттеләр һәм дәресләр алып бардылар. Бу төркемнең иң данлыклы галимнәреннән: Гәнбәсәтү ибн Мәгдән әл-Фил, Наср ибн Гәсыйм әл-Ләйси, Габдур-Рахмән ибн Һәрмәз,  Яхъя ибн Йәгмәр әл-Гәүдәни. Бу галимнәрнең берседә Габбасилар дәүләтенә кадәр яшәмәде. Шулай ук Нәхү кагыйдәләре алар чорында китапларга тупланмады.  Чөнки алар Нәхү кагыйдәләрен ятлап буыннан-буынга тапшыра торган булганнар.

Әмма икенче төркемгә килсәк, алар беренче төркемгә караганда саннары ягыннан күбрәк булып Нәхү фәненең  күп кенә яңа кагыйдәләрен  чыгардылар. Алар арасында Нәхү фәне кагыйдәләре хакында бәхәсләшү хәрәкәте башланып китте. Бу төркемнең иң мәшһүре Габдулла ибн Әбү Исхак әл-Хәдари булган. Әбү Таиб аның турында: “Элекке вакытта Габдулланы Басра шәһәренең иң гыйлемле һәм иң зирәк кешесе дип әйткәннәрен ишеттем. Ул Нәхү фәнен бүлекләргә бүлде һәм чагыштырды” –дип әйтте
. Шулай ук ул чорда Гыйсә ибн Гумәр әс-Сәкафи данлыклы Нәхү галимнәреннән саналган. Бу галимнең Нәхү буенча ике китабы: “әл-Дҗдәмиг” һәм “әл-Икмәл” әле хәзердә сакланалар.

2)Үсеш һәм алга китеш  чоры (Басра һәм Куфа шәһәрендә)

Үсеш һәм алга китеш чоры әл-Халил ибн Әхмәд  әл-Басри, Әбү Дҗәгфәр Мүхәммәд ибн әл-Хәсән әр-Руәси заманыннан башлап әл-Мәзини әл-Басри ибн әс-Сәкит әл-Куфи (һиҗри буенча 249 елда вафат була) заманына кадәр дәвам итте. Бу чор ике шәһәр (Басра һәм Куфа) арасында  булган Нәхү фәнен үстерү хезмәттәшлегенә бәйле. Бу ике  шәһәр арасында  Нәхү фәнен өйрәнүдә һәм үстерүдә бер-берсе белән узышу башланып китә. Бу дәвердә Басрадагы әл-Халил җитәкчелегендәге өченче төркем Куфа шәһәрендәге әр-Руаси җитәкчелегендәге беренче төркем белән кагыйдәләр төзү буенча хезмәттәшлек итә башлый. Шул сәбәпле бу фән кинәт үсеш ала һәм зур сикереш ясый. Шулай ук бу чорда галимнәр Нәхү (сүзләрнең ахыргы хәрәкәтләрен өйрәнүче фән) фәнен өйрәнү белән генә чикләнмәделәр, ә Сарыф (сүз төзелешен өйрәнүче фән) гыйлеме белән кызыксына башладылар. Чөнки бу чорда сүз төзелешендә кешеләр-арасында хаталар барлыкка килә башлаган. Бу чорда Сарыф гыйлеме аерым китапларга язылмыйча, Нәхү китапларында бер бүлек булып урын алып торды. Икенче  чорның аерымлык билгесе булып, телне өйрәнүче галимнәрнең гарәпләрнең борынгы мирасын өйрәнә башлаулары тора.

Әл -Халил ибн Әхмәд Хидҗаз җирләреннән Басра шәһәренә әйләнеп кайткач, үзенең бөтен ишеткәннәрен туплый башлый. Кагыйдәләрне төрле бүлекләргә бүлә һәм аларның сәбәпләрен аңлата. Шулай ук бу галим иң беренче “Гәйн” исемле гарәп сүзлеген төзи.

Икенче чорга нәтиҗә ясасак, бу чорда гарәп теленең морфологиясенә (сарф) нигез салына. Куфа шәһәре галимнәре Сарыф белеменең кайбер бүлекләре турында язалар, ләкин моңа карамастан бу гыйлем тулысынча Нәхү фәненнән аерылмый. Әл -Кәсәи масдарлар (фигылдән барлыкка килгән исемнәр) турында, әл-Фәрра фигыл турында Нәхү китабында бер бүлек яза.

3) Камилләшү  һәм фән буларак формалашу чоры (Басра һәм Куфа шәһәрендә)

     Камилләшү  һәм фән буларак формалашу чоры Әбү Госман әл-Мәзини әл-Басри, Ягъкуб ибн әс-Сиккит әл-Куфи  вакытыннан башлап, әл-Мубрид әл-Басри (һиҗри буенча 285 Багдадта үлә) һәм Сәгләб әл-Куфи заманына кадәр дәвам итә. Бу чорда Басра һәм Куфа шәһәрендә Нәхү гыйлеме бөтенләй камиллеккә ирешә һәм фән буларак формалаша. Ул заманда Басра шәһәренең иң мәшһүр Нәхү галимнәреннән Әбү Госман әл-Мәзини, Әбү Гумәр Салих әл-Җәрми, Әбү Хәтим, әс-Сәҗестәни булалар. Куфа шәһәренә килсәк, Ягкуб әс-Сәкит, Мөхәммәд ибн Сәгдән, Сәгләб, Тувәл Нәхү буенча бу шәһәрнең зур галимнәр булып саналганнар. Камилләшү һәм фән буларак җитлегү чоры Нәхү мәктәпләре арасындагы бәхәсләр белән үзенчәлекле. Һәр бер мәктәп үзенең карашын исбатлау һәм яклау өчен башка Нәхү мәктәбе белән бәхәс алып барган. Бу чорда Сарыф гыйлеме Нәхү фәненнән тулысынча аерылып, аерым фән буларак формалаша. Галимнәр бу фәннәрнең һәр бер кагыйдәсен тирәнтен өйрәнеп, аларга төшенчәләр һәм терминалогик мәгънә  билгелиләр. Иң беренче бу эшне башлап җибәргән кеше әл-Мәзини. Ул беренчеләрдән булып Сарыф фәненә багышлап китап яза һәм үзеннән соң килгәннәргә бу фәнне өйрәнү юлын ачып җибәрә. Бу чорда Нәхү һәм Сарыф фәннәре Багдад шәһәрендә дә өйрәнә башлыйлар. Нәхү фәнен бөтенләй өйрәнүне Басра шәһәрендәге зур  галим әл-Мубрид  һәм Куфа шәһәрендәге Сәгләб тәмамлый. Бу фәннең камилләшүе  һәм фән буларак формалашуы һиҗри буенча өченче гасырның ахырында тәмамлана.

4)Нәхү кагыйдәләренең дәрәҗәләрен билгеләү чоры  (Багдад мәктәбе).

Өченче гасырның ахыры, дүртенче гасырның башында яңа Нәхү мәктәбе барлыкка килә. Багдад шәһәрендә Басра һәм Куфа мәктәпләре чыгарган Нәхү кагыйдәләренең кайсысы өстенрәк булганлыгын өйрәнелә башлана. Шуның нәтиҗәсендә бу шәһәрдә яңа нәхү фәнен өйрәнүче мәктәп барлыкка килә. Багдад галимнәре ике мәктәпкә дә кагылган җитди сорауларны сайлап өйрәнә һәм тикшерә башлыйлар. Шул сәбәпле әлегә хәтле ачылмаган яңа гарәп теле кагыйдәләренә нигез салына. Асылда Багдад Нәхү мәктәбе Басра, Куфа һәм үзләре чыгарган кагыйдәләрдән гыйбәрат булган. Бу мәктәп башлангыч чорда Куфа нәхү мәктәбе эшләп чыгарган кагыйдәләрне өстен күрә. Куфа шәһәре галимнәренең Багдад шәһәренә карата тәэсире көчле булганга күрә. Ләкин вакыт узу белән Багдад шәһәре галимнәре Басра мәктәбе төзегән кагыйдәләрен өстен күрә башлыйлар һәм Куфа мәктәбе Нәхү кагыйдәләрен тәнкыйтлиләр.
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Система глагольных пород в арабском языке

Арабский язык — язык богатой художественной, религиозной и научной литературы средневекового мусульманского Востока. Этот классический арабский язык и поныне является литературным языком арабов, сохранив древнюю морфологию и подвергшись, небольшим лексическими изменениям.

Арабский язык в широком смысле слова — это объединение большого количества различных устных диалектов, образовавшихся за последние 1500 лет. Ислам (и в первую очередь Коран) явились тем фактором, который объединил зачастую совершенно различные языковые формы в единый язык.

Число говорящих на арабском языке и его вариациях насчитывает 250 млн. человек. Давным-давно, в доисламский период, существовал на аравийском полуострове выразительный поэтический язык, передаваемый только устно. На этот поэтический язык частично и опирается арабский язык Корана. И до наших дней он донёс картину, как может выглядеть текст из одних согласных (впоследствии дополненный огласовками, расположенными над и под текстом).

Арабский язык (одна из отраслей семитских языков) — язык арабов в странах Западной Азии и Северной Африки. Арабский язык возник на базе древнесевероарабского языка (Северной и Центральной Аравии и Сирийской пустыни), упоминающегося в надписях с 5 в. до н. э. Арабский язык является в настоящее время наиболее распространенным из группы семитских языков и принадлежит к южной ее ветви. В истории арабского языка различают доклассический арабский язык, классический арабский язык и современный арабский литературный язык. 

Литературными памятниками классического арабского языка являются также Коран и богатейшая художественная, научная и религиозная литература периода арабского халифата. В этих литературных памятниках арабский язык представляет собой уже вполне развитый язык с установившейся грамматической системой и богатым словарным составом, который сформировавшийся на основе древнего арабского языка.

Классический арабский язык сыграл значительную роль в языковом развитии народов Среднего и Ближнего Востока. Особенно возросло его значение на Востоке в связи с распространением ислама. В этот период в культурной жизни народов Ближнего и Среднего Востока арабский язык играл роль международного языка, т.е. примерно такую же, как латинский язык для народов Западной Европы. Арабский язык оказал огромное влияние на многие языки Ближнего и Среднего Востока, особенно в области лексики. В словарном составе таких языков как турецкий, персидский, афганский и некоторых других до сих пор бытует большое количество арабских слов. 

В грамматическом отношении литературный арабский язык характеризуется значительным развитием флективности. В основе каждой грамматической формы лежит трехсогласный (реже четырехсогласный) корень. Формообразование слов происходит, в основном, за счет внутреннего структурного изменения слова (так называемая внутренняя флексия). Группа имен характеризуется единой системой падежей, выражения грамматического рода и формообразования в рамках каждой подгруппы имен, наличием категории определенности – неопределенности и трех грамматических чисел (единственного, двойственного и множественного) и двух родов (мужского и женского). 

Глагол характеризуется большой развитостью глагольных форм, называемых породами; единой системой спряжения всех глаголов; развитой системой временных форм (три простых и три сложных времени); двумя залогами (действительный и страдательный); пятью наклонениями (изъявительное, сослагательное, условное, повелительное и усиленное); связанной с породами системой отглагольных имен (так называемых «масдаров»). С грамматической точки зрения арабский глагол как система включает следующие категории:

а) время, точнее, две различающихся распределением гласных основы, из которых одна указывает на действие или состояние завершившееся, закончившееся, и обычно называется перфектом (а также совершенным временем), а другая указывает на действие или состояние, развертывающееся, незавершенное и обычно называться имперфектом (а также несовершенным временем). Последняя употребляется также для образования императива;

б) лицо (1-е, 2-е, 3-е);

в) число (единственное, двойственное и множественное);

г) наклонения в имперфекте [изъявительное, сослагательное и так называемое усеченное с довольно широким охватом значение (оптатив, юссив, условное), а также две формы усиленного наклонения];

д) залог (действительный и страдательный), различающийся внутренними изменениями гласных;

е) ряд расширенных основ, образованных либо внутренними средствами (геминация и редупликация коренных, долгота гласного), либо внешними (префиксы, инфиксы), либо обоими приемами одновременно. Эти расширенные основы меняют определенным образом значение первоначальной основы, придавая ей добавочные значения и оттенки интенсивности действия, многократности, каузативности, возвратности, взаимности, устремления, старания и т.д.;

ж) при глаголе рассматриваются также так называемые причастия и имена действия – две группы именных форм, регулярно образуемых от глагольных основ и тесно связанных с ними.

Породами в арабском языке называются глагольные формы, образованные от трехсогласного корня путем прибавления одной или нескольких добавочных согласных в сочетании с определенными гласными и служащие для выражения различных изменений в первичном значении корня, прежде всего изменений в направлении действия (т.е. залоговых отношений), а также характера его протекания (т.е. видовых оттенков).

Арабские филологи обозначали глагольные породы моделями от корня فعل и в словарях их расположили в порядке возрастающей сложности основы без нумерации. В европейских же словарях и грамматиках арабского языка основы принято нумеровать римскими цифрами.

I فَعَلَ               II فَعَّلَ                 III فَاعَلَ                      IV أَفْعَلَ 

V تَفَعَّلَ           VI تَفَاعَلَ             VII إِنْفَعَلَ                    VIII إِفْتَعَلَ 

IX إِفْعَلَّ          X إِسْتَفْعَلَ              XI إِفْعَالَّ                   XII إِفْعَوْعَلَ 

XIII إِفْعَوَّلَ               XIV إِفْعَنْلَلَ          XV إِفْعَنْلَى 

Породы XI – XV употребляются весьма редко.

При употреблении выражений «такая-то порода образуется», «такая-то порода происходит» имеется в виду не хронологическое отношение, а только грамматический факт морфологической связи основ, а именно соотношение основ более сложных по своему  составу и более простых. Это может означать также фактическое образование сложной основы из существующей более простой, но в узком смысле. Система арабского глагола уже давно оформилась и устоялась, поэтому может случиться, что из какой-либо существующей в языке основы глагола, скажем 4 породы, будет образована по существующей в языке модели другая основа, например, 10 породы, раньше не употреблявшаяся. Значение этой новой основы будет вполне понятно и уложится в рамки общей системы ее значений.

Но можно поставить вопрос по-другому: каков порядок возникновения самих моделей? Можно ли сказать, что модель 5 породы возникла позже модели 2 и 1 породы?

С этой морфологической и этимологической проблемой связан еще один вопрос: чем объяснить, что встречаются значения какой-либо основы глагола, ничего общего не имеющие с другими значениями того же глагола, а иногда с другими значениями той же основы этого глагола?

Для того чтобы иметь возможность разобраться в этом, необходимо подойти к вопросу более широко, рассмотреть его хотя бы весьма кратко в связи с возникновением структуры других семитских языков.

Арабский язык более ранних эпох известен как язык, уже получивший письменное и литературное оформление. В многочисленных ранних памятниках он имеет уже сложившийся грамматический строй. Дальнейшая жизнь арабского (литературного) языка представляет собой развитие внутри этого грамматического строя, без существенных изменений грамматических форм. 

Письменные памятники, на основании которых делается заключение о строе  семитских языков в ранние эпохи, были составлены тогда, когда эти языки уже оформились как система с определенными грамматическим строем, когда такие явления, как трехсогласность корня, служебная роль кратких гласных, система глагольных основ и другие, уже развились и закрепились в семитских языках. Совершенно ясно, что эта языковая структура появилась не сразу. Раньше был весьма длительный период постепенного развития и перехода от одной структуры к другой. Сформировавшихся семитских языков еще не существовало, зато были многочисленные племенные и родовые наречия, диалекты, говоры. Одни из них были ближе друг к другу, другие – дальше, в одних диалектах получали преобладающее значение одни формы, в других – другие. К тому времени, когда начали вырабатываться исторически зарегистрированные языки – каждый из них на базе нескольких диалектов, сблизившихся между собой и сильнее повлиявших друг на друга, - процесс оформления структуры семитских языков был в основном завершен, но в отдельных формах еще существовало значительное разнообразие. Естественно, что далеко не все оттенки значений различных форм вошли в литературных язык в качестве слов и, следовательно, корней. В ряде случаев некоторые разновидности словесного отражения хода чувства или мысли, попадая в литературный язык, включаются в общую выработанную языком систему. Они становятся на грани между новыми корнями и новыми формами основ от старых корней. Этот процесс, по-видимому, совершался уже на почве арабского языка и близких между собой говоров.

Из существующих в арабском языке глагольных основ самыми древними, восходящими еще к доарабскому периоду, надо считать те, которые являются общими для всех семитских языков. Это простая нерасширенная основа, интенсивная, усиленная и каузативная.

Разновидности расширенных основ не были столь всеобщи. Они существовали в диалектах и говорах, но не получили широкого распространения и со временем стали характерными лишь для отдельных оформлявшихся или уже оформившихся языков.

Арабские грамматисты – основатели арабской грамматической системы – не имели специального термина для обозначения глагольных пород. Они употребляли название «первообразный» (مُجَرَّدٌ) для обозначения простой нерасширенной основы и «увеличенный» (مَزِيدٌ فِيهِ) для расширенных основ. Кроме того, во многих случаях употреблялись некоторые другие неспециальные названия: صِنْفٌ (мн.ч.  أصْنَافٌ) ‘род’, ‘вид’, ‘категория’ – для обозначения разных групп глаголов и разных типов грамматических категорий (например, أَصْنَافُ الْفِعْلِ обозначает времена, императив, страдательный залог, разные типы глаголов, отличающиеся либо своей формой, либо своим управлением, либо значением); ضَرْبٌ (мн.ч.  أَضْرَابٌ) – для обозначения более мелких подразделений тех категорий, которые передаются словом صِنْفٌ, а иногда вместо этого термина; بِنَاءٌ (мн.ч. أَبْنِيَةٌ) ‘строение’, ‘постройка’ – для обозначения любой формы глагола или имени.

Для обозначения глагольных основ иногда употреблялось в неспециальном смысле слово نَوْعٌ (мн.ч. أَنْوَاعٌ) ‘вид’, ‘род’, ‘категория’, ‘порода’, ‘разновидность’, например: أَنْوَاعُ الفِعْلِ ‘разновидность глагола’ или ‘разновидности глагольных основ’. Вот это последнее выражение было переведено словом "породы" и принято в арабских грамматиках на русском языке в качестве термина для основ, о которых идет речь.

Всего у трехбуквенного корня насчитывается до 15-и пород, которые приводятся в форме 3-го лица единственного числа перфекта.

В современном арабском языке практически употребляются десять пород. Породы арабского глагола по своему значению иногда соответствуют некоторым залогам русского глагола, однако чаще глаголы той или иной породы соответствуют русским глаголам с определенными приставками. Практически не все глаголы образуют все производные породы.

В прошедшем времени все породы спрягаются так же, как и глаголы 1 породы. Кроме личных форм, глаголы всех пород образуют так называемые неличные формы, т.е. отглагольные имена: масдар (имя действия) и причастия.

Арабский глагол представляет собой цельную систему. Это проявляется в совокупности его морфологических категорий и в особенности значений.

Арабские грамматисты основной характеристикой глагола считали то, что в нем показана «связь события со временем» (الفعل ما دل على آفتران حدث بزمان) т.е. под этим они понимали совокупности вещественных  (в отличие от грамматических) значений, оформленных морфологически в виде предикативной связи с грамматическим субъектом и в той или иной степени приуроченных к определенному времени.

Из общего количества расширенных глагольных основ некоторые являются более или менее регулярными образованиями, хотя не от каждого корня. Они объединяются вместе с простой основой в единую систему глагольных форм и представляют собой как бы ряд спряжений, параллельных спряжению начальной простой основы. Эта группа расширенных основ известна под названием глагольных пород.

Остальные расширенные основы, поскольку они не образуются регулярно и не связаны с определенной системой значений, в систему пород не включаются. Несмотря на прозрачную связь их с первичной основой, они воспринимаются как особые глаголы с четырехбуквенными корнями.

Производные основы от трехбуквенных корней грамматисты делят на три категории:

а) «построенные по типу четырехбуквенного путем присоединения к нему» (مُوَازِنٌ لِلرُّبَاعِي عَلَى سَبِيلِ الإِلْحَاقِ) – к ним относятся те расширенные основы, в которых все формы, включая также имена действия, совпадают с какой-либо из четырехбуквенного глагола. Это главным образом те глаголы, которые нами не включаются в систему производных пород, как например: جَهْوَرَ, هَرْوَلَ, قَلْنَسَ и др., а также возвратные от них. Из тех форм, которые мы относим к глагольным породам трехбуквенного корня, к ним принадлежат 5 и 6 (تَفَعَّلَ и تَفَاعَلَ), приравниваемые к 2 породе четырехбуквенного (типа تَدَحْرَجَ), кроме того, 14 порода (إِفْعَنْلَلَ), приравниваемая к 3 (إِجْحَنْرَجَ).

б) «построенные по типу четырехбуквенного, не присоединяясь к нему» (مَوَازِنٌ لِلرُّبَاعِيّ عَلَى غَيْرِ سَبِيلِ الإلْحَاقِ) – к ним относятся те расширенные основы, имя действия от которых не совпадает с соответствующим именем действия четырехбуквенного глагола, с которым они сопоставляются, масдар دِحْرَاجٌ и دَحْرَجَةٌ;

в) «не построенные по типу четырехбуквенных» (غَيْرُ مُوَازِنِ لِلرُّبَاعِيّ) – это те породы, которые не имеют соответствующей модели в породах четырехбуквенного глагола. К ним принадлежат породы 7, 8, 9, 10, 11, 12 и 13.

Четырехбуквенные глаголы имеют до четырех пород – одну первичную и три производных. При этом не всякий глагол имеет все четыре породы. Из трех производных пород чаще всего встречается порода 2 (в качестве модели используется глагол قَرْمَطَ ‘сжать’, ‘свернуть’):

تًقَرْمَطَ, - إِقْرَنْمَطَ, – إِقْرَمَطَّ - قَرْمَطَ. Производные породы обычно имеют значение возвратной от первичной.

1 порода по своей форме соответствует 2 породе трехбуквенного глагола. При спряжении, при образовании времен, причастных форм и масдаров гласные и их распределение совпадают с таковыми же 2 породы трехбуквенного глагола. Примеры: دَحْرَجَ ‘катить’, زََلْزَلَ ‘потрясать’, طَمْأَنَ ‘успокоить’, بَرْطَعَ ‘скакать’, بَسْمَلَ ‘сказать формулу بسم الله’.

2 порода производится от 1 при помощи префикса تَـ, точно так же как от 2 породы трехбуквенного глагола образуется 5 порода. следовательно, 2 порода четырехбуквенного глагола соответствует 5 породе трехбуквенного. Значение: возвратное от 1 породы. Примеры: تَدَحْرَجَ ‘катиться’ от دَحْرَجَ ‘катить’, تَزَلْزَلَ ‘трястись’, ‘сотрясаться (о земле при землетрясении)’ от زََلْزَلَ; تَبَرْهَنَ ‘быть доказанным’, ‘доказываться’ от بَرْهَنَ ‘привести доказательство’.

3 порода образуется от 1 при помощи инфикса نْ после второго коренного, причем происходит некоторое перераспределение кратких гласных: в отличие от 1 породы после второго коренного (перед نْ) стоит а а после первого коренного гласный звук выпадает. в абсолютном начале имеется протетический إِ – для избежания двусогласного начала. По форме аналогична 14 породе трехбуквенного глагола. Примеры: إِبْرَنْشَقَ ‘распуститься (о цветке)’, ‘быть в цвету (о дереве)’; по 1 породе بَرْشَقَ имеет значение: ‘разрезать на кусочки (мясо)’; إِحْرَنْجَمَ ‘тесниться’, ‘толпиться (о людях, животных)’ от حَرْجَمَ ‘гнать перед собой стадо верблюдов, заставляя их тесниться’; إِحْرَنْشَقَ ‘принять гневный и угрожающий вид’; 1 порода неупотребительна: имеется имя существительное حَرْشَقٌ ‘большое стадо’, ‘множество (людей, животных)’, ‘толпа’.

4 порода образуется путем геминации четвертого коренного звука,  по форме аналогична 9 породе трехбуквенного глагола и так же при спряжении эта геминация чередуется с редупликацией: إِقْشَعَرَّ – 1-е л. إِقْشَعَرَرْتُ. по значению – возвратная от 1 породы. Примеры: إِطْمَأَنَّ ‘успокоится’ от طَمْأَنَ ‘успокоить’; إِضْمَحَلَّ ‘рассеяться (о дыме, тумане)’, ‘прекратиться’, 1 порода не употребляется; إِشْمَأَزَّ ‘содрогнуться’, ‘сжаться (от страха, отвращения)’, 1 порода не употребляется; иногда этому глаголу придают форму إِشْمَازَّ  и считают его 11 породой от трехбуквенного شَمَزَ в том же значении.
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Поэтический концепт  А.А. Фета «Я - Ты»: 

«чистое созерцание Красоты»

Гегель, характеризуя пантеистический взгляд магометанского поэта как субъекта, пишет: «…одержимый жаждой видеть во всем  божественное и действительно узревая его, поэт отказывается перед его лицом и от самого себя, признавая вместе с тем имманентность божественного своему расширенному таким образом и освобожденному внутреннему миру. Благодаря этому у него возникает та радостная интимность, то свободное счастье, то упование в блаженстве, которое свойственно восточному человеку, отрекающемуся от собственной особенности, всецело погружающемуся в вечное и абсолютное и познающему и чувствующему во всем образ и присутствие божественного» (1).  По Гегелю, такое чувство проникнутости божественным граничит с мистицизмом. Любовь к божеству, с  которым человек отождествляет свое «я» в безграничной самоотдаче, он видит в творчестве Дж.   Руми, Хафиза. В  последнем он видит способность восточного человека, не испытывая подавленности и не впадая в сентиментальность и ворчливую меланхолию, принимать приговоры судьбы и оставаться при этом уверенным в себе. «…Восточным народам, и главным образом магометанским персам,  –  продолжает Гегель свою мысль,  – свойственна свободная, счастливая интимность чувства; они открыто и радостно отдают все свое самобытие как богу, так и всему, достойному похвалы, достигая в этой самоотдаче свободной субстанциальности, которую они умеют сохранить и по отношению к окружающему миру» (2).

Низами, Саади  (персидский Анакреон, так его звали),  Хафиз знали это чувство отречения от «собственной особенности»: воспевая любовь к женщине, они находили небесную любовь в земной, которая будучи идеализированной, становилась подобной высочайшей любви, любви души к богу. 

Мартин Бубер (1878-1965) дал философское осмысление концепта «Я-Ты», концепта который человечество выстраивало со времен адама и Евы. На основе этой концепции, в основе которой чувство отречения, выстроена вся философия суфийской поэзии, имевшая огромное влияние на средневековую поэзию Востока, Испании (лирика трубадуров, андалусская поэзия). Традиция трубадуров нашла продолжение в итальянской поэзии «дольче стиль нуово», а затем – в в поэзии Данте и Петрарки. В Новое время традиции суфийского поэта Хафиза находят свое выражение в творчестве В. Гете, «величайшего поэта-мистика» (Эллис). В России концепт «Я-Ты» гениально разработан А.А. Фетом.

Обычно стихи А.А. Фета – это монолог, но в поэтическом мире поэта, которого называли русским Петрарка, всегда есть другой, мир которого в той или иной мере в родстве с миром поэта, и вся лирика Фета – это диалог его Я с Я его возлюбленной, диалог в «рамках» души поэта.  В лирике Фета – два мира, диалог двоих, иногда близких по душевному складу, мирочувствованию, иногда далеких. Иногда лирический герой Фета в этом другом видит себя, иногда себя – чужим ей.

Источник поэтического слова Фета – сам поэт, «источник» основного концепта его лирики «Я-Ты», как пишут биографы, – Мария Лазич, возлюбленная будущего поэта, которая трагически погибла. Она стала источником искусства Фета. Закономерность подобного в творчестве можно объяснить через определение «вечного источника искусства», данное М Бубером: «…образ, пред-ставший человеку хочет стать через него произведением. Этот образ – не порождение души его, но то, что явилось пред ним, подступило к нему и взыскует его созидающей силы». И если тот, кому предстал образ, «осуществит его, если изречет всем своим существом основное слово явившемуся образу, то изольется поток созидающей силы, возникнет произведение» (3). Все творчество Фета – и есть изречение «основного слова явившемуся образу». 

Бубер понял, что созерцание не только удваивает, но и удесятеряет силы мистика.  Г. Померанц, исследователь творчества М. Бубера, высказывает мнение о том, что Бубер был близок к прекрасному слиянию Я-Ты в духе Руми, но, вероятно, «не перешел известного порога, после которого созерцание само рождает порыв к действию. Но даже это неполное созерцание оставило в нем некоторый след, некоторую почву опыта, на который впоследствии опиралась его мысль» (4).

Несколько лет (с 1904 по 1909 г.) Бубер посвятил изучению хасидизма, собирал и пересказывал предания о его учителях и подвижниках. Хасидизм, впитавший в себя высочайшие достижения еврейской мистики, – это, по словам Бубера, «кабалла, ставшая этосом». Для него самым достоверным источником были легенды, которые заключали истории Я и Ты. Легенда – не хроника, но она, по мнению Бубера,  правдивее хроники» (5).

В художественной концепции Фета  Ты становится объектом чистого созерцания шопенгауэрского типа, порождением его искусства. Ты – «чистый субъект» познания, идея. Экзистенциальное, внутреннее, становится у Фета внешним, эстетическим, становится искусством,  той силой, которая спасает поэта: трагическое его жизни становится искусством, в котором, если говорить на языке Шопенгауэра, остается один только мир как представление, а мир как воля исчезает. Гений поэта, если измерять его критерием философа, и состоит в преобладающей способности чистого созерцания: «…гениальность есть способность относиться вполне созерцательно, теряться в созерцании, и свое познание, предназначенное собственно к услужению воле, освобождать от такого служения, т.е. совершенно упускать из виду собственный интерес, собственное желание, собственные цели, и потому вполне отказываться на время от собственной особы, чтобы остаться чистым познающим субъектом, ясным оком мироздания…» (6).

И.С. Нарский, делая обзор работам Шопенгауэра с целью толкования мировоззрения философа, пишет, что желанной находкой для философа стали древнеиндийские ведические «Упанишады», в которых с большой силой обрисовывалась противоположность высшего сущностного мирового начала, Брахмана, или Атмана, и порожденной им сферы видимости (она получила в «Упанишадах» название «майя» – «покров обмана»). Последняя, распадаясь, возвращает всех нас в бездну бессознательного. Шопенгауэр был знаком с «Пуранами» – мифологическим эпосом, который считается низшим вариантом ведической мудрости. Кроме «Упанишад», «Пуран», Шопегауэр читал в переводе работу Ишвара-Кришны «Санкхья-карика» (Книга о Сакхья). Свою практическую цель философия санкхья видела в указании пути к прекращению всех человеческих страданий и мучений, и в этой философии можно видеть непосредственную предшественницу буддизма. Нарский считает, что Шопенгауэр приобрел все основные сведения по буддийской философии, в том числе о знаменитой буддийской «нирване», то есть о достижимом каждым человеком состоянии просветленной умиротворенности души и полного покоя, граничащего с исчезновением сознания (7).

В начале ХV1 в. в Бенгалии, уже около трех столетий находившейся под мусульманской властью, возникло и широко распространилось вишнуитское (точнее, кришнаитское) религиозно-реформаторское движение, по идеологии своей относящееся к категории бхакти. Центральная фигура бенгальского вишнуитского бхакти – Чайтанья (Чойтонно), ученый брахман, ставший проповедником новой веры, создавший ее основы. В русле этой идеологии возникла обширная литература, одна из основных частей которой – аллегорическая поэзия о любви Кришны и Радхи, символизирующей, согласно понятиям бхакти, взаимоотношения человеческой души и высшего начала (8).

Известно, что суфийская средневековая поэзия, например, в лице персидского поэта Джалаледдина Руми (1207-1273), разработала целую систему символики тоже в аллегорической поэзии о любви с целью постижения человеком Истины. Возможность стать «совершенным человеком» (через состояние экстаза достичь «фана», раствориться в Боге), по философии суфизма, заложена в каждом человеке, поскольку совершенный человек появляется не по указанию Бога, а как проявление необходимости в вечном движении мироздания, которое и есть Бог. Любопытно заметить, что Шопенгауэр, называя суфизм «прекрасным явлением», подчеркивает, что оно «по своему источнику и духу безусловно индусское и насчитывает теперь уже больше тысячи лет» (9).

Таким образом, два культурных явления (одно под влиянием буддийской философии, другое – суфийской философии) имели нечто общее в понимании путей к нравственному совершенству человека: состояние «нирваны» в первом случае и состояние «фана» – во втором. В обеих литературах взаимоотношение человеческой души и высшего начала дается в форме любовной поэзии, в форме диалога Я и Ты.

Контекст нашего исследования обязывает нас увидеть, что шопенгауэровское «чистое созерцание» идеи  «чистого субъекта» познания (возможное только в искусстве) перекликается с учением Ибн Араби об интуитивном созерцании, благодаря чему, по мнению философа,  и возможно выстраивание эстетических философем, т.е. системы образного философского знания. Творчество, по логике Ибн Араби, предполагает умение «увидеть» образ прежде, чем воплотить его в жизнь. Воображение абстрагирует образы, возникающие при чувственном восприятии, прежде чем передать их разуму. Человек, согласно Ибн Араби, с помощью разума, интуиции, воображения приближается к Истине (10).

Рассмотрим художественно-эстетическую суть поэтического концепта Фета «Я – Ты» , когда Ты становится обектом чистого созерцания шопенгаузровского типа. С целью интерпретации того, что такое воображение, фантазия в концепте «Я-Ты» Фета возьмем достаточно раннее его стихотворение «Забудь меня, безумец исступленный…» (1855):

                Забудь меня, безумец исступленный,

                            Покоя не губи.

                Я создана душой твоей влюбленной,

                            Ты призрак не люби!

В концепте «Я-Ты» – обращение, если говорить на языке Шопегауэра, «чистого субъекта», который становится объектом чистого созерцания, к тому, кто испытывает блаженство безвольного созерцания. И этот «безвольный созерцатель», кто   в процессе фантазии, предчувствия прекрасного, полностью освобождаясь от своего Я,  созерцает «чистый субъект» – идею Любви, и  называется «безумцем исступленным». Во второй строфе ищущий идею Любви, «мечту свою воздушную» называется  «мечтателем малодушным». «Предмет» созерцания поэта преподносит мораль:

                 Чем ближе ты к мечте своей воздушной,

                              Тем дальше от меня.  

В преподнесенной сентенции – вечная тайна творчества, в которой выражение «двойного бытия»  души, которая реализуется в фантазии, творчестве – с одной стороны, с другой – в земном Я человека. Поэзия романтизма, позже символизма (Фета многие и называли поэтом предсимволизма) и разработали художественное выражение этой концепции. Стихотворение «Прежние звуки, с былым обаяньем…» (1862 г.) перекликается с предыдущим: в нем тоже о безвольном созерцании «чистого субъекта». Созерцание характеризуется в темпоральном выражении: события прошлого определили предмет «чистого субъекта», память прошлого уводит в мир воображения, достигая, тем самым, освобождения от страдающей самости. Первые же две строчки («Прежние звуки, с былым обаяньем /  Счастья и юной любви!) определяют основную мысль стихотворения: прошлое – это то, чем жил и живет лирический герой, в нем сформировался образ «чистого субъекта». Прошлое в его прежде всего звуковом наполнении становится фактическим условием фантазии-воображения. Однако отправной точкой в интенции авторской мысли является настоящее время, экзистенциально определенное: «Все, что сказалося в жизни страданьем, / Пламенем жгучим пахнуло в крови!» Таким образом, в первой же строфе определяется контраст между настоящим со страдающей самостью лирического героя и прошлым (памятью), в котором воспоминание минувшего проносится, как счастье. Память-воображение, естественно, возвращает одно желанное, а не индивидуально-субъективное, фактическое того времени, что осознается лирическим героем, и потому воображение («старые песни») и называется «сном безотвязно больным». Однако душа вопреки страданиям самости в настоящем («Пусть обливается жгучею кровью / Сердце, а очи слезой!») жаждет этого воображения-фантазии, поскольку только в нем, в памяти-воображении, она сможет отбросить страдания, стать «чистым субъектом познания», слиться с предметом «чистого субъекта»: «Пой! Не смущайся! Пусть время былое / Яркой зарей расцветет!». Однако это состояние – осознанная игра-воображение лирического героя, продолжающего оставаться в настоящем времени, полном страданий: «Может быть, сердце утихнет больное / И, как дитя в колыбели, уснет».

В стихотворении Фета «Я был опять в саду твоем…» (1857 г.) образ аллеи («И увела меня аллея») становится отправной точкой в интенциональном акте воспоминания, в котором лирический герой оказывается ведомым миром, в котором были Я и Ты, были Мы («Туда, где мы весной вдвоем»). Стихотворение начинается с определения мира лирического героя – «Я был» с экзистенциальной функцией глагола «быть» в настоящем времени в отличие от функции связочного «есть». Употребление экзистенциального «был» (быть) становится принципиально важным содержанием высказывания – ремой становится бытийный глагол,  в нем смысловой центр всего поэтического высказывания.

Функция связочного «есть» предполагает предикативность бытия  (Я есть…), определяет отношение Я-Оно – мир как опыт, поскольку жизнь человеческого существа не ограничена областью переходных глаголов; она не сводится лишь к такой деятельности, которая имеет нечто своим объектом: Я нечто воспринимаю, Я нечто ощущаю, Я нечто желаю и т.д. Экзистенциальное «был»  создает отношение Я-Ты, в котором он (лирический герой) есть Ты и потому все пространство мира заполнено им, все живет в его свете: «Как сердце робкое влекло / Излить надежду, страх и пени…» Однако фетовское «я был» дается и во временном концепте «был – теперь», который делит стихотворение на две части с двумя смысловыми концептами: в первой – концепт «возможности счастья», во второй – концепт «невозможности счастья» («Напрасно взор кого-то ищет»). Концепт «Я-Ты» разрушен, хотя время «теперь» определяется как абсолютно гармоничное: «Теперь и тень в саду темна, / И трав сильней благоуханье; / Зато какая тишина, / Какое томное молчанье!». И вместе с тем это «теперь» не может стать счастливым временем, поскольку нет «Ты» («Напрасно взор кого-то ищет»). Концепт «невозможности счастья» художественно решается через образ одинокого соловья («Один зарею соловей, / Таясь во мраке, робко свищет…»).

Таким образом, в этих стихотворениях, как, пожалуй, ни в каких других, представлены жизнь и творчество Фета, если мы говорим о нем, как о русском Петрарки. Первое, что понял Фет и что находит художественное выражение в этих стихотворениях, – жизнь отрицает себя самое, она сама источник страданий, второе – человек инстинктивно пытается освободиться от страданий, отчаяния, скуки и т.д. И в этом ему помогает, как сказал основоположник философии Нового времени А. Шопенгауэр, искусство, хотя Фет, как и философ-пессимист,  понимал, что искусство – не более чем фрагмент бытия, жизнь не состоит из одного искусства. В стихотворении «Прежние звуки, с былым обаяньем…» – и жизнь Фета с его страданиями, и его искусство, его песня Любви, пусть его искусство не вся его жизнь (не случайно исследователи жизни и творчества поэта говорят о «двойной» жизни Фета: Фета-поэта и Фета-человека), но его поэзия – самое лучшее доказательство основного шопенгауэровского положения о мире как представлении. Его любовная лирика продемонстрировала возможность исчезновения мира как воля и даже мира как «только моего Я» и возможность существования в мире, понятом  как представление, поскольку мир как представление – это и есть  то, чего жаждет сама душа человека, то, что освобождает человека от гнета мира как воли, дает возможность ощущения блаженства безвольного созерцателя.     

Весьма интересным в смысле возможностей интерпретации смысловых единиц произведения в контексте выше сказанного представляется  и стихотворение «Я видел твой млечный, младенческий волос…» (1884 г.). Стихотворение состоит из двух строф, каждая из которой представляет шестистрочье.  В первой части стихотворения воображение автора через лирического героя организует восприятие мира через ощущения:

                Я видел твой млечный, младенческий волос,

                Я слышал твой сладко вздыхающий голос – 

                И первой зари я почувствовал пыл;

                Налету весенних порывов подвластный,

                Дохнул я струею и чистой и страстной

                У пленного ангела с веющих крыл.  

Вторая часть стихотворения, начинающаяся строкой «Я понял те слезы, я понял те муки…», говорит о «упорядоченности» чувств разумом. Каждая следующая строка этой части начинается с указательного местоимения «где», за которым функция определения не пространства, как требует того грамматическая норма этого слова, а выражения эмоционального состояния:

                  Где слово немеет, где царствуют звуки,

                  Где слышишь не песню, а душу певца,

                  Где дух покидает ненужное тело,

                  Где внемлешь, что радость не знает предела,

                  Где веришь, что счастью не будет конца.

Пять раз повторяющееся «где» создает ритм медитации, который настраивает на некое интуитивно-мистическое состояние, которое выражено строкой: «Где дух покидает ненужное тело…». Ощущение трансцендентности души и способствует тому, что ипостась бытия как бы исчезает (потому и нет пространственного определения лирического героя). Если говорить о художественном времени произведения, то оно опять определяется воображением-памятью («Я видел…», «Я слышал…»), в котором эмоционально-чувственное восприятие субъекта воображения делает прошлое настоящим, хотя грамматически – «я почувствовал…» тогда, «дохнул я…» тогда.

Стихотворение выражает лирическое описание экстаза влюбленных (Я и Ты), когда «дух покидает ненужное тело», когда происходит забвение Я как индивидуума, когда чувства, которые и являются началом разума («Я понял те слезы, я понял те муки…»), возвышаются до чистого, безвременного, безвольного чистого созерцания. Тогда «слово немеет», «царствуют звуки», тогда «слышишь не песню, а душу певца». Лирический герой Фета в состоянии эстетического наслаждения: отбросив страдающую самость («Я понял те слезы, я понял те муки…»), он, как певец Любви, сливается со своей идеей Любви.  

Связь лирики Фета с Шопенгауэром не только на уровне внешних признаков (эпиграф), но и на уровне философско-эстетических контекстов обнаруживается в стихотворении «Измучен жизнью, коварством надежды…» (предположительно датируется 1864 годом), который можно назвать программным. Эпиграф, взятый из Шопенгауэра: «Равномерность течения времени во всех головах доказывает более, чем что-либо другое, что мы все погружены в один и тот же сон; более того, что все видящие этот сон являются единым существом» – является ключом к расшифровке идеи произведения.

В первой строфе, на первый взгляд, очевидна романтическая антиномия: подлинное человеческое бытие, реальность жизни, контрастна сну-прозрению («Измучен жизнью, коварством надежды, / Когда им в битве душой уступаю, / И днем и ночью смежаю я вежды / И как-то странно порой прозреваю»). Однако вторая строфа тоже с антиномией, в которой уже не реальность – сон, а реальность и подлинное человеческое бытие в чистоте своей («Еще темнее мрак жизни вседневной, / Как после яркой осенней зарницы, / И только в небе, как зов задушевный, / Сверкают звезд золотые ресницы»), говорит   о способности относиться к миру вполне созерцательно, благодаря чему и рождается искусство.  Сон становится условием «прозревания», условием созерцания прекрасного, когда лирический герой свободен от слепого давления жизни, когда  он способен предчувствовать красоту и безбрежность подлинного человеческого бытия:

                   И так прозрачна огней бесконечность,

                   И так доступна вся бездна эфира,

                   Что прямо смотрю я из времени в вечность

                   И пламя твое узнаю, солнце мира.

В последней строфе первой части стихотворения лирический герой говорит о том, что дает ему это умение «прозревать»:

                    И этих грез в мировом дуновеньи

                    Как дым несусь я и таю невольно,

                    И в прозреньи, и в этом забвеньи

                    Легко мне жить и дышать мне не больно.

Таким образом, мир как представление, или мир как воображение (Араби), – мир творчества имеет экзистенциальную функцию: он спасает от слепого давления жизни. Первая фраза первой части – «Измучен жизнью» – реакция лирического героя на беспощадное слепое давление жизни, последняя фраза первой части – «Легко мне жить и дышать мне не больно» – состояние «прозренья», которое достигнуто, благодаря забвенью своего Я, что и освобождает человека от «битвы» с жизнью. Забвенье своего Я с целью глубокого проникновения в недра собственного Я – состояние мистическое, которое и дает состояние «странного» прозревания, о чем говорится в первой же строфе произведения:

                    И днем и ночью смежаю я вежды

                    И как-то странно порой прозреваю. 

Образ, созданный в первой строчке («смежаю я вежды»), напоминает образ Майи – «покрова обмана» в «Упанишадах», благодаря которому создается мистическая сфера видимости.  «Смежаю я вежды» Фета близко «златотканому покрову» Тютчева  («На мир таинственный духов, / Над этой бездной безымянной, / Покров наброшен златотканый / Высокой волею богов»), правда, у Тютчева доминирует экзистенциальное наполнение семантики образа. 

Если в первой части стихотворения лирический герой в состоянии «забвенья» всего земного, своего Я, то во второй части он во власти земных реалий, во власти страданий своего Я – с одной стороны, мечтаний, желаний – с другой. Основной концепт стихотворения – «сон» – здесь содержит другое смысловое и эмоциональное содержание. Если в первой части сон – это «забвенье», дающее возможность прозрения Красоты-творчества, которая только и может спасти от «темного мрака жизни», то во второй части сон –  смерть в земном, человеческом его понимании («И сон сиротлив одинокой гробницы…») – в первом случае и сон – желания, мечты страдающего, тоскующего человека («И снится, снится: мы молоды оба…») – во втором случае.

В каждой части есть почти полностью повторяющиеся двустрочья с концептом «небо», с метафорически одинаково определяющейся предикативностью («Сверкают звезд золотые ресницы»), но с разными  сравнениями: в первой части «звезд золотые ресницы», «как зов задушевный», во второй – «как вечная дума». В этом различии сравнений – смысловое отличие частей: в первой части «звезд золотые ресницы» – «зов задушевный», зов души, жаждущей Красоты. Во второй части «звезд золотые ресницы» – «вечная дума» человека, обремененного страданием. Таким образом, заключительная вторая часть стихотворения содержит лирическое описание страдающей души, которая в «звездном хоре» «таинственной ночи» видит «знакомые очи», очи той, которая в «забытой могиле».  

Мир грез, мир воображения, в котором нет «жизни вседневной», помещает лирического героя в центр мироздания, откуда он постигает смысл этого мироздания: «Живой алтарь мирозданья курится, / В его дыму, как в творческих грезах, / Вся сила дрожит и вся вечность снится».  «Живой алтарь мирозданья»  –  это «солнце мира». Свет-солнце – центр и источник мироздания. 

Любопытна предпоследняя строфа первой части с двойным смысловым подтекстом:

                      И все, что мчится по безднам эфира,

                      И каждый луч, плотский и бесплотный,  – 

                      Твой только отблеск, о солнце мира,

                      И только сон, только сон мимолетный.  

Первый смысл в том, что мирозданье – «только отблеск» солнца мира, второй – в том, что это  мирозданье – «только сон мимолетный». Таким образом, в рамках эстетической философемы «солнце – алтарь мирозданья» выписывается мистическая философема «все – только сон мимолетный». Мы уже сказали, что в первой части стихотворения образ сна определяет концепт «сон-воображение», но важно и то, что сон  характеризуется, как «мимолетный»: состояние грез, забвенья своих страданий – состояние мимолетное (11).

Кроме того, в процитированной выше строфе содержится еще одна философема  с мистическим подтекстом – «все – только отблеск, о солнце мира». Слегка перефразировав, можно сказать:  «все – только тень, о солнце мира». Образ отблеска-тени в этом стихотворении, на наш взгляд, близок толкованию этого образа   мистической философией Ибн Араби, по которой этому образу, как пишет А.В. Смирнов, соответствует категория бытийно-возможного. «Вместилище тени» у Ибн Араби становится определением соотнесенности бытия с миром:  «То, о чем говорится «кроме Бога», или то, что именуется миром, – по отношению к Богу то же, что тень по отношению к человеку. Сие – тень Бога, и сие же – воплощение соотнесенности бытия с миром, ибо тень, несомненно, наличествует в чувстве, но лишь тогда, когда есть то, в чем появляется эта тень» (12). Подобное содержание образа тени (жизнь – тень) характерно для Ф.И. Тютчева: «И сладко жизни быстротечной / Над нами пролетела тень» (стихотворение «Я помню время золотое…»). Образ отблеска-тени в этом стихотворении Фета получает мистический оттенок в контексте концепции Красоты, свободной от земного содержания.  Во многих других случаях Фет создает лирический мир земной красоты, мир природы, мир человеческой души: «Чтоб и я в этом море исчез, / Потонул в той душистой тени…» (стихотворение «Солнце нижет лучами в отвес…»), «Растут, растут причудливые тени, / В одну сливаясь тень…» (стихотворение «Растут, растут причудливые тени…») и др. 

Наконец, нельзя не заметить, что «забвенье-прозренье» лирического героя происходит при восходе солнца, когда в небе «сверкают звезд золотые ресницы», когда в «бездне эфира» узнается пламя «солнца мира» (рисуется великолепный пейзаж с восходящим солнцем), а ощущение тоски выписывается на фоне «тиши и мрака таинственной ночи». И если в первой части «бездна эфира», наполненная световыми образами («золотые ресницы», «прозрачна огней бесконечность», «бездна эфира», «пламя твое», «огненные розы», «алтарь…курится», «в его дыму» и др.), и создает ощущение причастности к Красоте мирозданья, то во второй «таинственная ночь», настроившая лирического героя на образ памяти, опускает его на землю, которая мертва: «Трава поблекла, пустыня угрюма». И на этом фоне – «сон сиротлив одинокой гробницы…» Следующая строка, начинающаяся со слов «И только в небе…», говорит о вечной антиномии живого и мертвого, земного и вечного, вдохновенья-экстаза и трезвого взгляда на жизнь. На этой антиномии зиждется философия творчества и философия жизни Фета, причем обе философии идут рядом, находя свое выражение часто в рамках одного произведения, как в выше рассмотренном. Следует подчеркнуть, что, созерцание Красоты, выраженного через созерцание света, Шопенгауэр называет «чистейшим и совершеннейшим родом созерцательного познания»; оно освобождает от всего земного. Философ пишет:  «…эту радость должно выводить из того, что чистое, освобожденное и избавленное от всякого хотения познание в высшей степени радостно и, уже как таковое, принимает большое участие в эстетическом наслаждении» (13).

Эстетические философемы средневековой поэзии Востока понятие Бог определяют через образ света. Так, у Ибн Араби Бог становится субъектом, на который льется свет. Как пишет А.В. Смирнов, «получается самоизлияние порождающего, самого себя дифференцирующего света», что, по мнению исследователя творчества арабского философа,  не может не вызвать ассоциаций с эманацией неоплатоников (14). Природа, по Плотину, сотворена так, что через материю (тьму) проникает божественный принцип (свет). Кроме того, нам представляется весьма интересным суждение Плотина о том, что основой всего существующего является сверхчувственный, сверхъестественный, надразумный божественный принцип. От него зависят все формы бытия. Этот принцип Плотин объявляет абсолютным бытием, являющимся непознаваемым, поскольку  «это бытие есть и остается богом, не существует вне его, а есть именно сама его тождественность». Это единственно истинное бытие постижимо лишь путем проникновения в самый центр чистого созерцания и чистого мышления, что становится возможным лишь при «отторжении» мысли – экстаза. Все остальное, что существует в мире, производно от этого единственно истинного бытия (15). Таким образом, шопенгауэровское «подлинное человеческое бытие», в чистоте своем говорящее только в искусстве, совершенно очевидно перекликается с неоплатоническим «истинным бытием», постижимым через чистое созерцание, являющимся необходимым условием и у Шопенгауэра. 

Образ сна в философско-эстетической концепции Фета занимает значительное место, о чем пишут, например,  И.Г. Козубовская, В.Н. Касаткина. Так, В.Н. Касаткина, изучая лирику сновидений Фета в контексте эстетики романтизма Х1Х века,  рассматривает стихотворения «Измучен жизнью, коварством надежды…», «Соловей и роза». Исследователем отмечается романтическая антиномия между реальностью жизни и сном-прозрением, в котором обращение к «солнцу мира». «Солнце мира» в философской концепции стихотворения трактуется  как основа бытия, а не как «темная воля» (определение Шопенгауэра) (16). Мы же в своем анализе этого стихотворения пытаемся показать, что фетовское «воображение» этого образа, его смысловое содержание можно объяснить через шопенгауэровское понятие созерцания, освобождающее человека от «темной воли», дающее ему возможность в своем сне-прозрении понять, что все мироздание – «только отблеск» солнца мира.

Образ сна в концепте Я – Ты» присутствует у Фета в цикле «Из Гафиза», в частности в стихотворении «В царство розы и вина – приди…», в котором в силу интуиции гения воспроизводится многое, характерное для поэзии Хафиза.  Приведем его полностью:

                   В царство розы и вина – приди,

                   В эту рощу, в царство сна – приди.

                   Утиши ты песнь тоски моей:

                   Камням эта песнь слышна! – Приди!

                   Кротко слез моих уйми, ручей:

                   Ими грудь моя полна! – Приди!

                    Дай испить мне здесь, во мгле ветвей,

                   Кубок счастия до дна: – приди!

                   Чтоб любовь до тла моих костей

                   Не сожгла (она сильна!),  –  приди!

                   Но дождись, чтоб вечер стал темней!

                   Но тихонько и одна – приди!

Прозрачность смысла стихотворения Фета, его образная система исключают намек на какое бы то ни было переносное толкование. Любовная лирика с мотивом любовной тоски имеет форму газели, рифмы которой (рифмуются между собой все первые, все вторые строчки каждого двустрочия, рефреном повторяется в каждом двустрочии «приди») создают эффект медитирующего заклинания, усыпляющего, уводящего в царство сна – «в царство розы и вина». Естественно, что в процессе двойного перевода-толкования стихотворения Хафиза суфийский подтекст стерт, но вместе с тем очевидно, что в образе сна – «царства розы и вина» присутствует память жанра восточной суфийской поэзии, в которой ощущение мистического «слияния» с богом передавалось в лирических описаниях экстаза влюбленных (мистик-влюбленный признавался в любви богу-возлюбленному), требующих  определенного эмоционального, психического настроя. Ритмика медитирующего заклинания и создает эффект эмоционального состояния подобного экстаза. Колдовские строки – строки заклинания, как всегда у Фета, дышат восторгом.  

В цикле «Из Гафиза» есть стихотворение «О, как подобен я – смотри!», содержащее концепт «Я – Ты», в котором образ зари, на наш взгляд,  соотносится с образом «солнце мира» из стихотворения «Измучен жизнью, коварством надежды…». Вот оно это небольшое стихотворение:

           О, как подобен я – смотри! – 

           Свече, мерцающей в потьмах!

           Но ты, в сияющих лучах

                     Восход зари,  –  

           Лишь ты сияй, лишь ты гори!

           Хотя по первому лучу

           Твой яркий свет зальет свечу,

           Но умолять тебя хочу:

                      Лишь ты гори,

            Чтоб я угас в твоих лучах!    

Присутствие памяти восточной суфийской поэзии в этом стихотворении, конечно, очевидно: выписан образ свечи и «угасание» в лучах зари. Правда, образ свечи у Фета дан не в традиционной восточной парности («свеча – мотылек, летящий в огонь»), символическая семантика которого – любить,  значит сгореть, причем в суфийском контексте подразумевается любовь к богу. Тем не менее, образ не претерпевает в транскрипции Фета больших художественных, смысловых трансформаций. Наличие в фетовском переводе Хафиза  эмоционально выразительной эстетической пары образов «свеча – заря» (влюбленный лирический герой подобен «свече», «мерцающей в потьмах», а возлюбленная («ты») –  «восходу зари», солнцу) придает произведению характер не только любовной лирики, но и философской, поскольку  через уничтожение феноменального Я  постигается Красота мирозданья. Как и в стихотворении «Измучен жизнью, коварством измены…», Фет говорит о безвольном созерцании Красоты и, наконец, о том, что только подобное состояние духовно-спасительно для человека. 

Напомним, что мистические учения о совершенном человеке и давали образцы этого физического, земного освобождения  Я человека. Так, суфийская философия необходимым условием возрождения человека (бака) считала прохождение через уничтожение (фана), которое воспринималось как физическое подвижничество, как полное подавление собственной воли. Через уничтожение Я достигалась всепоглощающая любовь к богу. Ощущение мистического «слияния» с богом передается в лирических описаниях экстаза влюбленных. Такого рода лирика характерна Руми, Саади, Хафизу. Так, у Руми мистик-влюбленный говорит богу-возлюбленному:

             Я настолько поглощен тобою,

             Что полон тобою с головы до ног.

Как пишет востоковед М.Т. Степанянц, «слияние с абсолютным бытием переживается столь полно, что возникает ощущение тождественности человека с богом:

              Истинно любящий Бога тот,

              Кому Бог говорит: Ты мой, и я твой!»

Однако, как подчеркивает исследователь, «слияние с абсолютом не означает принятия человеком божественного облика. Руми отвергает концепцию инкарнации (раи холул). Он ощущает ее как претензию на власть божью. Совершенный человек един с богом, но не тождествен ему» (17).

Принято считать, что «несуществование для себя», «отвержение самости» в суфийском толковании этих понятий повторяется у Хафиза в трех образах: свечи, становящейся пламенем, сгорающего мотылька и в превращении неблагородного металла в золото (18). Конечно, эти образы, как считали сами приверженцы этой философии, могли понять только «посвященные», только те, кто не искал «ничего своего».

Вместе с тем отсутствие религиозного пафоса, дух свободомыслия, жизнелюбия  во многих стихотворениях Хафиза способствует восприятию многих образов, содержащих суфийский смысловой подтекст, в романтической их окрашенности, свободными от религиозно-мистического груза.  Именно так воспринимали Хафиза уже в Новом времени, например Гете. Газели Хафиза содержат не просто диалоги мистика-влюбленного с богом-возлюбленным, как принято в классических жанрах религиозной суфийской поэзии, в них этот диалог с целью постижения Красоты божественной реальности, а также с целью постижения Любви к существующей, земной реальности. 

Так, к весьма любопытным наблюдениям приводит стихотворение Хафиза «Я так влюблен, что всем влюбленным огонь дарую, как свеча», в котором присутствует в своеобразной транскрипции суфийский парный образ свеча-мотылек. В традиционном парном образе свеча – бог, божественная сила, мотылек – мистик, сгорающий в пламене любви к богу. (Напомним, что пары образов в суфийской поэзии почти не видоизменяются, лишь вступают в различные сочетания друг с другом, что расширяет смысловые их возможности). У Хафиза  же лирический герой (мистик-влюбленный) подобен свече; он часть существующей земной реальности, от любви к богу – высшей реальности он возлагает на себя функцию дарения огня «всем влюбленным», он, «как свеча», сияет «всем безумцам праздным сквозь тьму ночную». «Подруга» – высшая реальность, мотылек же – «посредник подруги». Влюбленный лирический герой, обращаясь к своей «подруге», просит: «Пусть прилетит ко мне, подруга, как твой посредник, мотылек…». Следующая строка газели – «А если нет – повергну в пламя всю ширь земную, как свеча!». Вот он пафос бунтаря, буквально демонический. Как же так? – в рамках одной газели содержатся два противоположных положения: в первой строке –  лирический герой находится с богом в любовных отношениях, стремится отдаться ему, во второй – бунт против мира божьего, в то время как в суфийской философии мир и есть бог, поскольку исходный онтологический постулат суфизма – пантеизм и,  находящийся с Богом в любовных отношениях человек стремится не обладать миром-богом, а отдаться ему (в отличие от христианства, в котором господствует аристотелевский взгляд, согласно которому природа создана для человека, следовательно, человек больше не является органической частью космоса, он вырывается из природной жизни, становится вне ее и над ней). Как пишут востоковеды, в частности Е.А. Фролова, «существует сложная «зеркальная»  связь  заманиваний, искусов со стороны Всевышнего, Истины и чередующихся с рефлексией погружения в нее – проникновение за поверхность «зеркала» идет за счет самопознания, самоистязания человека (но истязается он,  а не природа!)» (19).

Если же говорить о второй строке газели, содержащей настроение бунта, то необходимо обратиться к истории возникновения суфизма как общественного явления. И тут необходимо сказать, что мистическая   ориентация на уход в себя была своеобразной реакцией на существовавшее в обществе зло, несправедливость, ложь и т.п. Как пишет М.Т. Степанянц, заложенная в суфизме «тенденция на самопознание, самосовершенствование в определенной мере содействует самоутверждению личности ее относительно независимому нравственному развитию. Но в то же время, в этом уходе в себя выражались беспомощность изменить окружающий мир несправедливости, оправдание социальной пассивности и квиетизма» (20).

Мотивы любовного томленья, тоски, тайны в семантике своей восходят к самоотречению в любви, в «небытии», что означает не смерть, а существование не для себя («Я таю, таю, убываю – ведь я ревную! – как свеча»). «Не хотеть быть», подавить в себе самость – такова формула любви у Хафиза. И это подавление самости ради одного – постижения Красоты-мира Бога, основа которой и есть Любовь:

        Красавица! Однажды ночью меня свиданьем награди,

        Ты озари мой дом и душу мою больную, как свеча.

Концепт «Я – Ты» в фетовском переводе Хафиза – в стихотворении «О, если бы озером был я ночным…» – реализируется через парные образы («роза – куст», «зерно – птичка», «озеро – луна», «поток – былинка»), которые  выражают, с одной стороны, эманацию из высшей реальности всего сущего в мире, во вторых, в них – универсальная любовь к божеству-возлюбленной, блаженное самоотвержение ради этой любви:

            О, если бы озером был я ночным,

            А ты луною, по нем плывущей!

            О, если бы потоком я был луговым,

            А ты былинкой, над ним растущей!

            О, если бы розовым был я кустом,

            А ты бы розой, на нем цветущей!

            О, если бы сладостным был я зерном,

            А ты бы птичкой, его клюющей!

В контексте сказанного необходимо отметить еще одно обстоятельство: в приведенных шедеврах своеобразного «эротического пантеизма» не только Гете, но и Хафиза в переводе Фета «перемешано» высказываемое в адрес бога и любимой. И именно эта черта придает им характер романтической лирики, в которой содержится и любовное томление, и томление по идеалу Красоты, то «чистое созерцание Красоты», дающее понимание и жизни и творчества.   Свойство это было привлекательным не только для романтизма, но и для поэзии следующего века, прежде всего символизма. 
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Категория комического как ценность

морского сообщества

Полузамкнотость и замкнутость морского сообщества, удаленность от родных мест, вынужденная изоляция, длительные периоды свободного времени, частые перемены эмоционального состояния членов сообщества, высокая степь риска, насилие послужили причиной возникновения широкого пласта морского фольклора. Считается, что "несмотря на безрадостность своего положения, люди в подобных сообществах чрезвычайно смешливы. <…>Некоторые исследователи рассматривают смех в качестве защитной биологической реакции. Так, Н.А.Монахов приходит к выводу, что через смех у человека решаются вопросы видового выживания" [Банников 2000]. На материале английского языка широко известны юмористические стихи (Limericks), песни (Shanty), приметы, тосты, розыгрыши, паремии, анекдоты. Русская морская культура обогатила национальный фольклор шутками, байками, тостами, приметами, розыгрышами, песнями-переделками, анекдотами. 

В целом, следует признать, что в рассматриваемом профессиональном социуме категория комического, реализуемая не только во всех фольклорных жанрах морской культуры: тосте, анекдоте, байке, розыгрыше, но и на вербально-семантическом уровне, имеет особою ценность. Комическое выступает обличителем сил зла, отсталости и лени, невежества и самовлюбленности, самодурства и насилия; оно – мера нравственного превосходства человека. 

Комическое представляет собой одну из наиболее значительных и в то же время весьма сложных категорий эстетики. По справедливому замечанию В.И.Карасика, "смех и комическое относятся к важнейшим концептам культуры, к таким координатам бытия, как официальное и карнавальное отношение к миру, по М.М.Бахтину, и соответственно находят разнообразное выражение в языковой семантике и прагматике" [Карасик 1997, 144]. "Под "комическим" подразумеваются как естественные события, объекты и возникающие между ними отношения, так и определённый вид творчества, суть которого сводится к сознательному конструированию некой системы явлений или понятий, а также системы слов с целью вызывать эффект комического" [Дземидок 1974, 7.]. В специальной литературе проводится разделение комического и смешного, при котором комическое понимается как общественно значимый смех [см. Лук 1968, 137]. Комизм социален объективной (особенности предмета) и субъективной (характер восприятия) сторонами. Сущность комического – в противоречии. И.Эвентов связывает причину комизма с жизненными противоречиями [Эвентов 1973]. "Комическое раскрывается путем его противопоставления неким общечеловеческим идеалам. Комическое порождает одухотворенный ими смех, отрицающий одни человеческие качества и утверждающий другие" [см. Пешкова 2001]. Однако формы комического противоречия разнообразны, как разнообразны  и стереотипы смехового поведения у разных народов, принадлежащих разным культурам. "Смех <…> вызывает столь большой интерес именно благодаря включенности в культуру" [Козинцев 2002, 6]. Общий контекст культуры социума и микросоциума диктует особенности категории комического, которая всегда остается социальной, исторической и национальной. 

Механизм комического предполагает наличие: (1) субъекта (тот, кто смеется) и объекта (над кем или чем смеются); (2) оппозиции/противоречия социокультурной нормы субъекта и объекта. Смех в профессиональном социуме можно рассматривать как механизм доминантных отношений, с одной стороны, и социоконсолидирующий механизм, с другой стороны. 

Не останавливаясь подробно на анализе различных взглядов на природу комического, попытаемся проанализировать стереотипы смехового поведения морского сообщества на основе типологии коммуникативных ролей и ситуаций, реализованных в произведениях морской смеховой культуры (в розыгрышах, анекдотах, песнях, тостах). В качестве методологической основы своих рассуждений принимаем следующее: "Путь формирования комического <…> можно представить в следующем виде: объективный смех (смешное, комическое) – средства комического (в том числе языковые средства комического: фонетические, лексические, фразеологические и грамматические) – приемы комического (как в широком смысле в качестве эстетических категорий, так и речевые приемы: эзоповский стиль, иносказание, деформация, неожиданность, несоответствие, недоразумение, разоблачение посредством анахронизмов... ) – формы комического (юмор, сатира) – результат – смех (комическое: улыбка, смех, веселый смех, хохот, гомерический хохот, горький смех, гневный смех, смех сквозь слезы...)" [Кязимов 2004, 207]. 

Смеховое начало присутствует на всех уровнях структуры рассматриваемой профессиональной языковой личности. 

Вербально-семантический уровень демонстрирует наличие большого количества единиц (номинативных и коммуникативных), в структуре значения которых присутствует шутливый, иронический компоненты. Например, извозчик шутл. штурман; кучер шутл. рулевой, куст акустики, радисты <шутл. наложение "акустик" и "куст"; кукрыниксы  шутл. специальные курсы офицерского состава при Учебном отряде подводного плавания в Кронштадте <аллюзия на творческое содружество художников Куприянова, Крылова и Ник. Соловьева, работавших под этим псевдонимом; подчеркивается союз и братство подводников по созвучию; крюк шутл. якорь; корыто шутл.-ирон. судно, корабль, любое плавающее сооружение; Кронштадт шутл. жидкий чай. <сквозь стакан с таким чаем из Ленинграда виден Кронштадт; выравнивать/выровнять крен, шутл. засыпать/заснуть "Над любившими поспать матросами добродушно посмеивались, говорили, что те пошли на погружение, выравнивают крен и прочее" (Зингер М.Э. Ходили мы походами). В английском языке: Order of the Red Nose букв. орден красного носа, перен. шутл. моряк, пересекший Антарктический Круг; alligator букв. аллигатор, перен. шутл. навигатор; scaly back букв. чешуйчатая спина, перен. 1. моряк; 2.старослужащий; ancient crab букв. древний краб, перен. ирон. морской капитан в отставке.

В русском варианте профессионального морского некодифицированного языка (далее ПМНЯ) – около 35 % единиц, в структуре значения которых присутствует комический смысл. В английском языке – более 57% всех единиц характеризуются как носители комического. Список объектов смеха может случить косвенным отражением субкультурных ценностей и установок. В обоих морских сообществах осмеянию подлежат: безделье  и излишне активная работа; недостаточный вес – излишний вес, глупость, ложь, трусость, болтовня, сон. Комическим смыслом наделены названия судов, пищи, одежды, напитков, явлений природы, географические точки и т.д.

Категория комического нашла выражение во всех жанрах морского фольклора: розыгрыша, анекдота, тоста, песни. Особую значимость категория комического приобретает в прозвище, розыгрыше, анекдоте.

Профессиональный подъязык — не только способ выразить смысл, но и способ маркировки информации. Плотность использования профессиональных единиц заметно повышается в ситуациях знакомства или столкновения с внешним миром, то есть когда различение своих и чужих сигналов особенно важно. Именно поэтому особую популярность во флоте имеют многообразные шутки-розыгрыши, целью которых является проверка на общеморскую осведомленность нового человека, чтобы уточнить, "свой" он или "чужой". 

С точки зрения объекта розыгрыша имеет место коммуникативная неудача, причиной которой являются различия в языковом коде субъекта и объекта коммуникации. Успех розыгрыша зависит от несовпадений коммуникативных намерений говорящего и слушающего. 

В качестве розыгрыша для молодых матросов шутники могут попросить их осадить кнехт кувалдой, разогнать радиопомехи шваброй, разогнать шваброй на баке туман,  поискать камбузный (каютный) буксир /золотую заклепку/ ключ для завода якорных часов/ ключ от кильсона/ ключ от компаса. 

Межличностное общение, реализуемое в жанре розыгрыша, актуализирует двуплановость коммуникации, при которой имеют место: 1) передача информации; 2) поддержание межличностного контакта. Например, в розыгрыше внешняя форма может быть реализована: в приказе (Явиться на корму и приступить к выполнению, Принеси/Fetch.., Сходи/Go and find…), в просьбе (Сходи-ка ты на камбуз, надо бы помочь коку продуть макароны; Приходите, ребята, вечерком на клотик чай пить с мусингами); в вопросе (Не видел ли ты/Haven't you seen…?). Например, " А мне попотеть досталось. И впросак не раз по молодости попадал: то, на клотик пошлют чай пить, то девиации попросят принести, или скажем, за бимсом сходить. А потом в хохот... Весело разыгрывали" (Касаткин И. Аллергия).
Внутренняя форма предполагает, с одной стороны, попытку выяснить осведомленность адресата относительно объектов действительности и последующее отнесение его к разряду "своих" или "чужих", а, с другой стороны, скрытую насмешку над адресатом. Причем элемент иронии и двуплановость присутствуют даже в том случае, если адресат распознает розыгрыш на начальном этапе и отказывается выполнять приказ или просьбу.

Скрытый смысл воспринимается "своим" как подразумеваемый и интерпретируется на основании языковой и экстралингвистической компетенции. Например, любой профессиональный моряк знает, что в команде судна нет офицера по имени Naafi van Driver или Hertz van Rental, на поиски которых охотно отправляются новички. Для владеющего информацией очевидно, что якорь наждачной бумагой не чистят, и чай на клотике не пьют, так как это самое высокое место на мачте, как невозможно найти key to wind the anchor – ключа для завода якоря. 
Намеренное введение скрытого смысла в текст сообщения ведёт к кардинальным изменениям, как в объеме передаваемой информации, так и в самом её характере. Например, What is the name of the famous Malta dog shoot? splash-target cox’n? a Huggis hunt?  Неопытных  моряков отправляют за fuse for a deadlight, some red and green lamo oil, the key of the stardboard watch, five meters of Fallopian tibe. Обычно, разыгрывая новичков, бывалые матросы могут убеждать жертву, что почта на корабль доставляется с помощью бакенов. Легковерные курсанты или матросы надевают специальную  одежду (спасательный жилет и шлем), берут в руки крюк и телефон с громкоговорящей связью, наблюдают за бакеном и пытаются отыскать почту.

Характерной особенностью всех рассмотренных анекдотов (234 русских и 187 английских морских анекдотов) является использование приема имплицитной идентификации, когда отождествление себя с одним их представителей "морской" профессии осуществляется путем "присвоения" им тех или иных культурно значимых характеристик, таких как сообразительность, чувство юмора, чувство меры, смелость и т.д.

Анализ русского песенного дискурса выявил следующие субкультурные ценности: длительность службы во флоте (Другу – два – по дружбе, ну а мне все три, Ваша светлость ДМБ), неуставная иерархия позиционных ролей (Ваше благородие, господин годок).

Прагматический анализ текстов английских морских песен позволил выявить следующие ценности моряков (в порядке убывания количества реализаций в тексте песни): выпивка (“Give sailors their grog”, "Give me some whiskey and I'll sing you a song”, “If whiskey comes too near my nose I tip it up and down she goes”), развлечения: женщины и спиртное ("a pretty girl and a jug of this (alcohol)", безопасность (“…and there's nothing goes wrong”, “the orders of which we must be'ware”), общение с представителями своей профессиональной группы, смелость, упорство, любовь к свободе (“he run away every time he can”, ”again he gave the boss the slip”), твердость характера (“he just fall dead to the boss’s feet”). Духовные потребности представлены желанием разделить компанию моряков.

Анализ концептов, вербализованных исследуемыми русскими прозвищами, позволяет сделать вывод о значимости тех или иных жизненных процессов и характеристик наименования в морском сообществе: антропологические, бытовые, социальные и культурные, религиозные предпочтения носителей и создателей прозвищ. Наиболее значимыми в российском морском сообществе являются: подчеркнутое внимание к силе, телесным доказательством которой выступают развитые мышцы (Мешок с навозом Прозвище младшего флагмана 2-й Тихоокеанской эскадры контр-адм. Д. Г. Фелькерзама. (из-за его тучности); немногословие (Ватай-Ватай прозвище старшего офицера крейсера "Изумруд" капитана 2-го ранга П.И.Паттон-Фантон-де-Веррайона <зв.-подраж.: по его крикливости и самодурству; профессионализм (Бездарный комедиант прозвище вице-адмирала Зиновия Петровича Рождественского (1848– 1909), командующего 2-й Тихоокеанской эскадрой), отсутствие интереса к одежде (Лакированный егоза прозвище капитана 1-го ранга Н. В. Юнга, командира броненосца "Орёл"). Несоответствие перечисленным стереотипам создаёт объективные условия для появления прозвища. 

Причиной появления прозвища в англоязычном морском социуме большинстве случаев (за исключением традиционных во флоте прозвищ по фамилии) является несоответствие субкультурным и культурным стандартам и стереотипам: слабость (По модели “телескопное” сокращений, или слияний образовано прозвище капеллана sermon (проповедь) + terminator (терминатор) = sermonator) (Faster pastor); многословие или молчание (Buddha [Bert Ward]); нестереотипное поведение (Моряк по фамилии Rudd получил прозвище Pluto из-за странностей в поведении – "не от мира сего", не с нашей планеты off the planet) (Kennedy L. Naming Rites); непорядочность (Sharky букв. акула (Over To You – S to U); Pooman букв. человек-дерьмо (Kennedy L. Naming Rites). Выявлены немногочисленные единицы с мелиоративной коннотацией: Fearless букв. Бесстрашный (Pierson  Guest book); Old Grog букв. Старый Грог, прозвище адмирала Вернона. Не вызывает сомнения факт, что негативная коннотация превалирует над положительной. 

В обоих вариантах морского подъязыка прозвища реализуют не столько дифференцирующую, сколько характеризующую функцию, при осуществлении которой ослабляется потребность однозначно назвать объект. Прозвище есть одновременная маркировка лидеров и аутсайдеров. Как и другие социальные явления, прозвище является не только формой солидарности, но и источником иных форм социальной активности: поддразнивания, унижения, оскорбления, проявлением симпатии, уважения.

Очевидно, что в тосте эксплицирована интенциональность как направленность сознания языковой личности на объект. Рассмотрим вербализации русских и английских морских тостов для выявления интенций моряков. Тост произносится: за моряков (За тех, кто в море! За тех, кто в море, на вахте и гауптвахте! За моряков! За морских волков! За тех, кого сейчас качает!  За моряков и их жён и подруг! За Hептуна, Юпитера, за мореходов из Питера! За тех, кто в мореходстве, и тех, кто в домоводстве! За тех, кто от дома вдали ведёт к маякам корабли! За ВМФ!); за судно: (За прочность прочного корпуса! To оur ships at sea); за материальные богатства (To a bloody war or a sickly season and quick promotion); за женщину (За тех, кто дома (нас ждёт  на берегу)! Так выпьем за любовь верных и преданных женщин, которая охраняет нас в дальних плаваниях!), за спиртное (Это когда у нас ром чуть не кончился! Так выпьем за то, чтобы за нашим столом никогда не было таких "страшных" случаев! Так выпьем за то, чтобы мы знали, когда нам остановиться! Выпьем за то, чтобы наши желудки были такими же бездонными! Если ваша рюмка стоит пустая, не говорите, что вы уже её выпили, просто вам ещё не налили!); за попутный ветер (Попутного ветра! More wind in your jib Чтобы ветер сильнее дул в твой кливер!! По старому английскому поверью после такого пожелания ветер будет на стороне того, кто его пожелал другому); за море (Чтобы не высохли моря и океаны, чтоб не остались мы без работы!); за надежду (За ваши надежды!); за удачу (Так выпьем за то, чтобы когда какая-нибудь неприятность случалась, мы были подальше от нее! За удачу! Семь футов под килем; Да отведёт судьба свой лик суровый от всех идущих в море кораблей!); за жизнь (Чтобы число погружений (всплытий) всегда равнялось числу всплытий (погружений). [image: image2]Что можно пожелать молодому моряку – взять на буксир хорошую жену, приличный доход, надежный корабль и спокойное море!   

Сравнивая экспликацию субкультурных ценностей, реализованных в русском и английском морском анекдотах, наблюдаем различия в реализации нацеленности на материальные блага: для русских – это сохранение работы (Чтобы не высохли моря и океаны, чтоб не остались мы без работы!), для англичан – продвижение по службе в результате гибели или смещения другого моряка(To a bloody war or a sickly season and quick promotion).

Таким образом, и в русском, и в английском вариантах ПМНЯ ядро ценностной системы моряка, реализованного в тосте, представлено следующими концептами: МЫ и соотносимым с ним концептами: ЖИЗНЬ (попутный ветер, всплытие, возвращение в порт); ЖЕНЩИНА (жена, любимая, мать); АЛКОГОЛЬНЫЕ НАПИТКИ; МАТЕРИАЛЬНЫЕ БЛАГА (сохранение работы – русский; продвижение по службе и повышение заработка – английский). 

Объектом смеха в русском анекдоте оказываются: 1) не-моряки (женщина, лицо неморской специальности); 2) моряки (моряки другого судна, другого государства, моложе или старше, выше по званию). Нетипичны ситуации, при которых объектом смеха является лицо, занимающее более низкую ступень на иерархической лестнице. Высмеиваются: непрофессионализм (Все корабли в пределах видимости подтвердили, что они идут в тот же порт, что и мы; Эй кэп, где здесь Дарданелы? - Зюйд-Зюйд-Вест держи. - Что ты мне зюзюкаешь, ты мне пальцем покажи.), скаредность (Вырученные деньги прошу переслать аналогичным образом в бутылке, которую не принимают у вас), внешние характеристики лица (толстота, низкорослость, плешивость) или предмета (размер судна, покраска), тупость (И вот я увидел торпеду, которая шла точно на наш корабль. – Надеюсь, это была наша торпеда?!), безграмотная речь (Товарисч капитан, идите шти хлябать! Кэп, наклоняясь к люку: - Чича-ас!).

Русский морской анекдот объективирует (1) профессиональные стереотипы, в которых обобщенное понятие социокультурной роли моряка противопоставлено представлениям о роли людей других профессий; (2) этнические стереотипы, при объективации которых наблюдается "определенная мера этноцентризма в межэтническом общении, проявленная как постоянное выделение "своего" в противовес "чужому"; (3) социальные стереотипы, сосредоточившие разграничение "внутригруппового" и "внегруппового" внутри морского профессионального коллектива; (4) гендерные стереотипы, включающие типичные представления мужчин о женщинах.

Объектом смеха в английском морском анекдоте являются (1) не-моряки (женщина, лицо неморской специальности), (2) моряки (моряки другого судна, другого государства, моложе или старше, выше по званию. Высмеиваются: непрофессионализм, неряшливость, низкий интеллектуальный уровень.

Наиболее ярко в английском морском анекдоте реализуются (1) профессиональные стереотипы; (2) этнические стереотипы; (3) социальные стереотипы; (4) гендерные стереотипы. 

Неоднородность состава профессионального социума, различия в образовании, возрасте находят отражение в порой противоположных профессиональных стереотипах: Моряк после смерти попадает в ад ("An explosion killed a wild-living navy boilerman and he found himself in hell"; "The Pope and a Sailor both pass away on the same day, and in a mix up, the Pope goes to hell and the Sailor goes to heaven"); Моряк после смерти попадает в рай ("The man drowned, and as he crossed the Pearly Gates, he ran straight to Jesus. "I placed my faith in You, and You let me drown?); Матрос ненавидит офицера ("Yeah," explained the sailor, "it wasn't a man. It was an officer". "A naval officer fell overboard and was rescued by a deckhand. The officer asked the sailor how he could reward him. "The best way, sir," replied the bluejacket, "is to say nothing about it. If the other fellows knew I'd pulled you out, they'd throw me in."; "Well, it's too hairy to be an Electrician, the legs are too short for a Hull Tech, and there would be more tatoos on a Bo'sun. Call the wardroom, see if one of the duty officers is missing"). 
Однако наличие некоторых противоречий не означает отсутствие чётких социокультурных стереотипов моряка: Моряк демонстрирует религиозность ("I noticed you have built four huts. You are the only person on the island. What are they for?" Well, said the sailor, "This one is my residence, the second is my churc "); Моряк неразборчив в связях (Being extremely horny, the first thing he does upon setting foot on terra firma is to head straight to the nearest brothel.); Моряк много пьет ("The old salt sailor looked in his beer, saw the fly, grabbed it by the wings, shook it over the glass and yelled, "Spit it out, Spit it out!" Arriving on shore the woman left the barrel and slowly and suggestively walked toward John. She whispered into John's ear, "I have something you want!" John broke into a dead run towards to breaking waves yelling, "Don't tell me you've got beer in that barrel!" "I know your types, three wishes and back in the bottle. So I will only grant you one wish and I will be gone." The genius of the two blurts out, "I want all the beer we could ever drink in a lifetime"); Моряк много курит ("I would have to say it's because I smoke three packs of cigarettes a day…); Моряк попадает в драки ("Where did you get that shiner? It's a doozy!"); Моряк сквернословит (The sailor took his first shot missed and said, "F*ck, I missed"); Моряк беден ("The trouble starts just as soon as you find out that I ain't got any money"); Моряк сообразительней представителей всех других профессий ("Well, some of them said they weren't, but you know how those politicians lie" ); Служба моряка трудна и полна опасностей ("On board a submarine during a surface transit in heavy weather, waves were regularly breaking over the bridge; A violent storm had thrown the ship against rocks and the ship started sinking"); Моряк любит шутить (I'd like to tell you a very salty naval joke), обладая незаурядным чувством юмора (Тhe reporter said, " I would love to come back and see you again when you reach 90. The captain said, " Don't see why not. You look healthy enough to make it !"); Моряк часто красит свое судно (A woman was complaining to a friend that her husband was always repainting their wood boat. The friend asked, " How many times could he have painted the boat? Twice? Three times?").

Стереотип иностранца в английском морском анекдоте: Японец/ немец /русский /ирландец глуп и не способен сделать того, что под силу английскому моряку ("What a hell means north-east, You'd better show us the direction with your hand, if You don't want us to sink you!" "They opened the tambour and all the water gushed in... Yes, it's hard to escape from a submarine !" 

"Гендерная чувствительность" морского сообщества проявляется в широком спектре гендерных стереотипов, реализуемых в английском морском анекдоте: Жена моряка изменяет мужу (Arriving home he found his wife with another man.); Женщина глупа; Женщина неразборчива в связях ("I will get the station wagon ready as you said, but you had better be the first one off that ship, sailor, because I am not checking I.D. cards.").

Социальные стереотипы английского морского сообщества многообразны: Кок плохо готовит ("It looks like rain." Upset the cook yelled at the sailor, " For the last time, it's coffee!"; "Тhe cook was bragging to a couple of other sailors, "My best dishes are meat loaf and peach cobbler". Over hearing that comment, one sailor asked, "That's great, which is this?"; "The cook explained that the ship's mascot, a dog, had eaten one of his chicken pot pies". That's serious", said the first mate, "but don't worry, we can get another dog!"); "Молодые моряки часто лгут" ("Well he certainly will be surprised", said the officer, "The reason he gave on the request for the leave was to attend his that man's funeral"). Однако наиболее ярко выражены социально-профессиональные противостояния: Navy (ВМФ) ↔ Coast Guard (Береговая охрана) (Coasties are the reason Navy kids look so good!!!); Navy (ВМФ) ↔ Marines (Морская пехота ) (Why does the NAVY have marines on their ships????  So the Officers have some one to dance with; What do marines and bananas have in common? the start out green, turn yellow , and die in bunches! Why does the Army have mules and the Navy have Marines? Army got first choice.); SM (подводный флот) ↔ надводный флот (You know what they say about submariners, 100 men go down, and 50 couples come up). 

В основе английского морского анекдота может быть как юмористическая ситуация, так и феномен языковой игры. Однако во всех случаях реализация "юмора слова" и "юмора ситуации" становится возможной благодаря сложившимся стереотипам морской культуры. Например, Then the Captain, pointing at the dog said, "This is a Golden Retriever, the best type of dog to train." The Seaman glanced at the dog, saluted yet again and said " Yes Sir!" The Captain continued "I got this dog for my wife." The Seaman simply said, "Good trade Sir!"  В данном случае юмористический эффект анекдота возникает вследствие многозначности сочетания got for, которое для капитана означает "приобрел для", а для моряка – "получил в обмен на". Абсурдность ситуации усиливается, когда моряк признает обмен жены на собаку удачной сделкой. В данном случае реализован известный стереотип морской культуры "Женщина не представляет большой ценности". Комическое в следующем анекдоте рождается не только благодаря каламбуру (bar 1. бар; 2. музыкальный такт), но и благодаря известному стереотипу Моряк любит выпить: A sailor's wife received a card from her husband posted in a foreign port. "A day's shore leave here," it said, "enjoying little syncopation.  "On looking the word up in the dictionary she found the definition read: "Syncopation -- an uneven movement from one bar to another."
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декан факультета непрерывного образования Казанского филиала ГОУ ВПО РАП
Межъязыковые взаимодействия на примере некоторых заимствованной в сфере юридической лексики в татарском языке
Известно, что одним из наиболее древних процессов межъязыкового взаимодействия является заимствование слов из одного языка в другой. Заимствования, составляющие особый пласт лексики, осваиваются принимающим  языком в разные исторические эпохи разными способами. Споры об использовании или неиспользовании заимствований идут довольно активно. Мнения ученых зачастую диаметрально противоположны. Одни полагают, что процесс этот неизбежен, другие предлагают избегать заимствований и  использовать в речи собственные языковые резервы.

Э.М. Ахунзянов в исследовании «Русские заимствования в татарском языке» отмечает, что состав и характер словарных заимствований определяется особенностями лексико-семантической системы как языка-источника, так и заимствующего языка. Заимствование слов находится в прямой зависимости от уровня развития лексико-семантической системы заимствующего языка, от наличия или отсутствия в ней слов, необходимых для обозначения тех или иных понятий, значений, смысловых оттенков, имеющихся в языке-источнике.

В мире не существует языка, в котором не было бы заимствованных слов. Татарский язык в этом отношении не является исключением. Подтверждением тому может служить заимствованная лексика определенной тематической группы – юридическая лексика в современном татарском языке, которая широко представлена заимствованиями из древних языков (греческого, латинского), из восточных языков (арабского, персидского), из западноевропейских языков (немецкого, французского, английского) и др. 

Эти заимствования имеют многовековую историю. Известно, что для юридической науки основополагающим учением является Римское право, поэтому ключевые понятия  многих отраслей права заимствованы именно из латыни. В татарский язык данные понятия в большинстве случаев проникли посредством русского языка. Например: 

адвокат – [лат. аdvokatus ‘юридический консультант, судебный защитник’]; 

алиби – [лат. alibi ‘в другом месте ’]; алименты – [лат. аlimentum ‘содержание’]; 

архив – [лат. archium  и аrchivum ‘архив’]; аукцион – [лат. аuctio (auctionis)‘публичные торги, аукцион’]; аффект – [лат. аffectus ‘переживание, душевное волнение, страсть, аффект’]; детектор – [лат. detector ‘открыватель, обнаруживающий’]  и т.д.

Наряду с латинскими юридическими терминами в данной тематической группе заимствований много слов и западноевропейского происхождения:

аккредитив – [франц. аccreditif ‘аккредитование, аккредитив’];арбитраж – [франц. аrbitrage  ‘арбитраж, третейский суд’];арест – [немец. Arrest ‘арест, задержание, заключение (под стражу)’];афера – [франц. аffaire ‘сделка, афера’] Так же имеется татарский эквивалент хыянәтле эш - от араб. хыянәт – предательство, коварство, вероломство;банда – [итал. banda  ‘банда’]; бандит – [итал. bandito ‘член банды’]; бизнес – [англ. business ‘дело’]; брак (в трудовом праве) – [немец. Brack ‘брак, бракованный товар’]; вексель – [немец. Wechel ‘вексель’]   и т. д.

Однако необходимо отметить, что в татарском языке арабский или персидский эквивалент имеют и  латинские понятия:

агент, вәкил [лат. аgens, аgentis ‘истец, жалобщик’,  араб. вәкил ‘агент’]; администрация, идарә [лат. аdministratio ‘управление’, араб. идари ‘управление, контора’]; апелляция, шикаять язуы [лат. аppellation ‘обращение с речью, воззвание, апелляция’, араб. шикаять ‘жалоба’]; аргумент, дәлил, исбат [лат. аrgumentum ‘доказательство, довод’, араб. дәлил ‘довод’, перс. эсбат – аргумент] ; ассоциация, ширкәт [лат. аssociare ‘присоединять’, перс. ширкәт  ‘общество, товарищество, агентство ’]; вандал, вәхши [лат. vandali  ‘вандалы, германское племя, жившее в I веке н.э.’, араб. вәхеш ‘зверь, чудовище, дикое животное’].

 Данный факт подтверждает наличие тесных взаимосвязей между Востоком и государством, на территории которого расположен современный Татарстан. А если учесть, что  татары до 1927 г. пользовались арабской письменностью, то можно предположить, что развитие культуры татарского народа неразрывно связано с арабским языком и мусульманской культурой, оказавших прогрессивное влияние на развитие языка, письменности, образования. Об этом свидетельствуют и первые издания учебников грамматики на татарском языке (например, словарь и грамматика И. Гиганова,  учебники  конца XIX – начала ХХ вв.), где «ученые за основу брали систему хорошо знакомых татарам арабских грамматик или же синтезировали принципы русских и арабских грамматик наряду с заимствованием достижений европейской, в частности, латинской и греческой грамматик».

Во второй половине XIX века происходит быстрое развитие лексического состава татарского языка. Как отмечает М.И. Махмутов, в развитии лексики татарского литературного языка намечаются два диаметрально противоположных направления: с одной стороны идет процесс пополнения лексики за счет известного интеллигенции арабского языка, с другой – процесс вытеснения арабизмов за счет создания новых слов и терминов.
 Обратим внимание лишь на некоторые юридические термины, относящиеся к семейному праву:

никах – тормышка чыгу, кияүгә чыгу, өйләнешү; никахсыз яшәү (тору) – язылышмыйча тору; никахны өзү – аерылышу процессы; никахтан тыш, никахсыз – законлы өйләнешмичә (законлы өйләнешмичә туган балалар).

Следует отметить, что в современном татарском языке арабские слова могут заменяться словосочетаниями нового времени, об этом свидетельствуют вышеприведенные примеры.

Активное использование терминов данной тематической группы в  современном татарском языке подтверждается в процессе исследования различных источников, в частности, материалов республиканских СМИ.  Например, приведем некоторые выдержки из газеты «Ватаным Татарстан» за 2009 год: “Татарстан суд приставлары алимент түләргә теләмәүчеләрне контракт буенча хәрби хезмәткә җибәрәчәк”; “Кайбер районнарда электрон аукционнарның нәрсә икәнен дә белмиләр”; “Югары Суд материалларында (1 том, 197-200 битләр): "Ә.Н.Нәҗипов җинаять кылган вакытта физиологик аффект хәлендә була",– дигән юллар да бар”; “Милициягә эшкә алганда да әнә шул ысулны кулланачакбыз. Ялган детекторыннан да файдаланырга туры киләчәк”; “Әлеге әсәргә нигезләнеп, документаль фильм төшергәннәр. Анда сүз узган гасыр ахырындагы төп афераларның берсе – МММ пирамидасы турында булачак”; “Шулай да, министрлыкны җитәкләгәндә "тере" акча урынына вексель – халык аны ифрат та дөрес итеп "кәнфит кәгазе" дип йөртте – тәкъдим иткән вакытлар искә төшә башласа, билләһи дип әйтәм: йөз грамм​​сыз тынычланып булмый”; “Нәтиҗәдә, махсус хезмәтләр чик аша узуга "күз йомган", ә Самаранч аларга яшерен агент булып хезмәт иткән”; “Полиция вәкилләре мигрантларны вагоннардан чыгарырга теләсә дә, тегеләр поезддан төшеп калырга да, билет өчен акча түләргә дә ризалашмый”; “Милиционерларның үз эшенә карата мөнәсәбәте хакында сөйләгәндә, идарә җитәкчесе Рөстәм Вәлиуллов органнарга эшкә килүчеләрне өч төркемгә бүлеп бәя бирде”; “Икенче көнне кулланучы ризасызлыгын белдереп шикаять яза”; “Каршы тарафта торучыны сүзең, дәлилең белән җиңә белергә кирәк”;  “Әмма үзен "Татар егете" булырга лаек икәнлеген исбатлар өчен озак кына "чи​ләнергә" туры килә әле аңа”.

Приведенные примеры демонстрируют, что наряду с латинскими заимствованиями в татарском языке активно используются термины  арабского и персидского происхождения. Данный языковой факт свидетельствует о тесном межъязыковом взаимодействии в сфере лексики исследуемой тематической группы.

Таким образом, иноязычные слова, попадая в татарский язык, вынуждены подчиниться его законам. Приспосабливаясь к фонетической  системе татарского языка, арабизмы и фарсизмы уже не воспринимаются его  носителями как иноязычные слова (гаилә, тәрбияләү, милләт и т.д.) и функционируют в нем в соответствии с правилами словообразования и словоизменения (әхлаксызлык араб. әхлак + татарские суффиксы -сыз, -лык; дәлилләр – араб. дәлил + суффикс мн. ч. -ләр; хәйрияче – араб. хәйриять + суффикс -че и т.д.). Обрастая словообразовательными суффиксами, заимствованные слова входят в грамматический строй татарского языка, постепенно утрачивая черты своего происхождения. 
Фаттахова Н.Н.

Зав. кафедрой русского языка и методики его преподавания ТГГПУ, доктор филологических наук, профессор
Национально-культурный потенциал 

языковых единиц

Современная лингвистика характеризуется двумя основными тенденциями – развитием «вширь» и «вглубь». Первая выражается в том, что в последнее время актуализировались внешние связи лингвистики с другими науками – антропологией, психологией, философией, культурологией и др., а вторая пытается по-новому объяснить языковые явления, механизмы их порождения, используя собственно лингвистические ресурсы в рамках новой научной парадигмы. В современной лингвистике абсолютизация системного подхода к изучению языка стала невозможна: такой подход обогатился и существенно изменился под влиянием антропоцентрических ориентацией языкознания, в соответствии с которыми на первое место выводится человек, а язык считается его конституирующей характеристикой. Например, М.Хайдеггер считает, что именно язык является первосущностью, «домом бытия» человека, ибо язык не только отражает, но и создает ту реальность, в которой живет человек. Основы данного направления были заложены трудами В.Гумбольдта, Г.Штейнталя, А.А.Потебни, Л.Вайсгербера и других ученых. В современной лингвистике субъективистскую, или антропоцентристскую, традицию наиболее ярко представляет А.Вежбицкая, занимающаяся исследованиями на стыке лингвистики, когнитологии, этнопсихологии и культурологии. Именно ее работы показывают, как строго лингвистический анализ способен преодолеть рамки «чистой лингвистики», преодолеть собственную замкнутость и изолированность, найти выход в национальную психологию, национальную ментальность и, в конечном счете, в национальную культуру.

Одним из наиболее важных вопросов является вопрос о том, что считать выразителем ЯКМ: лексико-семантическую систему или весь строй языка, включающий, помимо лексики, еще и морфологию с синтаксисом. 

Традиционно обсуждаются прежде всего вопросы, связанные с лексической семантикой. Именно план содержания лексики служит материалом для отыскания и последующего обоснования специфических черт национального мировосприятия, национального образа мышления (В.Гумбольдт, Э.Сепир, Ю.Д.Апресян, Г.Гачев, В.В.Морковкин, В.Н.Телия, Шмелев, Е.С.Яковлева и др.). Э.Сепир пишет: «Не существует никакой общей корреляции между культурным типом и языковой структурой... Как свидетельствуют факты, очень редко удается установить, каким образом та или иная культурная черта оказала влияние на базовую структуру языка... Другое дело, если мы перейдем от общих форм к элементам содержания языка, лексика –  очень чувствительный показатель культуры народа, и изменение значений, утеря старых слов, создание или заимствование новых –  все это зависит от истории самой культуры. Языки очень неоднородны по характеру своей лексики. Различия, которые кажутся нам неизбежными, могут полностью игнорироваться языками, отражающими совершенно иной тип культуры, а эти последние в свою очередь могут проводить различия, непонятные для нас» (Сепир 1993.с.242-243). З.К.Тарланов считает, что при отсутствии общепринятых концептуальных подходов к рассмотрению синтаксиса в контексте национальной культуры исследователей подстерегает опасность «идеологизации и политизации», так как “синтаксические факты, по сути своей составляющие глубинную сферу языкового строя, не могут быть отзывчивыми на идеологическую и (или) политическую злобу дня” (Тарланов 1999 с.15). 

Существует противоположная точка зрения, согласно которой вряд ли стоит отказывать морфологии и синтаксису в способности нести в себе информацию о специфике национальной ментальности и национального характера, которые в свою очередь являются важнейшими составляющими всей национальной культуры. В этом смысле уместнее говорить о корреляциях более конкретных, не о влиянии какой-либо культурной или национальной черты на базовую структуру языка, а «о самовыражении определенной национальной черты с помощью определенной грамматической категории» (Корнилов 1999,с.103). Однако, даже признавая роль всех разделов языка (синтаксиса, морфологии и даже фонетики) как источников информации о национальном складе мышления и национальном характере, под ЯКМ большинство ученых все-таки понимает лексическую систему языка, сознательно выводя за ее пределы все остальные разделы и подчеркивая, что ЯКМ выполняет прежде всего функцию фиксации национального видения мира, синтаксис же –  это способ функционирования лексических средств. «Сам по себе способ функционирования может служить источником наблюдений над особенностями национального менталитета, но он все-таки не есть сама картина мира. Что же касается морфологии, то она оказывается включенной в ЯКМ, поскольку слова, ее составляющие, входят в ЯКМ не только своей содержательной стороной, но и формальной, т.е. вместе со своей материальной оболочкой, а значит –  со всем набором морфологических категорий» (Корнилов 1999, с. 106).  

Примером анализа того, как специфика национального мировосприятия отражается в фактах языка, находящихся вне рамок лексической семантики, является предложенное Анной Вежбицкой лингвистическое подтверждение такой составляющей русского национального характера, как склонность к фатализму: «Неагентивность –  ощущение того, что людям неподвластна их собственная жизнь, что их способность контролировать жизненные события ограничена; склонность русского человека к фатализму, смирению и покорности; недостаточная выделенность индивида как автономного агента, как лица, стремящегося к своей цели и пытающегося ее достичь, как контролера событий» (Вежбицкая 1996,с.34). Для подтверждения этой гипотезы Вежбицкая использует синтаксический анализ: «данные синтаксической типологии языков говорят о том, что существуют два разных подхода к жизни, которые в разных языках играют разную роль: можно рассматривать человеческую жизнь с точки зрения того, «что  делаю я», т.е. придерживаться агентивной ориентации, а можно подходить к жизни с позиции того, «что случится со мной», следуя пациентивной (пассивной, связанной с пациенсом) ориентации. Агентивный подход... означает акцентированное внимание к действию и к акту воли («я делаю», «я хочу»). При пациентивной ориентации... акцент делается на «бессилии» и пациентивности (... «разные вещи случаются со мной»). ...При этом агентивность и пациентивность находятся в неравном положении: если факторы воли и деятельности играют важную роль во всех языках мира, то этого нельзя сказать о «беспомощности» и «бессилии»... Одни языки в той или иной степени им пренебрегают, принимая агентивный тип предложений как модель всех или большинства предложений, относящихся к людям. В других языках есть два основных типа предложений о людях – номинативный тип, опирающийся на агентивную модель, и дативный, в соответствии с которым люди представлены как лица, не контролирующие события» (Вежбицкая 1996,с.55-56). По мнению Вежбицкой, русский язык тяготеет именно к пациентивным безличным конструкциям с логическим субъектом в форме дательного падежа, что позволяет делать выводы, выходящие за рамки чистой лингвистики и становящиеся достоянием этнопсихологии. Удачным аргументом в споре с теми, кто придерживается точки зрения, провозглашающей монополию лексики на выражение любой национальной специфики, являются и высказывания А.М.Пешковского относительно односоставных обобщенно-личных предложений. Несмотря на универсальность синтаксических моделей предложений, в истории национальных литературных языков выработались и специальные способы выражения мысли, отражающие специфику восприятия действительности. К таким предложения в русском языке А.М.Пешковский относил прежде всего односоставные обобщенно- и неопределенно-личные предложения. Эти, по его словам, «две особые формы мышления говорящего по-русски человека». Характеризуя обобщенно-личные предложения, он писал, что в них «в форму обобщения облекаются нередко чисто личные факты, носящие глубоко интимный характер... И чем интимнее какое-либо переживание, чем труднее говорящему выставить напоказ его перед всеми, тем охотнее он облекает его в форму обобщения, переносящую это переживание на всех» (Пешковский 1956,с.375-376). Ментальная скрытность проявляется в обращении к форме 3-его лица настоящего/будущего времени или к форме множественного числа прошедшего времени как форме неопределенной, обобщительной, суммируемой из единичных действий в неопределенно-личных предложениях, передавая общие суждения, выводы, обозначая типичные жизненные ситуации, анализируемые предложения являются наиболее характерной формой выражения паремий. Обозначаемое в них действие имеет вневременной характер, оно возможно/невозможно всегда и для каждого, то есть типично, а обобщенность содержания отражает народную мудрость. Следовательно, национально-культурный потенциал синтаксических единиц заключается в наиболее полном отражении выработанного в истории национального языка и мышления стереотипного структурирования мысли. 
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Федорова Н.И.
Аспирант кафедры русского языка и методики его преподавания ТГГПУ
Особенности функционирования лексемы солнце в народных приметах русского языка

Лингвистика в своем развитии претерпела три научные парадигмы: первая – сравнительно-историческая, обусловленная появлением сравнительно-исторического метода исследования языка; вторая-системно-структурная, объектом изучения которой является слово, что обусловлено вниманием к предмету, вещи, имени;третья-антропоцентрическая, в основе которой «переключение интересов исследователя с объектов познания на субъекта познания» [Маслова 2004:5].

Таким образом, идея антропоцентричности языка является ключевой в современной лингвистике и  в свою очередь представляет язык не только как систему, структуру, но и как результат сложной когнитивной деятельности человека.

В рамках антропоцентрической парадигмы формируется такое интегративное направление, как лингвокультурология (В.Н.Телия, Ю.С.Степанов, А.Д.Арутюнова, В.В.Воробьев, В.А.Маслова), изучающая язык как феномен культуры. «Это определенное видение мира сквозь призму национального языка, когда язык выступает как выразитель особой национальной ментальности» [Маслова 2004: 8].

Тесная взаимосвязь культуры и языка определила объекты исследования данной отрасли лингвистики: предметы лингвострановедения, мифологизированные языковые единицы, паремиологический фонд языка, фразеологический фонд языка и под.

Отметим, что паремиологический фонд языка (пословицы, поговорки, приметы, загадки) поначалу изучался лишь фольклористикой, тогда как изучение его с лингвистической точки зрения началось относительно недавно.

Особый интерес для нас представляет примета как особый микрожанр фольклора, отличающийся от других микрожанров своей прогностической функцией как доминантной (в то время как функции кумулятивная, отражающая процесс накапливания опыта предшествующих поколений, и трасляционная, осуществляющая передачу многовекового опыта от старых поколений новым, присущи , на наш взгляд, все микрожанрам фольклора).

Известно достаточное количество определений примет. Так, С.И. Ожегов определяет примету следующим образом: «Примета- отличительное свойство , признак, по которому можно узнать кого-что-н.»(Ожегов 2007: 594)

Объектом нашего исследования являются лексема солнце, входящая в ЛСГ «небо». 

Солнце определяется следующим образом: «1. Небесное светило - раскаленное плазменное тело шарообразной формы, вокруг которого обращается Земля и другие планеты. 2.Свет, тепло, излучаемое этим светилом» (Ожегов 2007:746)…»

Исходя из определения, можем заключить, что к характеристикам данного светила относятся форма тела, его температура и качество света – ясность, что учитывается и в ряде народных примет 

Если солнце при утреннем восходе кажется больше обыкновенного – жди урожая (Степанов 1997: 94);  При закате солнца стоит ясная и тихая погода – предвещается хороший день, а если солнце садится бледным – признак дождя ( Степанов 1997:94); Солнце закатывается вечером  большим и красным – к хорошей погоде (Степанов 1997:95); Солнце красное заходит – к ветру (Ермолов 1995:247); Солнце , восходящее ясно и рано, предвещает хороший день; а если выходит бледное – то будет дождь (Ермолов 1995:244);. 

При обращении к солнцу как к предвестнику погоды внимание уделялось также пространственно-временным характеристикам. Так, темпоральные характеристики включают в себя:

а) соотнесенность появления солнца ко времени года, что передается с помощью атрибутивных и пространственных конкретизаторов: Если летом во время восхода солнца стоит духота – вечером будет дождь; днем сильно печет солнце – также к вечеру жди дождя с грозой (Степанов 1997: 93); Если летним днем вокруг солнца появляются большие опоясывающие белые окружности с желтой или красноватой окраской внутри. а снаружи в сине-фиолетовый цвет- признаки ненастья(Степанов 1997; 95);Зимою столбы вокруг солнца- к лютым морозам (Ермолов 1906:567); Туманный круг около солнца зимою- к метели (Ермолов 1906:567),  Весеннее солнышко – к большому половодью ( Степанов 1997:16).

б) соотнесенность с определенным месяцем: Если в середине мая солнце восходит ясно, то всему лету быть таким – ведренным (Степанов 1997:26); Если 30 апреля солнце встает ясно - к ведринному, встает сквозь облака - к дождливому лету (Ермолов т1:237).
в) соотнесенность ко времени суток: При летнем утреннем восходе солнце красное - предвещает к полудню дождь, а если возле утреннего солнца радуга- также к дождю.(Степанов 1997; 95);Если вечером бледноватый закат солнца- к ненастью и ветреной погоде.(Степанов 1997;95);  Летом при вечернем закате диск солнца принимает неправильную форму, искаженную форму- предсказывает сухую ясную погоду (Степанов 1997;95); Если солнце первую половину дня в кругу, то через сутки сохранится хорошая  погода (Степанов 1997;95). 

г) соотнесенность с определенным днем Месяцеслова: Если накануне Еремея солнце взошло ясно, то быть и всему лету ясному и ведренному (Ермолов  1906: 256); Если в день Святого Ерофея в полдень было солнце - к ранней весне (Степанов 1997:17), На Татьянин день было солнышко – к раннему прилету птиц, а если в этот день было снежно - к дождливому лету. (Степанов 1997:17).На Благовещенье солнце с утра до вечера, об яровых тужить нечего: благая весть, будет чего поесть (Ермолов 1906:173).; Если в Филиппов пост проглянет солнце хоть на один день – год будет урожайный (Ермолов 1906:49).

Отметим, что к темпоральной посуточной характеристике  можно отнести слова закат и восход, так как восход, по определению Ожегова, «время, а также место появления светила над горизонтом» ( Ожегов 1992:99), а закат «заход за линию горизонта (солнца, небесного светила); время такого захода» (Ожегов 1992:206): Если солнце при утреннем восходе кажется больше обыкновенного - жди урожая (Степанов 1997:94); При закате солнца стоит ясная и тихая погода- предвещается хороший день. а если солнце садится бледным- признак дождя(Степанов 1997:94); Солнце при восходе красноватое- к ветру (Ермолов 1995:244) 

Пространственная характеристика реализуется посредством использования предложно-падежных форм существительного: Солнце восходит за тучей - к непогоде (Ермолов 1995:244); Солнце восходит из-за тучи – к хорошей погоде (Ермолов 1995:244) ; Солнце заходит в тучу, без малейшего просвета - быть завтра дождю, а заходит красным - быть буре (Ермолов 1995:247). 

Народным приметам с лексемой солнце свойственна и термальная характеристика: Летом после дождя прояснилось и солнце очень жарко печет - к вечеру опять будет дождь (Степанов 1997:94); Летним днем солнце сильно печет, а испускаемые вниз лучи кажутся тусклыми – признак грозы (Степанов 1997:94).

Особого внимания заслуживают два явления, связанные с появлением светила на небосклоне: восход солнца и закат солнца, так как данные явления реализуют темпоральную характеристику солнца, а также описывают сам процесс восхода и заката солнца, при которых учитывается скорость действия, а не особенности субъекта действия: При восходе солнце медленно всплывает из-за облака – к хорошему дню (Ермолов 1995:243); Солнце утром сразу вскочит -  к дождю (Ермолов 1995:243).  

Представленные выше временные и качественные характеристики образуют лексическую сочетаемость лексемы солнце, которую можно представить в  виде таблицы:

	солнце
	Качественное прилагательное
	Красное, бледное, красноватое, румяно, ярко, /большое, больше

	
	Относительное прилагательное
	Весеннее

	
	предлоги
	Сквозь, при, около, вокруг, за

	
	Существительные с предлогом
	В рукавицах, с ушами, в столбах, в кругах,

	
	Глагол 
	Садится, заходит, печет, вскочит, входит, восходит, проглянет, светит, сияет,  взошло, было, всплывет, закатывается, жарит , играет, идти


Качественные прилагательные, сочетающиеся с лексемой солнце , указывают на цветовую характеристику  солнца  и его размер . Цветовая характеристика представлена целым спектром: от бледного (минимальное проявление признака) до яркого (максимальное появление признака):Солнце , восходящее ясно и рано, предвещает хороший день; а если выходит бледное- то будет дождь(Ермолов 199:244); При летнем утреннем восходе солнце красное- предвещает к полудню дождь, а если возле утреннего солнца радуга- также к дождю (Степанов 1997:95). 
Обращает на себя внимание употребление данных прилагательных в краткой форме: На Благовещенье небо безоблачно, солнце ярко - быть лету грозному (Ермолов 1906:173), Если при восходе солнце румяно и кажется больше обыкновенного- к ветру, буре, дождю (Ермолов 1995:243).

Качественные прилагательные, указывающие на размер, отмечают лишь увеличение тела: Если солнце закатывается большим и красным, то на следующий день будет хорошая погода (Ермолов 1995:247); Если солнце при утреннем восходе кажется больше обыкновенного – жди урожая (Степанов 1997:94). Отметим, что данные прилагательные представлены в положительной и сравнительной формах .

Временная характеристика представлена лишь частично (весеннее), что обусловлено сезонной активностью солнца: Весеннее солнышко – к большому половодью (Степанов 1997:16), а также выражением темпоральности падежными формами существительного(Летом солнце восходит в тумане – днем будет тихо и душно. а если восходит из-за тучи или из-за рваных облаков- признак наступления ненастья или дождя (Степанов  1997: 93).
Обращает на себя внимание и сочетательная способность лексемы солнце с глаголами. Так, употребление лексемы с глаголом бытия «быть» указывает, что в ряде случаев для наблюдателей важно лишь наличие солнца на небосводе, а не какие- либо его характеристики: Если в день Святого Ерофея (20 янв.) в полдень было солнце - к ранней весне (Степанов 1997:17); На Татьянин день было солнышко – к раннему прилету птиц, а если в этот день было снежно – к дождливому лету (Степанов 1997:17).

Сочетание лексемы с глаголами садится, заходит, вскочит, проглянет  указывает на наличие антропоморфной метафоры, олицетворения, в приметах. Как считает Харченко В.К., «примете прием персонификации приметоносителя обеспечивает эмоциональное насыщение, подключение эмоций к процедуре считывания прогнозной информации» (Харченко 2008:69).  Наличие олицетворения в приметах указывает на народный характер их происхождения, так как олицетворение является древнейшим приемом языкового мышления, отражающим принципы анимализма и антропоцентризма: Если солнце с утра сильно жарит, то к вечеру дождь (Ермолов 1995:237); Если осенью ночью дождь, а днем солнышко печет- к тяжелому болезненному году(Ермолов 1992:55), Если на повороте солнце заглянет в лес, то осыплет деревья инеем; по реке пойдет-скует воду на три аршина.(Ермолов 1906 :584), На Спиридонов день солнышко играет- будут на святках ясные дни.(Ермолов т1 :584).
В приметах наблюдается использование варианта лексемы солнце – солнышко, образованного при помощи уменьшительно-ласкательного суффикса –ышк- ,также указывающего на народный характер происхождения примет: После дождика даст Бог солнышко (Ермолов 1995 17).После ненастья - солнышко(Ермолов 1995:17).

Для примет с лексемой солнце характерно наличие метафоры: Столб впереди солнца – к хорошей погоде, позади солнца – к дождю (Ермолов 1995:234);  Венцы вокруг солнца – к дождю(Ермолов 1995:234);  Солнце с ушами – к морозу (Ермолов 1995:234);  Солнце в рукавицах – к морозам (Ермолов 1995:235);  Солнце в стену садится – надо быть дождю (Ермолов 1995:246), что объясняет сочетательную способность лексемы солнце с предложно-падежными формами существительного .

Сочетание солнца с предлогами … указывает на образ действия иного субъекта:  Снег тает сверху от солнца – хлеб будет плохой (Ермолов 1992:346); Если после дождя становится тепло и земля испускает из себя пары, а мелкий дождь с солнышком кропит, то будет ненастье ( Ермолов 1995:151) Ветер за солнцем- к ведренной погоде ( Ермолов 1995:125); Облака, идущие со всех сторон и собирающиеся вокруг солнца – признак бури (Ермолов 1995:158); Если дождь на первой пашне кропит пахаря сквозь солнце, будет деревня загребать жито лопатами (Ермолов 1992:351).

Приметы, содержащие лексему солнце, прогнозируют:

1) выпадение осадков ( дождь, снег): Солнце садится за стену , а остальное небо чистое- к дождю (Ермолов 1995:246) Солнце садится в морок- дождь будет ( Ермолов 1995:246). Появление дождя является  самым распространенным объектом прогнозирования среди примет, содержащих лексему солнце.(27 из..), причем  условием его появления является минимизация качественных характеристик небесного тела( бледность , нахождение за тучами, в тумане) 

2) урожайность: Снег тает сверху от солнца – хлеб будет плохой (Ермолов 1992:346); Красные круги вокруг солнца на Благовещенье – к урожаю ( Ермолов  1906:173). Прогнозирование урожая может касаться определенного  вида растения или урожая вообще. Прогнозирование урожая может быть представлено перифразом: На Благовещенье солнышко с утра до вечера, об яровых тужить нечего: благая весть, будет чего поесть (Ермолов 1906:173).

3) термальные изменения (мороз) : Зимою столбы вокруг солнца – к лютым морозам ( Ермолов 1906:567); Если при восходе или закате солнца бывают около него столбы, то летом будет страшная «спека»(жара),  а зимою – сильный мороз. (Ермолов 1995:235).

4)наличие/отсутствие солнца на небосклоне (ясная погода/ ненастье): После ясного дня солнце заходит в серую тучу – к ненастью .(Степанов 1997:32); Если накануне Еремея солнце взошло ясно, то быть и всему лету ясному и ведренному (Ермолов 1906: 256);  Летним утром сонце восходит в туман – к светлой . тихой погоде , а если при восходе солнца небо долгое время остается красным – также к жаркой  погоде ( Степанов 1997: 94). Данной группе примет не характерно, как и другим группам, использование лексемы солнце в качестве объекта прогнозирования, хотя сам факт наличия небесного тела подвергается прогнозированию: чаще всего его заменяют словами ясная погода, ведро, жаркая погода. 

4) поведение животных и птиц: На Татьяну проглянет солнышко рано- к раннему прилету птиц ( Ермолов 1906:40).

Таким образом, лексема солнце в приметах имеет ряд пространственных, темпоральных, термальных, цветовых характеристик.       

Темпоральные характеристики реализуются посредством сочетания лексемы с относительными прилагательными (весенний), конкретизирующими обстоятельствами (зимою, летом, в мае, в апреле), определенными днями Месяцеслова (на Ерофея, на Татьяну), а также для указания на время используются лексемы восход и закат. 
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Халитова Р.Х.
Доцент кафедры восточных языков ТГГПУ
О проблеме лексических заимствований в системе современного турецкого языка

Одной из характерных черт развития современной цивилизации является, с одной стороны, тенденция к сближению социумов (глобализация экономическая и социальная), а с другой, осознание и культивирование собственной (национальной, этнической, региональной) идентичности, своеобразие которой в наибольшей степени становится очевидным на фоне взаимодействия с чужими культурами. Особую остроту приобретают проблемы межкультурной коммуникации, в рамках которой рассматриваются контакты носителей различных культур и языков, где язык выступает в роли главнейшего признака идентичности. Сколько бы ни был язык самобытен и закрыт, в современных условиях глобализации он подвергается постоянному изменению, и в первую очередь это касается лексической сферы языка, непосредственно связанной с отображением в языке внутреннего и внешнего мира человека. В условиях тесного общения между народами происходит обмен продуктами трудовой деятельности, новыми технологиями, идеями и т.д. Язык же, в свою очередь, заимствует слова для наименования материальных объектов.

Язык, которым активно и повседневно пользуется общество как средством общения, живет и развивается. Диахронно это обнаруживается через замену одних языковых знаков другими (устаревающие заменяются новыми), синхронно – через борьбу вариантов, сосуществующих и претендующих на нормативность. Лексика является «барометром» общественных изменений и пристрастий членов языкового коллектива. Невозможно устранить влияние на язык социального, «человеческого» фактора. Структурная организация языка – эта материализация социального, и язык – это материализованное единство социального и структурного.

Лексическая система языка является самой открытой для инноваций по сравнению с фонетической, грамматической, синтаксической системами. Именно в лексике сосредоточивается представление той или иной культурной общности об окружающем мире, действительности. Новые явления на лексическом уровне, обусловленные влиянием чужой культуры и другого языка, принято обозначать термином «заимствование». 

Исследователи по-разному рассматривают лингвистическое заимствование. С точки зрения структурной лингвистики заимствование представляет собой воспроизведение моделей одного языка в другом, причем характер этого воспроизведения может быть различным на разных уровнях языка. Л. Блумфилд под заимствованием понимает определенный вид языковых изменений и различает три вида заимствований с точки зрения их кодификации: 1) заимствование понятий культуры; 2) «внутреннее» заимствование как результат непосредственных языковых контактов; 3) диалектные заимствования, проникающие в литературный язык из диалектов [Блумфилд, 1969].

Термин «заимствование» используется для обозначения процесса и результата этого процесса. Двувидовая природа русского глагола заимствовать определяет различное употребление термина «заимствование»: 1) факт имплантации, т.е. собственно попадания иноязычной единицы в язык; 2) процесс адаптации или усвоения в языке; 3) результат процесса усвоения как завершенный комплекс указанных ступеней; 4) комплекс всех стадий. 

Заимствование является процессом, во время которого происходит постепенное продвижение от разовых, окказиональных использований данного заимствования, по пути его постепенного освоения средствами языковой системы и, в конце концов, включения его как полноправного элемента в систему языка-рецептора.

Несмотря на существование большого количества классификаций заимствованных слов, в современной лексикологии отсутствует единая общепризнанная типология заимствований. Традиционно заимствованная лексика дифференцируется на основании следующих принципов. По этимологическому принципу (возможность или невозможность точного установления времени и источника заимствования, с одной стороны, и ареал бытования слова в лексике современных языков, с другой) все заимствованные слова относятся к двум группам: собственно иноязычные заимствования – интернациональная лексика. При рассмотрении причин лексических заимствований из одного языка в другой принимается во внимание социолингвистический аспект языка.

Это, прежде всего, изучение языкового развития в окружающей среде, во взаимодействии внутренних (языковых) и неязыковых (социальных) причин. Процесс лексического заимствования обусловлен целым комплексом причин, в котором переплетены причины языковые, психологические, социальные, логические и т.п.

Широкое внедрение и употребление заимствований из английского языка – это не только современная мода. В основе этого лежат психологические механизмы: внушение, подражание, идентификация; престиж изучения английского языка, поддерживаемый разнообразными пропагандистскими усилиями все тех же средств массовой информации, «рекламизация» языка, когда прецедентными текстами стали рекламные клипы, а не литературные произведения, – все это, наряду с другими социокультурными факторами, приводит к формированию языкового сознания, в котором сленг, элементы просторечия и ненужные, избыточные заимствования становятся органической частью языка.

Известно, что для того, чтобы заимствование состоялось, даже в случае безотлагательной потребности в обозначении нового понятия, необходимы определенные психологические предпосылки, установка языкового сознания, готовность носителей языка-реципиента к заимствованию.

Сокращение объема чтения и увеличение объема восприятия теле- и видеопродукции приводит к тому, что для публики образцовым языком становится язык, который преподносится с экранов телевизоров или через радио. В языке прессы усилилась роль функций информирования и развлечении, тогда как функции регулятивные (ценностно-ориентирующая и директивная) редуцировались, стали проявляться более скрыто или нашли новые коммуникативные сферы применения.

В отечественной тюркологии проблеме заимствований уделялось особое внимание, т.к. во многом это явление носит уникальный характер. Здесь можно видеть три направления. Это, в первую очередь, связано с заимствованиями из арабского и персидского языков в тюркские языки, в том числе и в турецкий. Особенно много данной проблемой занимались турецкие филологи. Как известно, турецкий язык до реформ Ататюрка был перенасыщен арабизмами и иранизмами, которые в процентном отношении составляли большую часть словаря. Языковая реформа шла в направлении искоренения этих слов и замены их тюркскими эквивалентами.

Уникальность данного явления состоит в том, что за относительно короткий период времени турецким лингвистам удалось сильно изменить лексический состав турецкого языка, избавившись от большого количества данных заимствований. Вопросы заимствований из арабского и персидского языков затрагивались в работах таких тюркологов, как А.Н. Кононов, Н.А. Баскаков, Н.К. Дмитриев, С.Н. Иванов, В.Г. Кондратьев, А.Н. Баскаков и др. Классическим образцом в этой научной области является трехтомный труд Г. Дёрфера о контактах персидского языка с тюркскими и монгольскими языками. 

Второе направление – это изучение влияния русского языка на тюркские языки бывшего Советского Союза, в которые русская лексика вливалась в массовом количестве. Практически во всех союзных республиках были проведены исследования в этом направлении.

Наконец, третье направление, имеющее межкультурный интерес, представлено целой серией фундаментальных работ, в которых изучались тюркизмы в русском и других славянских языках, это так называемое направление «Turcica–Slavica» (П.М. Мелиоранский, Ф.Е. Корш, Н.К. Дмитриев, Н.А. Баскаков, К. Менгес, И.Г. Добродомов, М.В. Орешкина и др.).

В настоящее время необходимо обратить внимание на вопрос заимствований из западноевропейских языков. Этой проблеме посвящены работы многих турецких лингвистов, в отечественной тюркологии проблемой заимствований терминов из французского языка занимался М.Н. Магницкий.
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К вопросу об определении термина «дискурс»

Во второй половине XX века, с перемещением интересов языковедческой науки  в сферу языковой коммуникации, появились функциональные дисциплины, ориентированные на человеческий фактор. Включение в научную парадигму производителей языковых единиц, параметров речевых ситуаций обусловило зарождение таких направлений в лингвистике как теория речевых актов, теория высказывания, теория текста, а также новых объектов исследования, среди которых особое место занимает понятие «дискурс». В современной науке точного и однозначного определения дискурса не существует, поскольку он является объектом междисциплинарного изучения целого ряда наук и исследовательских дисциплин: психологии, философии и логики антропологии, социологии и этнологии, историографии, политологии, коммуникационных исследований, компьютерной лингвистики и искусственного интеллекта и др. В каждом из этих направлений понятие дискурса интерпретируется по-своему. В данной статье рассматриваются подходы к определению данного понятия в лингвистике. 

За последние десятилетия дискурс стал одним из наиболее часто употребляющихся терминов в лингвистике. Дискурсу посвящено множество исследований, он трактуется авторами в различных научных парадигмах, поэтому в лингвистических теориях понятие дискурс к концу ХХ века стало шире понятия язык. Следовательно, понятийный диапазон дискурса является очень широким.  

Современная лингвистика трактует дискурс как сложное коммуникативное явление, представляющее собой единство языковой практики и экстралингвистических факторов (знание о мире, мнения, установки, цели адресата), необходимых для понимания текста. Следует отметить, что при дискурсивных исследованиях в рамках разных областей лингвистики (лингвистика текста, стилистика, коммуникативная лингвистика, когнитивная лингвистика) во внимание принимается непосредственно языковая сторона дискурса и тем самым происходит его отграничение от других явлений языка.

Первым термин «дискурс» в лингвистку ввёл Э. Бенвенист, применив этот традиционный для французской лингвистики термин в новом значении – как характеристику «речи, присвоенной говорящим» (см. [1, с. 124]), понимая под дискурсом экспликацию позиции говорящего в высказывании. Изначально же во французской традиции «дискурс» отождествлялся с речью и речевой коммуникацией. Если до середины XX века лингвистика практически не выходила за рамки предложения, то в 60-70-х гг. произошла переориентация лингвистики на изучение связных отрезков речи. Тогда впервые понятие дискурса было употреблено З. Харрисом для обозначения связного фрагмента речи (см. [2] ). Также отметим, что в европейском, и в отечественном языкознании, несмотря на то, что на начальных этапах исследования связных отрезков речи предпочтение отдавалось употреблению термина «текст», термин «дискурс» также применялся при определении сверхфразового единства (см., например, [3, с. 67].

На сегодняшний день в современной лингвистике можно выделить несколько основных подходов к определению термина «дискурс»:

1.Коммуникативный (функциональный) подход: под дискурсом понимается вербальное общение (речь, употребление, функционирование языка), либо диалог или беседа, т.е. тип диалогического высказывания, либо речь с позиции говорящего в противоположность повествованию, которое не учитывает такой позиции. В рамках данного подхода термин «дискурс» трактуется как «некая знаковая структура, которую делают дискурсом её субъект, объект, место, время, обстоятельства создания (производства)» [4, с.5]. 

Следовательно, при изучении дискурса с точки зрения данного подхода важен не результат коммуникации, а само речевое поведение, процесс осуществления речевых намерений говорящего и интерпретация этих намерений слушающими в конкретной речевой ситуации. 

2. Структурно-синтаксический подход: дискурс рассматривается как фрагмент текста, т.е. образование выше уровня предложения (сверхфразовое единство, сложное синтаксическое целое, абзац). Под дискурсом понимаются два или несколько предложений, находящихся друг с другом в смысловой связи, при этом связность рассматривается как один из основных признаков дискурса.

3. Структурно-стилистический подход трактует дискурс как нетекстовую организацию разговорной речи, которая характеризуется нечётким делением на части, преобладанием ассоциативных связей, спонтанностью, ситуативностью, высокой контекстностью, стилистической спецификой.

4. Социально-прагматический подход: дискурс как текст, погружённый в ситуацию общения, в жизнь, либо как социальный или идеологически ограниченный тип высказываний, либо как «язык в языке», но представленный в виде особой социальной данности, имеющий свои тексты.

Первые три подхода рассматривают дискурс с точки зрения его употребления в собственно лингвистическом значении. В целом, данная классификация указывает на следующие основные аспекты, которые формируют природу дискурса: 1) обращенность к прагматике, к типовым ситуациям общения; 2) к процессам, происходящим в сознании участников общения и к характеристикам этих сознаний; 3) взаимосвязь с такими родственными понятиями как «текст» и «речь». 

Выделенные подходы отчасти противоречивы. В рамках данной классификации очень важным представляется рассмотреть соотношение дискурса с родственными ему понятиями «текст» и «речь», поскольку дискурс содержит признаки и того, и другого. Дискурс как коммуникативное явление – это промежуточное звено между речью как вербальным общением, как деятельностью, с одной стороны, и конкретным текстом, зафиксированным в ходе общения, с другой. По мнению Е.С. Кубряковой и О.В. Александровой, дискурс следует понимать как когнитивный процесс, связанный с реальным речепроизводством, со знанием речевого произведения, а текст – как конечный результат процесса речевой деятельности, выливающийся в определённую законченную форму (см. [5, с. 19]). Такое противопоставление реального говорения его результату приводит к осознанию того, что текст может трактоваться как дискурс только тогда, когда он реально воспринимается и попадает в текущее сознание воспринимающего его индивида. 

Разграничивая понятия «текст» и «дискурс», Т. Ванн Дейк рассматривает текст как основную лингвистическую единицу, проявляющуюся в виде дискурса. Учёный исходит из тезиса, что мы понимаем текст только тогда, когда мы понимаем ситуацию, о которой идет речь [6, с. 8]. Другими словами, дискурс – это речевая реализация текста. В то же время, дискурс считается понятием, относящимся к области речевой деятельности, тогда как текст касается системы языка. 

В.В.Богданов считает текст и речь двумя неравнозначными сторонами дискурса. Поскольку не любая речь может быть перекодирована в текст и не любой текст можно «озвучить», дискурс понимается им широко – как всё, что говорится и пишется, другими словами, как речевая деятельность, являющаяся в то же  время  и языковым материалом в любой его презентации – звуковой или графической. Таким образом, дискурс является объединяющим родовым термином по отношению к тексту (см. [7, c. 5-6]). Проявлением дискурса в виде «информационного следа» считает текст И.П. Сусов: «Связные последовательности речевых актов именуются дискурсом. Передаваемое от говорящего слушателю высказывание (или последовательность высказываний) становится текстом, когда оно оказывается зафиксированным на письме (или  с помощью звукозаписывающего аппарата). Текст выступает, таким образом, в виде «информационного следа» состоявшегося дискурса» [8, с. 40].

Противоположной точки зрения придерживается В.Г. Борботько, трактующий дискурс как частный случай текста: «дискурс – это текст, состоящий из предложений и их объединений в более крупные единства, находящихся в непрерывной смысловой связи, что позволяет воспринимать его как цельное образование» [9, с.8]. Текст как языковой материал не всегда представляет собой связную речь (то есть дискурс), следовательно, текст является более общим понятием, чем дискурс.
Некоторые лингвисты, соотнося понятия “дискурс” и “текст”, предпринимают попытки дифференцировать категории текст и дискурс при помощи такого фактора, как ситуация. Дискурс предлагается трактовать как “текст плюс ситуация”, а текст, соответственно, определяется как “дискурс минус ситуация” (см. [10, с. 240]).

С точки зрения лингвистики речи дискурс является процессом живого вербализуемого общения, характеризующийся множеством отклонений от канонической письменной речи, отсюда внимание к степени спонтанности, завершённости, тематической связности, понятности разговора для других людей [11, с. 232].  

Лингво-коммуникативный аспект дискурса прослеживается в определении Г.А. Орлова, который определяет дискурс как категорию (естественной) речи, материализуемой в виде устного или письменного речевого произведения, относительно завершённого в смысловом и структурном отношении, длина которого может варьироваться от синтагматической цепи свыше отдельного высказывания (предложения) до содержательно цельного произведения (рассказа, беседы, описания, инструкции, лекции и т. п.) [12, с.14]. Понятие «дискурс» характеризуется параметрами завершенности, цельности, связности  и др. (то есть всеми свойствами текста), оно рассматривается одновременно и как процесс (с учетом воздействия социокультурных, экстралингвистических и коммуникативно-ситуативных факторов), и как результат в виде фиксированного текста.

В.З.Демьянков, основываясь на новых работах по зарубежному языкознанию, дал определение дискурса, которое отражает функциональную природу дискурса и в значительной степени углубляет предыдущие дефиниции: «Discours – дискурс, произвольный фрагмент текста, состоящий более чем из одного предложения или независимой части предложения. Часто, но не всегда, концентрируется вокруг некоторого опорного концепта; создаёт общий контекст, описывающий действующие лица, объекты, обстоятельства, времена, поступки и т.п., определяясь не столько последовательностью предложений, сколько тем общим для создающего дискурс и его интерпретатора миром, который «строится» по ходу развёртывания дискурса. Исходная структура для дискурса имеет вид последовательности элементарных пропозиций, связанных между собой логическими отношениями конъюнкции, дизъюнкции и т.п. Элементы дискурса: излагаемые события, их участники, перформативная информация и «не-события», т.е. а) обстоятельства, сопровождающие события; б) фон, поясняющий события; в) оценка участников события; г) информация, соотносящая дискурс с событиями» [13, с.7]. Как видно из этого определения, дискурс рассматривается не как величина, адекватная тексту, а значительно шире.

При социально-прагматическом подходе в центре внимания исследователей находится речевое действие, участниками которого являются некоторые типы языковых личностей, оказавшиеся в рамках определённых обстоятельств и условий общения. С позиции прагмалингвистики на первый план при изучении дискурса выдвигаются признаки способа и канала общения. По способу общения можно выделить информативный и фасцинативный, содержательный и фатический, несерьёзный и серьёзный, ритуальный и обыденный, протоколируемый и непротоколируемый типы дискурса. По каналу общения противопоставляются такие типы дискурса как устный и письменный, контактный и дистантный, виртуальный и реальный.


Подход к дискурсу как к социальному явлению восходит к французским структуралистам и постструктуралистам, прежде всего М.Фуко. С этой точки зрения дискурс трактуется как текущая речевая деятельность в какой-либо сфере (например, политический дискурс, медицинский дискурс). Также в исследовании и обосновании этого термина важная роль принадлежит А.Греймас, Ж.Деррида, Ю.Кристевой. В работах этих учёных просматривается стремление к уточнению традиционных понятий стиля  и индивидуального языка (ср. традиционные выражения «стиль Достоевского», «язык Пушкина» или «язык большевизма» с такими более современно звучащими выражениями, как «современный британский политический дискурс» или «дискурс Владимира Путина»). Понимаемый таким образом термин «дискурс» (а также производный и часто заменяющий его термин «дискурсивные практики», также использовавшийся Фуко) описывает способ говорения и обязательно имеет определение – какой или чей дискурс, поскольку исследователей интересует не дискурс вообще, а его конкретные разновидности, задаваемые широким набором параметров: чисто языковыми отличительными чертами (в той мере, в какой они могут быть отчетливо идентифицированы), стилистической спецификой (во многом определяемой количественными тенденциями в использовании языковых средств), а также спецификой тематики, систем убеждений, способов рассуждения и т.д. Тем самым, представители французской школы рассматривают дискурс прежде всего как определённый тип высказывания, присущий определённой социально-политической группе или эпохе. 
Т.А. Ван Дейк также определяет дискурс как социальное явление: «дискурс – это речевой поток, язык в его постоянном движении, вбирающий в себя всё многообразие исторической эпохи, индивидуальных и социальных особенностей как коммуниканта так и коммуникативной ситуации, в которой происходит общение. В дискурсе отражается менталитет и культура как национальная, всеобщая, так и индивидуальная, частная» [14, с.47]. 

Интересна точка зрения Ю.С.Степанова, связывающего дискурс с понятиями альтернативного мира, факта и причинности. Степанов дает широкую лингво-философскую трактовку дискурса как “языка в языке”, представленного в виде особой социальной данности. При этом дискурс не может быть сведен к стилю, грамматике или лексикону как просто язык. Он «существует, прежде всего, и главным образом в текстах, но таких, за которыми встает особая грамматика, особый лексикон, особые правила словоупотребления и синтаксиса, особая семантика, –  в конечном счете – особый мир» [15, с.45]. Хотя Степанов также говорит  о существовании дискурса в текстах, его видение дискурса как особого, возможного мира выводит дискурс далеко за рамки текста.

Таким образом, мы видим, что дискурс является сложным коммуникативным явлением, который, с одной стороны, ассоциируется с понятием связной речи, сложным синтаксическим целым, сферхфразовым единством, текстом, коммуникативно целостным и завершённым речевым произведением. С другой стороны, дискурс непосредственно связан с ментальными процессами участников коммуникации: этническими, психологическими, социокультурными стереотипами и установками, а также стратегиями понимания и порождения речи. Следовательно, дискурс целесообразно рассматривать как динамический процесс языковой деятельности в совокупности с экстралингвистическими, социокультурными и психологическими факторами. 
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Аллегория, метафора и метонимия в арабских пословицах

Издавна в арабском мире предпочиталось красноречие (красивое говорение), умение высказывать противоречивые суждения об одном и том же предмете, использование разнообразных средств для убеждения и склонения на свою сторону. Наука разъяснения (عِلْمُ الْبَيَانِ) – это наука, изучающая способы выражения одной и той же мысли различными путями. Тот, кто владеет этой наукой, способен разъяснять, излагать мысли, используя всё разнообразие языковых средств. Это требует от говорящего знания о путях сравнения, аллегории, метонимии и так далее. Такая пестрота речи помогает собеседнику понять смысл сказанного более глубоко и не нагоняет на него скуку, что особенно важно при долгом монологе. 

Каждый литератор, будь то поэт или прозаик, выражает то, что у него на душе, либо напрямую, либо используя аллегории, метафоры и метонимии. Использование данных силистических тропов опирается на воображаемые образы в выражении значений и чувств. Это происходит, когда литератор видит, что действительные значения не могут передать все его чувства другим людям. Тогда он использует словосочетания и выражения не в своём истинном значении. Эти стилистические приёмы может использовать только литератор, наделённый сильным воображением и обострённым чувством действительности. Таким образом, талантливый писатель или поэт так передаёт значения и образы предметов, животных и людей, что когда мы читаем произведение, то нам кажется, будто мы видим их, прикасаемся к ним и живём вместе с ними. Аллегория и метафора как раз являются средствами выражения воображаемых образов, к которым литератор прибегает за помощью при передаче значений и чувств (5, с. 222). 

В наше время особую актуальность приобретает детальное изучение арабских пословиц для более целостного восприятия и понимания всех тонкостей арабской литературы. Известный арабский учёный Ар-Рагиб Аль-Асфахани определил понятие арабских пословиц следующим образом: «Пословица – это высказывание, схожее с другим высказыванием или событием, сравнивающееся с ним и объясняющее его» (7, с. 464). Рассмотрим выражение аллегории, метафоры и метонимии в арабских пословицах.

Аллегория التَّشْبِيهُ
В стилистике арабского языка понятие التَّشْبِيه переводится как «аллегория, сравнение». Аллегорией называется выражение отвлечённых понятий в конкретных художественных образах (1, с. 136). Известно, что самым простым образным средством является сравнение. Сравнение – это сопоставление, сличение двух объектов, имеющих какую-либо общую особенность. Например: مُحَمَّدٌ كَاْلوَشَقِ فِي سُرْعَتِهِ     «Мухаммад подобен рыси в своей быстроте». В данном примере упомянуты два объекта (Мухаммад и рысь), имеющие общую особенность – быстроту. В предложении использован предлог родительного падежа كَـ... «как», который даёт нам понять, что речь идёт об аллегории или сравнении.

Аллегория, сравнение имеет четыре составляющие:

1) То, что сравнивают – مُشَبَّهٌ (в примере выше – Мухаммад).

2) То, с чем сравнивают – مُشَبَّهٌ بِهِ (рысь).

3) Средство сравнения – أَدَاةُ التَّشْبِيه (подобен).

4) Общая особенность сличаемых объектов – وَجْهُ الشَّبَهِ (быстрота).

В простой форме аллегории упоминаются все эти четыре компонента. В.Д. Ушаков предлагает подразделить аллегорию на такие составляющие, «в которых образ сравнения (то, с чем сравнивают مُشَبَّهٌ بِهِ) является: 1) нераспространённым, т.е. выраженным словом, словосочетанием или одним предложением; 2) распространённым, развёрнутым, составленным из нескольких предложений, обозначающих цепочки образов либо целостную картину» (3, с. 107). Аллегория, соответствуя богатому образами способу воображения арабского народа, занимает в арабском языке видное место. Еестественно, что многие арабские пословицы построены на сравнениях, на аллегориях (5, с. 237). Итак, обычная форма аллегории имеет четыре составляющие. Но иногда какая-либо из них может усекаться, и это делается для определенных целей. Две стороны сравнения (طَرَفَا التَّشْبِيه) – то, что сравнивают (مُشَبَّهٌ), и то, с чем сравнивают (بِهِ مُشَبَّهٌ) – являются основными, и поэтому они должны присутствовать всегда. Что касается средства сравнения (أَدَاةُ التَّشْبِيه) и общей особенности его двух сторон (وَجْهُ الشَّبَهِ), то они могут усекаться. Таким образом, мы получаем пять видов аллегории:

1) Свободная аллегория التَّشْبِيهُ الْمُرْسَلُ – это аллегория, в которой упомянуто средство сравнения. Например: أَنْتَ كَـالْمَاءِ صَفَاءً    «Ты, как вода по чистоте». 
2) Усиленная аллегория التَّشْبِيهُ الْمُؤَكَّدُ – это аллегория, в которой не упомянуто средство сравнения. Например: الرَّجُلُ أََسَدٌ في الشُّجَاعَة   «Мужчина – лев по своей храбрости». Этот вид аллегории назван усиленным потому, что усечение средства сравнения усиливает мысль о подобии двух сторон сравнения, так как утверждение «ты – солнце» сильнее, чем утверждение «ты как солнце». Рассмотрим сирийскую пословицу: قِيمتَك قيمة المِعماري عند العرب  «Твоя ценность – ценность архитектуры у арабов» (6, с. 40). Известно, что издавна архитектура очень ценилась арабами. Об этом свидетельствуют великие архитектурные памятники арабских стран, сохранившиеся до наших дней.
3) Подробная аллегория التَّشْبِيهُ الْمُفَصَّلُ – это аллегория, в которой упомянута общая особенность двух сторон. Например: الرَّجُلُ كَالأَسَدِ في الشّجَاعَة  «Мужчина, как лев, по своей храбрости». Этот вид аллегории назван подробным, потому что в нём подробно излагается мысль, в чём именно заключается подобие двух сторон сравнения. Приведём в качестве примера ливанскую пословицу: متل سمك البحر: الكبير بياكل الصغير   «Подобно рыбам в море: большая съедает маленькую» (6, с. 40). 
4) Краткая аллегория التَّشْبِيهُ الْمُجْمَلُ – это аллегория, в которой не упомянута общая особенность двух сторон. Например: الرَّجُلُ كَالأَسَدِ «Мужчина, как лев».  Данное правило отражено в пословице:  الَّذِي يَعمَلُ معرُوفًا مَعَ مَن لا يَسَتَحِقُّ مِثلَ واقِد الشَّمعِ بَينَ العِميانِ  «Делать добро тому, кто этого не заслуживает, всё равно, что зажигать свечу среди слепых» (6, с. 40).
5) Предельная аллегория التَّشْبِيهُ الْبَلِيغُ – это аллегория, в которой не упомянута ни общая особенность двух сторон, ни средство сравнения. Это делается для того, чтобы уравнять в статусе стороны сравнения. Например: الرَّجُلُ أَسَدٌ   «Мужчина – лев!». Приведём в качестве примера следующую пословицу:  إيد الحرّ ميزان  «Руки благородного человека – весы» (6, с. 40). 

Скрытая аллегория التَّشْبِيهُ الضِّمْنِيُّ
Скрытая аллегория – это аллегория, в которой не говорится открыто, что именно похоже, но это понимается, как говорится, «между строк». В качестве примера приведём поэтический отрывок, являющийся пословицей:

مَنْ يَهُنْ يَسْهُلِ الْهَوَانُ عَلَيْهِ         مَا لِجُرْحٍ بِمَيِّتٍ إِيلاَمٌ
Кто унижается, тому унижение становится лёгким.
Нет в ране мёртвого боли...
В данном поэтическом отрывке автор не сравнивает человека с мертвецом открыто, но делает это скрытно. Как видно, он не говорит прямо: «Ты не испытываешь чувства негодования за унижение твоего достоинства, и в этом ты похож на мертвеца – он также не чувствует боли», но именно такой смысл сокрыт в этом отрывке. Отсюда и название этого вида сравнения. Приведём ещё пример:

الْكَلِمَةُ لاَ تُرَدُّ إِنْ قِيلَتْ فَإِنَّ السَّهْمَ لاَ يَرْجِعُ إِلَى الْقَوْسِ إِنْ خَرَجَ مِنْهُ
Слово не возвращается, если оно было сказано.
Ведь стрела не возвращается в лук, если она вылетела из него.  (5, с. 257)

Метафора الإِسْتِعَارَةُُ
Метафора – перенос названия с одного предмета на другой на основании их сходства. Однако лингвисты определяют метафору как семантическое явление, вызванное наложением на прямое значение слова добавочного смысла, который у этого слова становится главным в контексте художественного произведения (1, 134). В.Д. Стариченок утверждает, что метафора связана с познавательной деятельностью человека, с процессами образного мышления, стремлением одновременной и всесторонней характеристики предмета (2, с. 305). В стилистике арабского языка метафора переводится как الإِسْتِعَارَةُ – это иносказание, в котором слово использовано в переносном значении с целью сравнения. Слово الإِسْتِعَارَةُ является отглагольным именем (масдаром) глагола اِسْتَعَارَ «одалживать, брать взаймы». Данный термин назван этим именем потому, что говорящий как бы «одалживает» другое слово для обозначения того, что он сравнивает (مُشَبَّهٌ). Но метафора отличается от аллегории тем, что у неё нет одного из двух основных составляющих, то есть одного из сторон сравнения, например:  بَيْنَ عَيْنَيْ فَرَسِي غُرَّةٌ كَالزُّهَرَةِ  «Между глаз моего коня белое пятно, как Венера» (аллегория).  بَيْنَ عَيْنَيْ فَرَسِي الزُّهَرَةُ  «Между глаз моего коня – Венера» (метафора). Например, сказано в сирийской пословице: جناح الإمّ بيلِمّ  «Крыло матери объединяет» (6, с. 41), или в алжирской пословице: 

الدار إلّي ربِّتني عمرها ما نسِتني  «Дом, который меня воспитал, никогда меня не забудет». 

Метафора, выраженная явно الإِسْتِعَارَةُ التَّصْرِيحِيَّةُ ُ
Известно, что в стилистике арабского языка метафора образуется от аллегории путём усечения одной из её сторон. В зависимости от того, какая сторона аллегории была усечена, метафора делится на выраженную явно (التَّصْرِيحِيَّةُ) и выраженную через намёк (الْمَكْنِيَّةُ). Метафоре, выраженной явно, более свойственно использование пословиц, поэтому рассмотрим её подробнее. 

Метафора, выраженная явно – это метафора, образованная от сравнения путём усечения того, что сравнивают (مُشَبَّهٌ) и замены его тем, с чем сравнивают (مُشَبَّهٌ بِهِ). Например: رَأَيْتُ قَمَرًا بَيْنَ النَّاسِ  Я видел луну среди людей. В данном предложении под словом «луна» подразумевается красивая девушка. Однако она не упоминается, а заменяется тем, с чем её сравнивают. Таким образом, в этом предложении явно выражено то, с чем сравнивают (مُشَبَّهٌ بِهِ), и поэтому данный вид метафоры назван выраженной явно. Приведём пословицу:   لاَ تَغْتَرَّ بِـبُـلْبُـلٍ جَمِيلِ الْكَلاَمِ قَلِيلِ الْعَمَلِ   «Не обманывайся соловьём, говорящим красиво, но делающим мало». В данной пословице под словом بُـلْبُـل «соловей» подразумевается обаятельный обманщик. (5. с. 289).

Метафора усиленная الإِسْتِعَارَةُ الْمُرَشَّحَةُ 
В зависимости от того, в каком виде упомянуты слова метафоры с основным и переносным значениями, различают усиленную, лишённую и свободную метафоры. Усиленной метафоре, более характерно использование пословиц, поэтому рассмотрим её подробнее.
Иногда наряду с метафорой упоминают какой-либо признак того, с чем сравнивают. Например:  
إِنْ صَاحَبْتَ ابْنَ الآوَى عَضَّكَ آجِلاً أَوْ عَاجِلاً   «Если будешь дружить с шакалом, он рано или поздно тебя укусит».  Такое упоминание одного из признаков основного значения метафоры (в данном случае – глагол «укусит») заставляет забыть слушателя о том, что речь идёт о сравнении, и то, с чем сравнивают, заслоняет то, что сравнивают. Поэтому эта метафора носит название усиленной (5, с. 304).

Метонимия الْكِنَايَةُ 
Метонимией называется перенос названия с одного предмета на другой на основании их смежности (1, с. 136). В отличие от метафоры метонимия не предусматривает какого-либо сходства между обозначаемыми предметами (2, с. 308). Метонимия, имеющая место во всех языках мира, широко используется и в арабском языке. Арабский глагол كَنَى, от которого образовано слово كِنَايَةٌ, означает «намекать, давать знать знаком». В отличие от метафоры, в которой исключается возможность буквального понимания, намёк не исключает возможности того, что говорящий хотел передать именно основной смысл, содержащийся в метонимии. То есть, если кто-то скажет:  زَيْدٌ صَدِئَتْ دَرَاهِمُهُ     У Зейда заржавели динары, намекая на скупость Зейда, то потом он сможет заявить, что не имел в виду это, а просто говорил, что динары заржавели. Рассмотрим в качестве примера следующую пословицу:  المدخّن لا يُسرَق بيته ولا يعضّه الكلب   «Курильщика не ограбят воры, и не укусит собака» (6, с. 41). Здесь имеется в виду то, что курящий человек по ночам будет кашлять настолько сильно, что воры не приблизятся к его жилищу, и даже собаки будут бояться этого человека. Следующая пословица учит нас «не идти против ветра»: إذا تغيّر مجرى الرّيح، حِطّ رأسك تحت جناحك واستريح  «Если изменилось направление ветра, то положи голову под крыло и отдыхай» (6, с. 42).
Арабские ученые-стилисты подразделяют метонимию на три вида:

а) Метонимия по признаку, качеству (اَلْكِنَايَةُ عَنِ الصِّفَةِ). Указывает на какой-либо признак, особенность, качество предмета или человека (высота, ширина, цвет, красота, смелость, щедрость, жадность и т.д.). Например:

عُمَرُ طَوِيلُ النِّجَادِ      Перевязь меча Омара длинная
Данное утверждение даёт нам понять, что Омар высок ростом, а не просто то, что перевязь его меча длинная. Из этого намёка мы узнаём об одном из качеств Омара. Приведём в качестве примера поэтический отрывок, являющийся пословицей:
فَمَسَّاهُمْ وَ بُسُطُهُمْ حَرِيرٌ      وَ صَبَّحَهُمْ وَ بُسُطُهُمْ تُرَابٌ

Когда наступил вечер, то их ковры были из шёлка,

а когда наступило утро, то их ковры (превратились) в пыль.

В этом отрывке поэт даёт понять, что люди могут потерять всё, что имеют, за очень короткий промежуток времени. Обратим внимание на следующий пример:  أَنَا جَبَانُ الْكَلْبِ مَهْزُولُ الْفَصْلِ  «Я – тот, чья собака труслива и чей верблюжонок худой». В данной метонимии прослеживается намёк на качество, то есть на щедрость.
б) Метонимия по носителю признака (اَلْكِنَايَةُ عَنِ الْمَوْصُوفِ). Этот вид метонимии указывает не на признак, а на самого носителя признака. Например: 
اَلضَّارِبِينَ بِكُلِّ أَبْيَضَ مِخْذَمٍ        وَالطَّاعِنِينَ مَجَامِعَ الأَضْغَانِ   «Бьющих (по шее врагов) любым белым секущим (мечом) и пронзающих места скопления ненависти». В этом поэтическом отрывке автор хвалит людей, хорошо владеющих мечом и умеющих задеть сердце словами (эти два мужских качества очень ценились арабами). Но слово «сердце» здесь выражено не открыто, а словосочетанием места скопления ненависти, и это – намёк на носителя признака. В следующем стихотворном фрагменте говорится о высокомерном человеке:  

نَسِيَ الطِّينُ أَنَّهُ طِينٌ حَقِيرٌ     فَصَـالَ تِيهًا وَ عَرْبَدَ

«Забыла однажды глина, что она презренная глина,

И стала прыгать, вскакивать и поднимать шум»

كَسَرَتْ زَيْنَبُ مَوْطِنَ حُبِّ عُثْمَانَ    «Разбила Зейнаб очаг любви Османа». В данном примере под «очагом любви» понимается сердце. Также, в качестве примеров можно привести широко используемые словосочетания:

سَفِينَةُ الصَّحْرَاءِ буквально «Корабль пустыни», подразумевается «верблюд»;

مَاخِرَةُ البِحَارِ буквально «Морячка морей», подразумевается «корабль»;

ذَوَاتُ الصَّهِيل буквально «обладатели ржания», подразумевается «кони»;

بَنَاتُ الهَوَاءِ буквально «Дочери воздуха», подразумевается «самолёты».

в) Метонимия по связи признака с носителем признака (اَلْكِنَايَةُ عَنِ النِّسْبَةِ)
Этот вид метонимии даёт нам понять, что носитель признака обладает каким-либо качеством, но оно выражается не открыто, а присваивается предмету, которым обладает носитель признака. Например:

إِنَّ السَّمَاحَةَ وَالْمُرُوءَةَ وَالنَّدَى        فِي قُبَّةٍ ضُرِبَتْ عَلَى ابْنِ الْحَشْرَجِ
«Поистине, великодушие, благородство и щедрость – 
в шатре, поставленном сыну аль-Хашраджа»
В этом поэтическом отрывке автор хвалит Абдуллу ибн аль-Хашраджа и утверждает, что в его палатке имеются великодушие, благородство и щедрость, хотя эти достоинства присущи самому Ибн аль-Хашраджу. Это и есть метонимия на связь признака с носителем признака. Рассмотрим ещё пример:  الرِّفْقُ لاَ يُفَارِقُ ظِلِّى     «Мягкость не разлучается с моей тенью». Автор данного высказывания хочет сказать о себе, как о человеке мягком и добром. 

Метонимия в стилистике арабского языка считается одним из видов литературной окраски высказываний. Применение метонимии является характерной чертой составления пословиц. За внешним шутливым метонимическим высказыванием всегда скрывается актуальная мысль. Например, когда бедняк говорит губернатору: أَشْكُو إِلَيْكَ قِلَّةَ الفِئْرَانِ في بَيْتِي  «Я жалуюсь на малое количество мышей в моём доме», то в действительности он хочет указать на малое количество еды в его доме. Естественно, когда в доме почти нет еды, то в него не заходят мыши. С помощью метонимии говорящий может выражать свои мысли, не делая при этом открытых заявлений (5, с. 309-313).

Следует отметить, что у арабов-бедуинов в древние времена не было принято воспевать какую-то конкретную девушку в стихах, и более того, подобное воспевание даже считалось большим позором для девушки. После проявления такого творчества родители девушки могли поставить к ответу стихописца, а о том, чтобы выдать за него дочь, не могло быть даже речи. Ярким примером этому является знаменитая арабская легенда о Кайсе и Лейле. Кайс ибн Мулаувах полюбил Лейлу с детства и посвятил ей огромное количество стихов, а когда попросил руки Лейлы, то получил отказ из-за своих стихов. В итоге отец Лейлы выдал её за другого, а несчастный поэт удалился в пустыню, где сочинял стихи в честь возлюбленной, рассказывая о своей неразделённой любви, о печали и страданиях. Когда стихи о Лейле стали распространяться в народе, её семейство, боясь скандала, пожаловалось Султану, который, разобравшись в ситуации, приказал казнить Кайса всякому, кто его повстречает. Что касается Кайса, то он сошёл с ума и скитался по пустыне, читая свои стихи, пока не умер. Повесть о Маджнуне (дословно «сошедшим с ума») Кайсе и Лейле, первоначально сложившаяся как комментарий к стихам поэта, впоследствии начала самостоятельную жизнь и вдохновила многих поэтов и прозаиков Востока на написание лирических поэм и романов. С того далёкого времени и по сей день образ Маджнуна и Лейлы символизирует в арабской литературе неразделённую любовь и страдания. Современные литераторы называют Кайса и Лейлу «арабскими Ромео и Джульеттой». (4, с. 17). Поэтому многие поэты и составители пословиц использовали метонимические образы, воспевая своих избранниц, и не наводя на них позор. Широкое применение в поэтических отрывках, являющихся пословицами, нашли такие эпитеты, как «пальма», «роза», «луна» и т.д. Приведём в качестве примера поэтический отрывок, написанный в ту давнюю эпоху и посвящённый красивой девушке, имя которой никто никогда не сможет узнать.       

أَ لاَ يَا نَخْلَةً مِنْ ذَاتِ عِرْقٍ      عَلَيْكِ رَحْمَةُ اللهِ وَ السَّلاَم

О, пальма, обладательница прекрасной родословной!

Да будет с тобой милость и благословение Аллаха! (5, с. 313).
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Проблема выбора языка издания в газете «Нур»

2 сентября 1905 года вышел первый номер татарской газеты «Hyp». Эта газета открыла новую эпоху в развитии татарской общественной жизни – положила начало ежедневной татарской периодики, которую можно сравнить с началом книгопечатания. Еще 27 июля 1905 года писатель и публицист Шакир Мухаммедов1 на вопрос о возможности издания татарской газеты высказался крайне пессимистично: «Лет этак через сто, если мир не перевернется2». Это высказывание одного из самых деятельных корреспондентов, тогда еще исчисляемых единицами тюркоязычных печатных изданий, в частности газеты «Шарк-и Рус» («Восток России»), как нельзя более раскрывает драматизм ситуации, в котором находился татарский народ, даже в начале XX века, века научно-технического прогресса, не имевший элементарного права на газету на родном языке. Как пишет Баязитов в статье «Газетаның кирәклеге» (Необходимость газеты)  в одном из первых номеров газеты «Нур»:  «Газета для человека такая же необходимость, как и еда. Европеец без чтения газеты чувствует такую же неловкость, как будто бы он проводит день без привычной чашки кофе. В Европе – государства с населением 7-8 миллионов имеют сотни наименований газет, журналов и брошюр»3. 

Однако российская действительность, особенно в отношении нерусских народов, была диаметрально противоположной такому положению европейцев или же американцев.  Вот какие данные приводит, еще на заре зарождения тюркоязычной печати, газета «Терджеман» (Переводчик): «…в 1884 г. в США издавалось 12000 наименований газет, в Германии 5000, во Франции 3716, в Англии 3083, в Австро-Венгрии 2000; в США приходилась одна газета на 4443 человек, в Дании  одна  на 6022 человек, во Франции одна на 10137, в Англии одна газета на 11109 человек, а в России одна газета на 109624 человек1», то есть мы видим 10-25 кратный разрыв по уровню культурного развития  между Россией и наиболее передовыми странами. «В отношении же мусульман получалось 2 газеты на 10 млн. населения». Из чего следует, что мусульманское население империи было практически лишено соответствующих условий для развития.

Вышеуказанные цифры красноречиво отражают общее интеллектуальное положение населения России по сравнению с остальным миром. Через двадцать лет, в век научно-технического развития, ситуация с развитием печатных изданий в российском обществе оставалась такой же удручающей. Этот факт является своеобразным индикатором,  определяющим низкую активность населения в борьбе за свои права, за самоопределение. Население империи оставалось безграмотным во всех отношениях. Тень крепостного права, столетиями ломавший дух народа не отступала. Народ, имевший полурабское положение  и даже мышление, не знал, как добиваться таких элементарных человеческих прав, какие имели западные нации. «В тот момент политические реформы могли оказать лишь ограниченное воздействие на широкие слои населения, поскольку большинство российского населения было безграмотно и не могло прочитать о них в газетах2.

Единицами исчислялись люди, способные долго и терпеливо приучать народ к цивилизованным методам развития общества – путем повышения самосознания каждого индивида, путем просвещения, развития системы народного образования. Этот путь тяжелый и долгий, но способный привести  к результатам. Мусульманские просветители, такие как И. Гаспринский, Ш. Марджани, а вслед за ними и А. Баязитов иного пути и не видели. Эти сыновья тюрко-мусульманского этноса считали, что только просвещенность и образование спасут мусульман от ничтожества и гибели. Иного разумного пути просто не было. 

Возникновение газеты «Нур» стало выдающимся событием в жизни татарской нации. Деятели национальной культуры с восторгом встретили первую ласточку татарской прессы. Девятнадцатилетний Г. Тукай писал:

На севере сверкнул молниеносный луч, 

Ударив нам в глаза среди ненастных туч…

Газета света, лучший дар, целебный луч; 

Великий праздник для татар целебный «Луч».

Так хочется теперь на «Луч» мне уповать

Что мне воспевать его да воспевать.1
Пример стольного города вдохновил деятелей национальной культуры. В различные инстанции царской России посыпались новые ходатайства относительно создания газет и журналов. К концу 1905 года впервые в истории татарского народа появились 4 газеты – в Петербурге, Казани, Уральске. Без преувеличения можно сказать, что они открыли новую эру в общественно-политической жизни нации, у которой была тяга к просвещению, знаниям, новой культуре. Без сомнения, появление национальной печати стало спасением для нации, которая по существу задыхалась в атмосфере жесточайшего преследования свободной мысли, гонения на все прогрессивное, в особенности связанное с этно-национальными и религиозными проблемами. Пресса стала гарантом дальнейшего общественного и интеллектуально-культурного развития татарской нации.  

Газета «Нур» имеет все права считаться первой национальной газетой татарского народа. Как пишет М. Ф. Карими из Оренбурга (будущий редактор газеты «Вакыт») в статье  «Чук сөендем» (Я сильно обрадовался): «Нур» – это газета на казанском наречии, получившая разрешение правительства  свободно издаваться в столице государства, и даже редактор ее высокоуважаемое лицо – имам, религиозный деятель со светлыми мыслями, который первым преодолел суждение, что правительство не даст разрешение татарам издавать газеты»1.

Несмотря на революционную обстановку, газета «Нур» придерживалась умеренно консервативной направленности. Баязитов на страницах газеты ясно выражал свою приверженность конституционной монархии, ставя в пример европейские страны. Р.У. Амирханов (1946 – 2006), изучивший татарскую демократическую печать 1905-1917 гг. в новой классификации татарской прессы периода революции 1905-1907 г.г. относит газету «Нур» наряду с такими изданиями как «Ульфат», «Баянуль-Хак», «Наджат» к ведущим изданиям   умеренно-консервативного направления. «Нур» то и дело смыкался либо с либерально-буржуазной, такими как «Казан мөхбире», «Йолдыз», «Вакыт», либо с консервативной (клерикально-монархической) печатью в лице «ад-Дин ва-ль-адаб».

Баязитов считал, что в условиях, когда по своему развитию татарский и русский народы отставали даже от  таких народов России как евреи, поляки и армяне на 20-30 лет, самые оптимальные условия дальнейшего их развития может обеспечить только конституционная монархия.  В обращении к редактору газеты «Таң йолдызы» он говорит: «Мудрость этого выбора (конституционного монархизма) мы поймем позже».  Автор обращает внимание на европейский опыт, говоря, что за один только год либеральные реформы не осуществимы. В той же Германии или Австрии во главе государства стоит  император, действующий в рамках конституции. Баязитов уверен, что только следуя этой формуле, реформы будут иметь результат. Баязитов не поддавался всеобщей тенденциозности дореволюционной печати. Личные качества человека не ставились ни во что, если он устно или в   печати не выражал своей враждебности к существующему строю. Ведь оппозиционные настроения против правительства имелись и со стороны земско-либеральной интеллигенции, и со стороны аристократии и со стороны простого народа. Очевидно, на принятие такой позиции оказало влияние его работа в МИДе. В этой среде, где более всего имелось ясное представление о реальном положении дел, было очевидно, что предотвратить революцию можно было исключительно путем улучшения благосостояния населения страны и подъема уровня культуры, с одной стороны, и уничтожения  радикально настроенных левых и правых партий  – с другой. А все это можно было осуществить только при сильной авторитарной власти. «При малой культурности народа… одно самодержавие может спасти Россию», – считал Николай II.

Весь 1905 год с редактором  активно сотрудничали такие известные писатели и публицисты, как М.-Ф.Карими, Г.Исхаки, А.-Х.Максуди, Р.Фахретдин, которые  в 1906 году и сами открывают собственные издания. В целом газета никогда не испытывала недостатка в перспективных и  известных авторах, а очень часто именно они определяют лицо и вес издания. На страницах газеты выступали  члены Государственной думы Г.Еникеев, С.Максуди, С.Максудов, Ш.Махмудов, К.-М. Тафкилев, выдающиеся религиозные деятели Абусауд Ахтямов, ахун аль-Масгуди, кадии Гыйниятулла Капкаев, Кашшаф Тарджемани, Мотыгулла-хазрат, Мухаммад Сабир аль-Хасани, Насретдин аль-Худжаши, Хайрулла Госмани. «Светскую сторону» издания обеспечивали Кабир Бакир, Сагит Сунчаляй,  Зыя Насрый, Мустафа Сабитов, Мухаммад Хамиди.  Также довольно часто выходили статьи Фахрульбанат Сулеймановой, которая писала о насущных проблемах женской половины общества. Но истинное лицо издания представляли многочисленные статьи самого издателя. Без них, без двух-трех статей Баязитова, обычно появлявшихся в каждом номере, газета казалась «недосоленной пищей». Они являлись тем лучом света, который одушевлял организм газеты. 

Одной из проблем, требующих незамедлительного решения стал языковой вопрос. То есть выбор печатного языка, который был бы одинаково понятен многочисленным тюркоязычным  народам России. Функция газеты, заключавшаяся в установлении взаимопонимания, обмена идеями и новостями не выполнялась бы без общедоступного языка.  «Первая из национальных проблем требующая решения – это язык»1; «Первым делом мы подняли вопрос языка, так как для решения важнейших задач, стоящих перед нацией, необходим всеми понимаемый язык общения и взаимопонимания,  доступный всем язык для обмена мыслями и идеями2»; «Если какая-либо общность решила стать нацией, то первоочередное условие – формирование литературы, формирование языка. Восхождение нации начнется с восхождением языка3». Вот эти основные мысли пронизывали каждое, касающееся языкового вопроса и национального самоопределения, выступление Атауллы Баязитова. Но проблема общедоступного языка была наисложнейшей. 

Ведущее положение волго-уральских татар среди тюркских народов в реформировании языка бесспорно. Тем не менее, создание национального языка для татар оказалось делом не простым. Несмотря на то, что языковая реформа уже проводилась несколько десятилетий, особых изменений в языке не наблюдалось. Необходимо было решить несколько сложных, взаимосвязанных вопросов: очищение и упрощение языка, выработка широкого  спектра терминов в соответствии с требованиями времени, унифицирование алфавита.  Все вышеперечисленные недостатки остро проявились именно с началом печатного дела. Отсутствие широкого спектра терминов вынуждало к использованию малопонятного народу османско-турецкого языка, изобилующего арабско-персидскими заимствованиями. Этот язык употреблялся лишь образованной прослойкой общества. Поэтому Х.Г. Габаши предлагает  редактору «Нура» передавать новости мира  и страны простым и легким народным языком, в то время как научные статьи рекомендует излагать на литературном языке. 

Становление и формирование языка газеты можно подразделить на несколько этапов. Первый этап можно назвать  этапом определения рабочего языка издания – каковым стало казанское наречие. В те дни, когда на все 20 миллионное тюрко-мусульманское население России насчитывалось всего 3 газеты, решение выбрать рабочим языком столичного издания  язык казанских татар, можно сказать, действительно революционным. 

Г. Исхаки, Ф. Карими, Хади1 (Максуди) подкрепляют мнение редактора о необходимости  использования  и укрепления тюрко-татарского языка на основе казанского наречия, и выступают против использования других языков, широко используемых в это время интеллигенцией. Именно эти авторы выступили активными поборниками татарского языка. «Мы татары, а не турки и не арабы, язык наш богатый и способен выразить все. Он еще  не приведен  в систему, нет определенных грамматических и лексических правил. Но это не говорит о необходимости следования чужому языку2», - писал неизвестный автор.  «Язык казанцев, касымовцев, мишар, башкир, ногайцев, тюменцев близок друг-другу, но далек от османско-турецкого литературного языка. Нам нужно взять за основу одно наречие, а недостающие слова заимствовать из других наречий. А если нужное слово не найдется и в них, то взять с османского. Но нельзя брать за основу османский язык и лишить половину населения от возможности читать, а собственный язык предать забвению. Между знанием турецкого и деланием его литературным языком разница такая же, как между небом и землей» пишет Хади3. Вскоре один за другим  начинают появляться новые печатные издания,  использующие казанское наречие. С огромной радостью встречает Баязитов еще одно новое издание  – газету «Казан мухбире» (Казанский вестник) и с гордостью отмечает ясность и легкость ее языка4. К концу 1905 года определяются два направления развития тюркского языка, условно их можно назвать как: язык северных тюрков на основе наречия казанских татар, понятный, касимовцам, мишарам, башкирам, киргизам, казахам, ногайцам, сибирским татарам, и второе направление – язык южных тюрков на основе языка газеты «Терджиман» и османско-турецкого, более понятный, крымским татарам, азербайджанцам, узбекам, туркам. Однако, «сепаратистское» движение северных тюрков не устраивает И. Гаспринского, отца идеи о едином общетюркском языке. По этому поводу на страницах обеих газет возгорается острая полемика, где затрагиваются не только языковая проблема, но и вопросы литературы и национального самоопределения тюркских народов. В №90 газеты «Терджеман» (Переводчик), Гаспринский выражает недоумение тем обстоятельством,  что Атаулла Баязитов надумал издавать «Нур» на языке татар внутренних губерний, на основе деревенского говора, несмотря на утверждение последнего, что 80 процентов корреспонденции, полученной редакцией газеты изложено на литературном османско-турецком наречии. Далее Гаспринский продолжает доказывать необоснованность использования этого деревенского языка в качестве печатного и говорит, что кроме снотолкований на этом языке нет никакой более-менее толковой литературы, а все литературные источники, включая «Бабур-намэ», родословную тюркского народа «Богадур-хан»  и т.д. написаны на тюркско-чагатайском наречии.  И. Гаспринский настаивает на необходимости использования именно этого наречия в качестве основы литературного языка для всех тюркских народов. «А использование языка простолюдинов превращает его в полурусский язык» - заключает он.  «Педагогический», «литературный», «подписчик» – неужели это старотатарские слова?»,-  упрекает он Баязитова.  

В целом северные тюрки выступали против использования османско-турецкого языка в качестве литературного, хотя и не отрицали факт привычности и удобности этого языка для интеллигенции. Нам представляется, что эта газета, будучи «по происхождению» детищем  тюркского суперэтноса с одной стороны, и зарождающейся татарской нации с другой находилась на их стыке и служила своеобразным мостом, соединяющим общие ценности всех элементов мусульман России, 9/10 которых составляли тюркоязычные народы, имевшие общую историю, культуру, близкий язык. Отсюда вытекают все сложности с выбором языка. 
С  одной стороны, Баязитов не желал чтобы татарский народ оторвался от тюркской литературы, бывшей на тюркско-чагатайском языке. Он выражает огромную радость и испытывает чувство гордости при использовании редактором нового журнала Г. Баруди “Әд-дин вәл әдәб”  тюрко-чагатайского языка. «В основе татарского языка лежит тюрко-чагатайский язык. Это наш  исконный язык. Использование журналом этого языка вселяет в нас мужество1». Далее в этой статье он выражает мысль, что использование этого языка на страницах журнала приобщит татар к литературному наследию, которая является основным средством воспитания народа. Баязитов говорит, что он с великим удовольствием использовал бы этот язык в издании газеты тоже, но с сожалением констатирует, что простой народ не владеет им и опасается, что народ не полюбит газету на малопонятном языке. А газета в первую очередь нужна простому люду. «А так как основная цель газеты информативная, а не воспитательная, то мы отдали приоретет языку понятному простому народу2». 
С другой стороны,  газета “Нур” была более всех ориентирована, улемам, духовенству, студентам и учителям. Это направленность газеты в последующем и  определило язык издания. Баязитов следует так называемому «срединному» языку. С этим языком он окончательно определяется в течение первого года издания. «Мы пишем на понятном, для улемов, учителей  и студентов России, «срединном» языке3» Именно этот язык был наиболее понятен религиозной интеллигенции, в которой он видел реальную конструктивную силу общества.  Выбор этого языка был обусловлен и тем, что Баязитов не желал спускаться до уровня базарного языка, не желал идти на поводу уличного народа, как это делали многие новоявленные молодые редакторы, объясняя использование низкосортного языка, часто доходящего до жаргонного уровня, рыночными условиями. 

 Что же представлял собой  срединный язык? Языковой вопрос обсуждался с первых номеров газеты весь 1905 год. В обсуждении этого вопроса участвовали Г.Исхаки, И. Гаспринский, Хади (Максудов) Баязитов, Х.-Г. Габаши  и конечно сотни читателей, присылавшие письма в поддержку того или иного предложения. Обсуждение вопроса продолжался и в 1906 году.  Если в начале  редактор еще  выбирал в качестве языка издания между новым литературным языком на основе османско-турецкого языка, близкого языку «Терджемана» и старотатарским книжным языком, то через год он все больше склоняется к использованию «срединного языка». Основная миссия газеты заключается в том, что информация должна стать доступной каждому читателю, не только образованному слою общества – духовенству и интеллигенции, но и простым жителям всей России, способных читать и писать на тюрко-татарском языке. Задача, конечно труднорешаемая.  Верному своему кредо, всегда занимать серединное положение, Баязитову нравилась идея создания литературного «срединного языка» («лисяну вуста») Эта идея была поддержана и  читателями. Это язык на основе говора казанских татар с большим количеством заимствованных слов. Баязитов как и Гаспринский преследовал высокую цель создания языка понятного интеллигенции всех тюркоязычных народов. Разница была лишь в том, что язык Баязитова был более понятен северным тюркам, а язык Гаспринского был более ориентирован тюркским народам Кавказа и Крыма.  Но с появлением большого количества печатных изданий эти цели становятся практически недостижимыми. В статье «И снова к языковому вопросу1» Баязитов говорит, что новые казанские газеты печатаются на казанском диалекте и даже не гнушаются использовать  уличной язык. Кавказские и крымские газеты печатаются на азербайджанском или османскотурецком языках. В таких условиях идея единения тюркоязычных народов становится неосуществляемой. «Задача единства языка осталась нерешенной. Пытаясь осуществить эту идею, мы пишем на срединном языке, который понятен улемам, шакирдам, преподавателям2». Цель Баязитова постепенное создание языка, который сблизил бы два разветвления тюркского мира.  В единой духовной интеллигенции этих народов Баязитов видел спасительную силу всего народа. Только она, по мнению Баязитова, могла привить литературное воспитание народу, отвлечь массы от революционного всплеска эмоций. Основа панисламизма  в языке. Нет сомнения, турок, османец, азербайджанец, кавказец, караимец, казанский татарин, астраханец – все понимают, что единение возможно только на пути ислама. Основой этому может служить общий язык общения. Но Баязитову остается только с сожалением констатировать победу рынка, рыночных запросов народа. Какими  бы возвышенными не были идеи единства на основе ислама и языка, многие редакторы вынуждены были идти на поводу  большинства простых читателей, требующего народного языка, что естественно вело к уходу от общего литературного языка в сторону диалектов. «Это в свою очередь ведет к разобщенности» пишет Баязитов. 

Таким образом, становление татарского литературного языка, доступного широким слоям населения, происходило через борьбу различных языковых течений, которая отразилась главным образом в периодических изданиях. «Языковой спор» надолго стал «вопросом дня» не только газеты «Нур», но и ряда других изданий.  

Шемшуренко О.В.
Ассистент кафедры восточных языков ТГГПУ
Сложносочиненные союзные предложения с лексическими, морфологическими и синтаксическими коррелятами (на материале турецкого языка)

В субъектах России наряду с развитием государственных языков неуклонно возрастает роль иностранных, особенно восточных языков, что связано с потребностью общения, обмена опытом между народами в новых условиях интеграции России в мировое сообщество.

Перестройка общественной жизни в последние десятилетия привела к расширению экономических, политических и культурных связей со странами Востока, в частности с Турцией, что потребовало подготовки специалистов с более глубокими знаниями в области культуры и языка этой страны. В связи с этим перед исследователями и лингвистами встает множество проблем, как культурных, так и языковых. В турецком языкознании наименее исследованным остается  целый спектр грамматических явлений. До настоящего времени большинство из них либо не нашли всестороннего освещения, либо вообще не привлекали внимания исследователей. Среди вопросов, до сих пор требующих дальнейшей научной разработки, важное место занимает вопрос о сложном предложении, как особой единицы синтаксиса, и существующей связи между его компонентами. Проблема сложного предложения и его типов в турецком языке довольно обширна, и потому, мы, в рамках данной статьи, попытаемся осветить лишь один из насущных вопросов синтаксиса турецкого сложносочиненного союзного предложения. Останавливаться подробно на классификации сложных предложений в турецком языке мы не будем, а постараемся рассмотреть один из структурно-семантических типов сложносочиненного союзного предложения в турецком языке. 

При проведении лексико-семантического анализа большинства сложносочиненных союзных предложений мы обратили внимание на явление наличия или отсутствия в  частях того или иного предложения соотносительных лексических или грамматических элементов. Сложносочиненные союзные предложения, содержащие такие элементы, можно обозначить термином «коррелятные». Сложносочиненные союзные предложения, не содержащие этих элементов, соответственно обозначим как «некоррелятные». Коррелятные сложносочиненные союзные предложения по характеру соотносимых в их частях элементов мы можем подразделить на предложения с лексическими, морфологическими и синтаксическими коррелятами.

  Лексические корреляты в составе частей сложносочиненного союзного предложения могут быть выражены либо в одинаковой лексической форме в обеих частях предложения, либо в одной части – местоимением, а в другой – именем существительным или иной частью речи, способной субстантивироваться. Они выражают один и тот же предмет или явление и могут выступать в частях сложного предложения в качестве одинаковых или различных его членов, например: Bahar bir hazarı gibi girdi ve kimse baharın geldiğini afilıyamadı (Весна наступила, как осень, и никто не смог понять, что пришла весна). В данном предложении мы видим, что в обеих частях предложения лексическим коррелятом является имя существительное bahar. 
К лексическому корреляту может быть приравнен член сложного предложения, который одновременно относится ко всем частям этого предложения, например: Yine bir aile toplantısında kadınlar bir kenara çekilmiş, fiskos ediyorlardı ve erkekler şundan bundan bahsediyorlardı (Снова, когда собралась вся семья, женщины, отойдя в сторонку, шушукались между собой и мужчины говорили о том и о сем). Данное предложение объединено одним единственным лексическим коррелятом, одновременно относящимся к обеим частям сложносочиненного предложения - aile toplantısında. 
К морфологическим коррелятам можно отнести аффиксы принадлежности или лица, которые будут употреблены в одной части сложного предложения, и соотносится с таковыми в другой его части, например: Hayatı yeni bir güzene girmişti ama rahatı yoktu (Его жизнь вошла в новую колею, но покоя по-прежнему не было). В рассмотренном нами примере сложносочиненного предложения морфологическим коррелятом будет является аффикс принадлежности 3 лица единственного числа имен существительных hayat (жизнь) и rahat (спокойствие, покой).

Проанализировав сложные предложения, взятые из произведений турецких авторов, мы выделили дополнительно такой морфологический коррелят, как аффикс лица при сказуемом в частях сложного предложения. Однако отнести аффикс к морфологическим коррелятам мы может только, если в одной части предложения имеется общий субъект действия, например: Ertesi sabah tramvayda uzaktan iki yabancı gibi selamlaştık ve bir hafta onları görmedim (На следующее утро в трамвае мы поздоровались издали, как чужие, и целую неделю я их не видел). 
О синтаксических коррелятах имеет смысл говорить в случае параллелизма структур частей сложного предложения, при котором возможны также лексические и грамматические корреляты, например: Ne Hasan sana hıyanet edebilir, ne ben sizi incitebilirim (Ни Хасан не может тебя предать, ни я не могу причинить тебе вреда). Данное предложение указывает на присутствие лексического коррелята, одинакового для обеих частей сложносочиненного предложения – это местоимение ben, синтаксического коррелята – структуры частей данного предложения параллельны, так как глагол в обеих его частях оформлен одним и тем же аффиксом формы возможности совершения действия, а значит, одновременно в предложении присутствует и грамматический коррелят.

В некоторых видах сложносочиненных союзных предложений разделительного типа с синтаксическими коррелятами эллиптируется сказуемое, дубликат которого имеется в другой части сложного предложения, например: Kimi anasını sever, kimi kızını (Кто мать любит, кто дочь). В данном предложении сказуемое sever одинаково относится как к первой части предложения, так и ко второй, потому достаточно употребить его в только в одной части сложного предложения.

Помимо коррелятных сложносочиненных предложений существуют и некоррелятные. К ним относятся такие сложносочиненные предложения, между частями которых существует только семантическая связь, обусловленная либо общностью, либо противоположностью смысловых планов: Biraz sonra köpek acı havladı ve postacı bahçeye girdi (Спустя некоторое время громко залаяла собака, и в сад вошел почтальон). Dakikalar uzuyor, fakat kimse gelmiyordu (Минуты шли, но никто не приходил). Признак коррелятности-некоррелятности, будучи формальным признаком сложносочиненных союзных предложений, как, впрочем, и вообще сложных предложений, не совпадает с семантическими признаками этих предложений. 

С критерием коррелятности можно связать и решение вопроса о разграничении сложносочиненных союзных и простых предложений, имеющих однородные сказуемые. Мы предлагаем разграничивать однородные сказуемые и части сложносочиненных предложений, приняв за основные показатели однородности сказуемых их семантическую близость, и единообразное грамматическое оформление, например: Yedirdi, içirdi, üstelik para vererek gönderdi (Накормил, напоил, к тому же дал денег и отправил). Если сказуемые в предложении относятся к разным временным плоскостям и выражены разными частями речи, то они могут быть рассмотрены не как однородные члены простого предложения, а как сказуемые частей сложного предложения с единым подлежащим, например: Hiç yorgun değilim, aksine bütün gece uyudum (Я абсолютно не уставший, напротив я проспал всю ночь). 
При разграничении однородных членов и частей сложного предложения помимо формального грамматического признака может быть использован и семантический признак – смысловые отношения между сказуемыми, имеющими единое подлежащее. Если эти отношения носят отчетливо выраженный противительный, пояснительный или присоединительный характер, то в предложении имеют место не однородные сказуемые, а части сложносочиненного предложения, например: Bekir benim misafirimdir ve kahve ocağında yatacak (Бекир мой гость и ляжет (поэтому) у печи в кофейне). Единый субъект при двух или, нескольких, неоднородных предикатах можно рассматривать как аналог коррелирующих частей сложного предложения. 

Таким образом, система коррелят составляет лексическую, грамматическую и синтаксическую основу сложного предложения. В случае же отсутствия в предложениях этих элементов (некоррелятные сложные предложения) на первый план выступает семантическая связь частей сложного предложения, которая в равной мере присуща и коррелятным предложениям. Отсутствие формальных признаков, а именно коррелят (союзы, как уже отмечалось, не являются достаточно точными показателями семантического типа сложносочиненного предложения), в этих некоррелятных предложениях делает семантическую классификацию сложносочиненных союзных предложений наиболее гибким и всеобъемлющим средством описания всего их многообразия.
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2. СТРАНОВЕДЕНИЕ И МЕТОДИКА ПРЕПОДАВАНИЯ
Алави А.А. 

Доцент кафедры Филологии и Страноведения РИИ, кандидат юридических наук 

Наиболее важные проблемы при обучениии арабскому языку студентов подготовительного отделения Российского исламского института
أهم مشاكل تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بِها في القسم التمهيدي
 في الجامعة الاسلامية الروسية
تعلم لغة أجنبية ليس بالأمر السهل أو الهين ، لكنه مع البحث والدراسة أمكن الوصول إلى عدة طرق لتعليم اللغة في وقت قصير وبجهد معقول، ولقد وضعت هذه الطرق موضع التجربة، وكانت  النتائج في بعض الأحيان مرضية للغاية ، إضافة إلى الجهود الحثيثة التي يبذلها بعض المهتمين بالعربية في إعداد وتأليف كتب تعليم العربية لغير الناطقين بها، ونذكر هنا على سبيل المثال وليس الحصر مؤلفي كتاب اللغة العربية المستعمل في تعليم العربية لطلاب القسم التمهيدي، رئيس كرسي اللغة في الجامعة الإسلامية الروسية الأستاذ تيمور شيخولين والأستاذ رفيس زاكيروف رئيس كرسي اللغات الشرقية في الجامعة التتارية للعلوم الإنسانية والتربوية. 

وتختلف صعوبة تعلم اللغة الأجنبية تبعا لسن الدارس والبيئة التي يعيش فيها أثناء تعلمه للغة، وتختلف أيضا صعوبة تعلم اللغة الأجنبية حسب طبيعتها من حيث مشابهتها أو اختلافها في الصوت أو الكتابة للغة الدارس الأصلية ، ومن ثم يسهل على التتري مثلا تعلم اللغة التركية، ويشق عليه تعلم اللغة الصينية كما يسهل على العربي تعلم اللغة الفارسية. 

والاختلاف أو التشابه بين لغة وأخرى يكون في الأصوات أو في طبيعة تركيب اللغة أو في الأنماط السائدة فيها أو في شكل الكتابة. 

والدارس في ميدان تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها هو القضية والمشكلة الذي يصاحبنا في كل المحاضرات فنحاول دائماً أن نتعرف على المشكلات التي تواجه الدارس الأجنبي عند دراسته اللغة العربية أو أي لغة أخرى ، ثم نحاول أن نفسر هذه المشكلات وبعدها نضع العلاج المناسب . 


والدارس عندما يبدأ بتعلم لغة أجنبية فإنه بالطبع لا يتقنها في المرحلة الأولى ، وبالتالي فإننا إذا لاحظنا لغة الدارس في هذه المرحلة نلحظ عجباً لأنه يتكلم لغة غربية لا هي اللغة الهدف التي تعلمها ولا هي اللغة الأصلية له، ويطلق عليها اللغة الانتقالية . ولهذه اللغة صفات أهمها : أنها تجمع خصائص لغة الدارس الأم وبعض خصائص اللغة المنشودة، ولكن لماذا تجمع بعض خصائص اللغة الأصلية ؟

لأنه يحاول أن ينقل إلى لغته من اللغة الهدف ، هذا في المرحلة الأولى ، وعملية التأثر باللغة الأم تتأثر في جميع الجوانب اللغوية من أصوات ينطقها بلغته الأم وتراكيب يحاول استخدامها بتراكيبه المعروفة في لغته ، كأن يجمع بعض الكلمات على أوزان لغته أو غير ذلك فهو يحاول أن يعمم قاعدة لنفسه.
وقد حاولنا هنا إجمال مشاكل تعلم العربية لطلاب القسم التمهيدي في الجامعة الإسلامية في ما يلي:

أولا: من المشكلات العامة:

· ازدحام الفصول بالطلاب ففي العام الدراسي الحالي بلغ عدد الطلاب في الفصل الوحد 26 طالبا.

· انتماء طلاب الفصل إلى خلفيات لغوية وثقافية متعددة، حيث يشكلون اربع ثقافات مختلفة هي التتارية والطجيكية والأوزبيكية والكزخية.
· اختلاف مستوى الطلاب اللغوي في الصف الواحد، حيث نجد منهم من لدية بعض المعرفة والإلمام بالعربية والبعض الأخرى لا يملك اي تصور عنها.
· ضعف تجاوب الطلاب مع المدرس.
· بعض الطلاب لا يشارك في الأنشطة التعليمية.
· عدم وجود كتب ومواد تعليمية مناسبة كافية
· ضعف دافعية الطلاب نحو تعلم اللغة العربية انسجاما مع مطالب بعض الذي يدّعون امكانية تعلم العلوم الإسلامية بدون الحاجة الى تعلّم العربية .
· عدم قيام بعض الطلاب بأداء الواجبات المنزلية.
· عدم توفر الوسائل التعليمية العصرية والتي تساعد في عملية تعليم العربية .
ثانيا: مشكـلة تعليم النحـو والصرف 
ماذا نعلم من القواعد والتراكيب اللغوية ؟  وكيف نعلمها ؟ 

ولاختيار محتوي دراسي يجب أن نحدد ما يلي :

1-  أهداف المقرر . 

2- الوقت المتاح لتعليم المقرر .

3- المستوى العام التعليمي .

4- النتائج المرجوة بعد إكمال المقرر.
ثم بعد اختيار المحتوى يجب أن نعرف كيف ندرج المادة النحوية في المقرر، فهناك تدريج طولي مثل أن نأخذ المبتدأ وندرسه دراسة مكثفة ، وهناك تدرج دوري أو حلقات ، أي أن اللغة ليست مفردة بل نظام متشابك ، فمثلاً نأخذ المبتدأ أو الخبر جزءاً أساسياً ثم نأخذ غيره ، ثم نرجع ونأخذ شيئاً منه وهكذا ، وهناك التدرج الوظيفي ، باعتبار أن اللغة وظيفة ، وهناك التدرج الموقفي مثلاً في المطار أو في المطعم أو في البيت .. وهكذا . ولكن السائد الآن هو التعليم الوظيفي فيعلم مثلاً كيف يشكر سواء في المطعم أو في البيت أو ...
إن أكثر الأخطاء تكون في عملية أداء التعريف والتنكير وهي ظاهرة موجودة بالفعل؛ ففي اللغة الروسية والتتارية لا يستخدمون أداة للتعريف ، ويفهم التعريف من سياق الكلام ، فيتوقع منهم إما إهمال استخدام أداة التعريف أو الخطأ ، أو المبالغة في استخدامها فيضعون أداة التعريف في الموضعين. 

ويدخل في موضوع التداخل النحوي تركيب الكلمات داخل الجملة مثل : الفاعل + أو الفعل+ الفاعل وهكذا .. فهذا الترتيب يؤدي إلى خطأ عند دارسي اللغة الأجنبية ويدخل فيه موضوع أداة النفي ، وكذلك موضوع تقديم الصفة على الموصوف . 

وأيضاً في موضوع التراكيب يدخل موضوع استخدام الفعل مع حروف الجر مثل أفكر في ، ويوجد مثل هذا في غير العربية ولكن إذا ترجم ترجمة حرفية يتغير التركيب مثلاً؛ لهذا كان لابد من تدريب الدارس على حروف الجر واستعمالاتها مع الأفعال وهذا يوجد في كثير من اللغات إلا أن العربية لم تعتن بهذا ، فلم يعتن الباحثون بهذا المجال .
رابعا : مشكلات الكتابة  

يذهب كثير من الباحثين إلى أن أول ما يواجه المتعلم للغة العربية هو  تشابه الحروف: حيث يجد المتعلم حروفا متشابهة في الكتابة ، ومعيار الفرق بينها هو النطق ،واختلاف النقط. ومثال ذلك: ب ت ث ، ج خ ح ، غ ع . 

كما أنّ الحرف يتغير شكله في أول الكلمة عنه في أخرها، فالحرف الواحد قد يأخذ عند الكتابة أشكالا مختلفة ، فحرف العين مثلا يأخذ أكثر من شكل. عند، معه، باع ، إصبع. 

ويمكن أن نجمل مشكلات الكتابة في الأخطاء التالية التي يقع فيها المتعلمون:- 

1- كتابة الهمزة المتوسطة في غير موقعها. 

2- إبدال حرف بأخر.( قريب \ كريب) 

3- عدم التمييز بين همزتي الوصل والقطع. (اُكتبْ \ أكتبْ)

4- حذف حرف أو أكثر من الكلمة. (حافلة \ حفلة)

5- إضافة حرف أو أكثر في الكلمة. (مستشفى \ موستشفى) 

6- الخلط بين الألف الممدودة والمقصورة. (حلوى \ حلوا)

7- التنوين ،حيث يكتب نوناً. (طالبةٌ \ طالبتون)

8- كتابة التاء المفتوحة تاء مربوطة. (بنت \ بنة)

9- كتابة التاء المربوطة تاء مفتوحة. (مدرسةٌ \ مدرستٌ)

10- كتابة الهمزة المتطرفة في غير موقعها. (حمراء \ حمرأ)

11- إثبات همزة " ابن " بين علمين مذكورين. (عمرو بن العاص \ عمر ابن العاص)

12- الخلط بين الهاء والتاء المربوطة . (وجه \ وجة)، (طالبة \ طالبه)

13- عدم كتابة الألف الفارقة بين واو الجماعة واو الفعل. 

14- عدم كتابة الواو في كلمة " عمرو" .

15- كتابة الشدة بحرفين .( سيّارة \ سييارة)،(درّس \ دررس)

خامسا : مشكلة المعلمين: 
 ويجب هنا ان نؤكد ان مشاكل تعليم اللغة العربية لا اتنحصر في الطلاب وحدهم بل تتعداهم إلى المعلمين ويمكن ان نجمل تلك المشكلات التى لها صله بالمعلمين فيما يلي:

1- قلة الأبحاث المطروحة في ميدان تعليم العربية بالنسبة للمعلم وإعداده تؤدي إلى أن يقف المدرسون المؤهلون في مكانهم ولا يبرحونه. 

2- قلة الدورات التدريبية التي تقام لغرض رفع كفاءة المعلمين المؤهلين وغير المؤهلين. 

وهذه مشكلات يمكن حلها بسهولة، ولكن مما يعوق حلّها عدم توفر الإمكانات المادية للجامعة لابتعاث المدرسين في الجامعات العربية المرموقة لرفع من كفاءاتهم العلمية والعملية.

أمثلة للأخطاء اللغوية الشائعة لدى متعلمي العربية الناطقين باللغات الأخرى :

من الأخطاء الصوتية:
      الخطأ


     الصواب
- رجأنا بالطائرة.

      رجعنا
- هذه إمارة عالية.

      عمارة
- الفيل هيوان ضخم.

حيوان
- عاشوا تحت الهماية.

الحماية
- نزر إلى الصورة.

       نظر
- هذا حيوان دخم.

       ضخم
- غادرت الطائرة المتار.

المطار
- فحص الطبيب كلب المريض.
قلب
- اشتريت أساساً جديدا للبيت.
أثاثاً
- أسكونو في بيت واسع.

أسكنُ
- بكم هذا القميس؟

القميص
من الأخطاء في التراكيب النحوية:
- الساعة ثلاثة.


الثالثة
- أسكن في الدور خمسة عشر.
الخامس عشر
- الساعة الثامنة إلاّ ثلث.

ثلثاً
- السيارة في بنت وولد.

في السيارة
- بدأت عطلة الصيفية.

العطلة
- متى يبدأ الاختبار الشهير؟
      الشهري
- أتحدث لغة العربية.

اللغة
- زرت المدينة الرياض.

مدينة
- سنسافر إلى هند.

الهند
- سافر واحد شخص.
شخص واحد
- هناك طباخ كثير.

طباخون كثيرون
- في الصف عشرون طلاب.
طالباً
- هذه جامعة ملك سعود.
الملك
- المملكة العربية السعودي.
السعودية

Аль- Аммари М. С.

Профессор кафедры восточных языков ТГППУ, доктор педагогических наук

Каким образом мы должны преподавать 
арабский язык
كيف يجب أن نعلم اللغة العربية
إن اللغة العربية هي من أقدم اللغات وأغناها على الإطلاق، ولأسرار وحكم يعلمها خالق البشر والقوى، اختار هذه اللغة وعاء لكتابه الخالد، كما أشار إليه قوله: {وَإِنَّهُ لَتَنْزِيلُ رَبِّ الْعَالَمِينَ نَزَلَ بِهِ الرُّوحُ الأَمِينُ عَلَى قَلْبِكَ لِتَكُونَ مِنَ الْمُنْذِرِينَ بِلِسَانٍ عَرَبِيٍّ مُبِينٍ}، (الشعراء : 192-193)، وكانت اللغة العربية قد بلغت قبل البعثة المحمدية أوج كمالها في التعبير البليغ السامي عن جميع مقومات الحياة، وأوج مجدها في الفصاحة والنتاج الأدبي شعرا ونثرا، وظهرت روائـع إنتاجها في الأشعار والأمثال والقصص. 
ومع نزول القرآن في هذه اللغة ارتفع شأنها وأصبحت اللغة السائدة في بلاد العرب والمسلمين، وإن للغة العربية فضلا كبيرا على نشر حضارة الفكر العربي الإسلامي، وتقدم العلوم والفنون والآداب المخـتلفة، ولأجل القرآن ظهرت علوم القرآن كلّها كما ظهرت علوم اللغة والنحو والصرف، والبلاغة التي كانت أساسا لتفسير نصوص القرآن وفهمها، ومن أجله أيضا ظهرت علوم منهجية مثل علوم التاريخ والأخبار والأسانيد وغيرها، كما تقدمت - تطبيقا لتعاليم القرآن - علوم كـثيرة مثل الرحلات والجغرافيا والسير، واستحدثت علوم الطب والكيمياء والاجتماع وعلوم أخرى تابعة لدراسة القرآن، مثل التجويد والتلاوة إلى جانب علوم عديدة إسلامية. 
و يتضح من هذا كله مدى طاقة اللغة العربية لما تمتاز به من قوة بيانها وأصالة ألفاظها وأصواتها وموسيقى كـلماتها ووفرة معانيها، ولماّ كانت العلوم الإسلامية كلها تقوم على المبادئ القرآنية والسنة النبوية فيجب اغترافها من مناهلها الفياضة الأصلية ألا وهي نصوص القرآن والحديث النبوي فلا يتحقق هذا الهدف المنشود إلا عن طريق اللغة العربية التي هي وعاءهما الأصلي.   إن نشر اللغة العربية بين الشعوب الإسلامية في مقدمة الوسائل الفعالة التى تساعد على إيجاد التقارب الفكري بين الأمة الإسلامية لأنها تحمل في طياتها القيم الروحية التي يمنحها الإسلام لكل مسلم كما تكمن فيها روح الألفة والمودة والأخوة التي تربط بين قلوب المسلمين برباط وثيق، ومنح الله سبحانه وتعالى للمسلمين هذه اللغة لتحقيق التفاهم والترابط بينهم في أنحاء الأرض، بحيث يسعى كل مسلم لأن يقرأها ويفهمها بل ويتحدث بها، وإنها أيضا الوسيلة الأولى لنشر الدعوة الإسلامية. 
ومن هنا يمكن أن نقول إن اللغة العربية تربط بين المسلمين في مشارق الأرض ومغاربها برباط فكري ولفظي ، وإن اللغة العربية بطاقتها وتـراثها لجديرة بأن تكون وسيلة للتفاهم بين الشعوب المسلمة في كل مكان وعونا على المحافظة على الوحدة الفكرية والمظهرية بين أفرادها وجماعاتها، وأن الوحدة الفكرية بين المسلمين تعلب دورا هاما في هذه المرحلة الحرجة الخطيرة التي يمر بها العالم العربي والإسلامي. ويمكن تلخيص أهمية نشر اللغة العربية في البلدان الآسيوية والأفريقية والأوربية والأمريكية في النقاط التالية:   
  1- إن اللغة العربية تعلب دورا هاما وفعالا في مواجهة التحديات المعاصرة لأن انتشارها بين المسلمين المنتشرين في أنحاء العالم يساعدهم على تفهم دينهم والتمسك بطاقتهم الروحية. 
 2- إنها تساعدهم على استعمالها في التفاهم المتبادل فيما بينهم حتى يتيسر إيجاد تجاوب مشترك يمكنهم من مقاومة التخريب الفكري الذي تمارسه الجهات المغرضة لتشويه تعاليم الإسلام الحقة وتقطيع ذلك الرباط الذي يربط بين أبناء الأمة الإسلامية برباط فكري وروحي.
  3- إن اللغة العربية هي وعاء القرآن الكريم ومركز الانطلاق إلى حظيرة القرآن والمنبع الأصلي للعلوم الإسلامية كلها كما أنها تساعد على توطيد ركن التعارف وتوثيق عرى التفاهم بين أبناء العالم العربي الناهض وبين أبناء البلدان الإسلامية غير الناطقة بها.

4- إن توسيع و تعزيز العلاقات الثقافية و الاقتصادية و التجارية بين روسيا الاتحادية و البلدان الاسلامية يتطلب عمل دقيق في تعليم اللغة العربية و أعداد الكوادر القادرة على المشاركة الفاعلة في هذه العملية. 
يجب اخـتيار اللغة الفصحى منطلقا لتعليم العربية لغير العرب لعدة أسباب علمية وعملية ومنهجية، وفيما يلي مجموعة من هذه الأسباب. 
أولا: إن العامية تختلف من بلد إلى بلد بل ومن منطقة إلى منطقة في كل قطر عربي، وإنما هي صورة أو صور من الكلام تحمل في ثناياها فوارق عديدة واختلافات شتى، سواء في الحروف أو النطق أو التراكيب الكلامية بحيث تخلو من خاصة الوحدة اللغوية التي تمثل العرب من حيث المجموع كأمة واحدة، ومن هنا تعجز هذه العاميات عن سدّ حاجات المتعلمين الأجانب في الإطار العربي العام، وتظهر هذه النتيجة واضحة حينما ينتقل المتعلم الأجنبي من بلد عربي إلى آخر بل ومن منطقة إلى أخرى في دولة عربية واحدة. 
وثانيا: إن الفصحى هي التي تلبي أغراض المتعلمين الأجانب وتوفي بحاجاتهم على المدى البعيد والنطاق الواسع بحيث لا يصعب عليهم الاستماع إلى أي عربي وفي أي بلد والتفاهم معه في صورة موحدة أو شبه موحدة، ولا يتعبون في فهم العاميات المختلفة ذات السمات المحلية الخاصة ببلد عربي دون آخر، وأما الفروق الصوتية والاختلافات في نطق بعض الحروف فيستطيع المتعلم الأجنبي المتمكن في اللغة العربية الفصحى العامة أن يدرك تلك الفروق بمجرد أن يستمع إلى الكلمة أو الجملة منطوقة في إطار القواعد العامة، وأما العاميات فيحتاج الدارسون الأجانب لفهمها إلى أن يتعرفوا على المفردات والتراكيب المختلفة مع تحديد بيئة وبلد كل منها. 
وثالثا: إن اختيار العامية أو اللهجات المختلفة لتعليم العربية لغير الناطقين بها يضعنا أمام مشكلة كبرى عملية، إذ إن العاميات واللهجات ذات صور متعددة في الوطن العربي كإطار عام، فأي عامية أو لهجة نختارها للتعليم العام؟ فمثلا: هل العامية المصرية؟ أو الجزائرية؟ أو اليمنية؟ وما إلى ذلك، وهذه التساؤلات تدل على صعوبة أو استحالة هذه المهمة، ولو اخترنا نظام تقديم بعض اللهجات العامية إلى جانب الفصحى أو الفصحى لمجموعة والعامية لأخرى فإن المنهج يؤدي إلى اضطراب في العملية التعليمية، وعرقلة لاستمرار الوحدة المنهجية للتعليم في مراحله المختلفة، ولو اخترنا عامية لسبب من الأسباب أو نظرا لظروف خاصة لمجموعة من المتعلمين فتكون فائدتها مقصورة على فترات زمنية محدودة وعلى بيئات عربية ضيقة وعلى حالات معينة، ولا يحقق هدفهم العام بعيد المدى من تعلم اللغة العربية. 
ورابعا: عرفنا أن اللغة العربية الفصحى هي الوعاء الحقيقي للقرآن والسنة والعلوم الإسلامية ، فإن الدارسين للغة العربية من أجل فهم القرآن والعلوم الإسلامية ليواجهون مشكلات أساسية كبرى وعديدة لو قدمنا إليهم اللهجات العامية أو الخليط منها ومن الفصحى، وجدير بالذكر أن الفصحى مازالت - ولا تزال - منهل العلوم والفنون والآداب.  .
 وخامسا: إن في اختيار الفصحى منطلقا لتعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها خدمة عظيمة للإسلام والمسلمين فإن الفصحى هي دعامة كبرى لوحدة الكيان العالم العربي والإسلامي وفيه أيضا خدمة لمقوماته الدينية والثقافية والاجتماعية والسياسية، وإن اختيار الفصحى في جميع مراحل التعليم فيه إنصاف لواقـع العالمالاسلامي الذي ينتظـم تحت إطـار واحد من العقيدة والدين واللغة والثقافة والتاريخ والمصير بصفة عامة، وإن في تقديم العامية في التعليم أو العمل لنشرها مجـانبة للصواب ومخالفة للواقـع المحسوس، وأضف إلى ذلك أن اللغة العربية الفصحى إنما هي همزة الوصل ونقطـة الالتقاء بين أبناء العالم العربي وبين مئات الملايين من المسلمين في البلدان غير العربية بصفة كونها لغة القرآن ولغة العبادات ولغة العلوم الإسلامية. 
طريقة اختيار الفصحى ونوعيتهـا: 
وخلاصة ما تقدم وجوب الإصرار على تعليم اللغة العربية الفصحى لغير الناطقين بها بهدف الوصول إلى صيغة لغوية موحدة وعامة في الإطار العربي العام بحيث تنتظم الخواص العربية الأصلية المشتركة وتخلو بقدر الإمكان من الاختلافات المحلية الخاصة ببلد عربي دون الآخر سواء في المنطق أو اللهجات أو المفردات أو التراكيب ذات السمات المحلية. 
ومن المعروف أن اللغة الفصحى أيضا في جميع لغات العالم، ذات أنماط وأشكال متنوعة من الأساليب وصور التعبير، باختلاف العوامل والظروف المحيطة بها من بعد الفترة الزمنية وأسباب النموّ والتطور، ومن هنا يقال: بتجاوز في التعبير، أن هناك نوعين من الفصحى: أما أولهما فالفصحى الكلاسيكية أي القديمة مثل فصحى العصر الجاهلي وما بعده التي فقدت الممارسة العملية لها أو قلّ استخدامها في مجالات الحياة اليومية، وأما ثانيهما فالفصحى المعاصرة التي تعيش في مجالات الحياة عن طريق الاستعمال الواقعي بصورة أو أخرى، وكلما بعدت الفترة الزمنية قلّت الممارسة العصرية كانت النتيجة جفوة بين اللغة وأهلها وتتفاوت درجات السهولة والصعوبة في فهمها واستخدامها اليومي. 
ومن ثم ينبغي أن نضع في الاعتبار مجموعة من المبادئ العامة عند اختيار مادة اللغة الفصحى العربية لتعليمها، سواء لغير العرب أو العرب أنفسهم: 
أ – يجب اختيار فصحى العصر لتعليم العربية لغير أهلها، إذ هي الصيغة الأسهل تناولا والأقرب منالا بحكم قربها الزمني ومعايشتها لمجالات الحياة اليومية، وجدير بالذكر أن هذه الفصحى ما تزال تنطوي على جميع الخواص الأساسية للغة العربية، بفضل القرآن الكريم.  
  ب - اتخاذ طريق متدرج الخطوات، ويبدأ بالعبارات والأساليب التي تقرّب من لغة الحياة اليومية، والتي يشيع استعمالها في شتى مجالات الاجتماعية، ونتيجة في اختيار المواد المقررة والنصوص المطلوبة نحو لغة الأدب الحديث الجيد، ولغة وسائل الإعلام المعروفة مثل مفردات وأساليب نشرات الأخبار والأحاديث في الإذاعة والتلفزيون والصحف المعتد بها. 
ج- ينبغي أن تكون المواد المختارة ذات تنوع في المعاني وأغراض التعبير، بحيث تصور الحياة الثقافية والاجتماعية والاقتصادية والسياسية، وكذلك يجب أن توزع قواعد اللغة الصرفية والنحوية وغيرها توزيعا عادلا مناسبا لكل مستوى ومرحلة، وبالنسبة إلى التدريبات الصوتية يمكن أن توضح الصور النطقية الصحيحة في تسجيلات صوتية تتخذ نموذجا يحتذى به، ويلاحظ في اختيار الصور الصوتية أن تكون المفردات والتراكيب مستعملة في أغلب البلدان العربية ومشتركة فيما بينها في الوقت الحاضر حتى تكون هذه المواد نموذجية ومعيارية وعصرية.
 ثم نورد أمثلة من أعمال المفكرين والكتاب والشعراء المعاصرين والقدامى من عصور العربية الزاهرة، وكل هذا وذاك حسب حاجات المتعلمين أو تخصصاتهم ومستوياتهم المختلفة، ومن المعروف أن هذا المنهج يكون مقصورا على دورات تعليمية متخصصة فتكون المادة المختارة في مجموعها على الأساليب العلمية المتخصصة بهذا الفرع أو ذاك. 
ويمكن أن نطـلق عليها (الدورات التدريبية التخصصية)، وهي تختلف تماما في المادة والهدف عن النهج العام لهذه النوعية من التعليم، ولا ضير في هذه الحالة أن تكون المادة المخـتارة في مجموعها مقصورة على الأساليب العلمية المتخصصة، مع إمكانية الاسترشاد بالمبادئ العامة لتعليم العربية لغير الناطقين بها. 
هـ- الاهتمام بتعليم أصوات اللغة العربية؛ إذ إن الأصوات هي اللبنات الأولى للبناء اللغوي من المفردات والجمل والتراكيب والأساليب التي تشكل أية لغة في مجموعها، وإن المتعلم الأجنبي لا يستطيع أن يستوعب ما يتعلم ويجـيد نطقه بدون تعلم الأصوات.  
ويجب أن نراعي في هذا المجال كلّ الجوانب الصوتية للغة، بحيث يعمل نطق الأصوات للمفردات والجمل.   
و- تحـديد نوعية قواعد النحو والصرف التي تقدم إلى هؤلاء المتعلمين، ويجب أن يكون ما يقدم مناسبا لمستويات الطلاب أو أهدافهم من تعلم اللغة ، فينبغي اختيار تلك القواعد التي تساعد الطلاب على هذا القدر من الفهم والتعبير بسهولة ويسر. .
 وبالنسبة إلى قواعد النحو فيكفي تقديم قواعد تركيب الكلام من تقديم وتأخير وتنسيق مفردات الجملة بعضها ببعض، وقواعد التذكير والتأنيث والإفراد والتثنية والجمع والتعريف والتنكير، وكذلك علامات الإعراب الأصلية والفرعية، ويجب أن نلاحظ في تقديم قواعد النحو أن لا تكون منحصرة في الإعراب فقط لأن أهمية التدريب في الكلام ونظمه لا تقل عن أهمية الإعراب، وإن الاهتمام المبالغ فيه هو الذي يؤدي إلى الدخول في المسائل النحوية المعقدة كمسائل التقدير والافتراض وحشد الأمثلة الشاذة، الأمر الذي يعقد العملية التعليمية للدارسين المبتدئين.  .
التخطيط المنهجي لتدريس المواد المقررة: 
أ- الطريقة المباشرة. 
إن عامل الاحتفاظ بعربية جوّ الدروس في الفصول أو قاعات التعليم من أهم العوامل التي تساعد الطلاب الأجانب على معايشة جو اللغة العربية والتأثر بخواص هذه اللغة نطقا واستعمالا في أرضية واقعية، ولهذا يجب أن تكون الطريقة التي يقوم عليها تدريس اللغة العربية لغير الناطقين بها هي الطريقة المباشرة بأن تكون لغة التخاطب والتعليم بـين المدرس والطالب في قاعات الدروس هي اللغة العربية فقط دون الالتجاء إلى الترجمة أو استخدام اللغات الأجنبية.
 وتظهر قيمة هذه الطريقة ماثلة أمام أعيننا لأنه كلما نطبق نظام الطريقة المباشرة تكون النتيجة اعتماد الطالب الأجنبي في الفهم والمناقشة مع المدرس على اللغة العربية نفسها فيستذكر الكلمات المحفوظة في ذاكرته ويدرب نفسه على التقاط النطق والأصوات اللغوية الصحيحة مباشرة من فم المدرس، وبهذه الطريقة سيصبح الطالب الأجنبي الذي تعودّ لسانه على لغات أخرى أكثر تأثرا وأشد اتصالا بخواص اللغة العربية، وتتاح له الفرصة لاستخدامها مع العرب بنبرات واضحة ونطق صحيح. 
ب- أسلوب التدريبات اللغوية. 
إن التدريبات اللغوية هي الهدف الأول والأساسي في تخطيط منهج تعليم العربية لغير الناطقين بها، ومن ثم فلا بد أن يلتزم منهج تدريس هذه المادة لهؤلاء الطلاب بالطرق التالية: 
الأولى: البدء بالتدريب على نطق الكلمات الواردة في المادة المقررة ويليه فهم المعاني، هذا قبل قيام الطلاب بقراءتها وكتابتها، لأن الطالب الأجنبي لو تدرب على نطق الكلمات المطلوبة فتسهل عليه قراءتها ثم كتابتها، والطريقة لهذا التدريب أن يطلب المدرس من الطلاب الإصغاء إليه جيدا ثم ينطق كل واحد بوضوح بالكلمة التي نطقها المدرس، وبعد أن درج الطلاب على قدر كاف وصحيح من نطقها يحاول المدرس إفهامهم معنى تلك الكلمة بأية وسيلة مناسبة بالإشارة أو الصورة أو الرسم وأخيرا بالترجمة ولا ينبغي أن تستعمل الترجمة إلا كآخر محاولة لتحقيق هذا الغرض.
 والثانية: العمل لزيادة حصيلة الطالب من المواد اللغوية من المفردات والجمل يوما فيوما، بحيث تكون تلك الحصيلة متدرجة في الألفاظ والمعاني، سواء في الكم أو الكيف، بمعنى ضرورة البدء بجمل قصيرة ثم الطويلة وكذلك ذات المعاني المتداولة سهلة المنال ثم المعاني العميقة التي لا تستعمل إلا في حالات وظروف خاصة، ومثال ذلك: يجب أن يكون الدرس المقرر يشتمل على أسماء وأفعال معروفة وشائعة في الاستعمال اليومي.  .
 والثالثة: بعد الخطوات المذكورة يأتي دور التدريب على الأسئلة والأجوبة باللغة العربية بين المدرس والطلاب تارة وبين الطلاب فيما بينهم تارة أخرى، وهذا بهدف تقويم لسان الطالب على نطق الأصوات ومقاطع الجمل وعلى تكوين المهارات فيهم على استخدام تلك الكلمات والعبارات التي تعلّموها في التعامل الفعلي بدون خجل ولا خوف ولا صعوبة، وهذه الطريقة تساعد أيضا على ترسيخ ما درسه الطالب من الجمل والعبارات في أذهانهم كما أنها تحقق الهدف الرئيسي من تعلّم هذه اللغة أي التدريب على التحدث بها وفهم أساليب استخدام اللغة العربية في مجالات الحياة المتنوعة. 
والرابعة: يراعى في تدريس مادة التدريبات اللغوية إفهام الطلاب الأجانب ما للغة العربية من خصائص تمتاز بها عن اللغات الأخرى ليكون هؤلاء الطلاب على إدراك وبينة لطبيعة العربية حتى تزول من أذهانهم محاولة قياس نظام وقواعد اللغة العربية على اللغات التي تعودوا عليها، ويقبلون على تعلم اللغة العربية بفكرة مستقلة واضحة، ومن هذه الخصائص: 
موضع ((الفاعل)) من الفعل و((الصفة)) من الموصوف، فبينما يقدم الموصوف على الصفة في العربية فيؤخر في الإنجليزية مثلا، وكذلك الحال بالنسبة إلى الفاعل ففي الإنجليزية يقدم الفاعل على صيغة الفعل عكس النظام العربي المعروف، ويجب أيضا تنبيه هؤلاء الطلاب إلى حقيقة بعض الحروف الهجائية باللغة العربية والتي لا يوجد لها مثيل في أية لغة في العالم في النطق والمخارج مثل : الضاد والعين والخاء والصاد والطاء والقاف.  .
 د – طريقة تعليم قواعد العربية: 
يجب أن تكون الغاية من تعليم القواعد العربية للطلاب الأجانب، تزويدهم ببعض القواعد النحوية والصرفية الأساسية التي تساعدهم على تعلم العربية والتحدث بها بدون خطأ لغوي يغير المعنى، هذا في المراحل الأولى وكذلك إعدادهم لمواصلة الدراسات النحوية والصرفية في المراحل المتقدمة لو أرادوا الاستمرار في فصول متخصصة، ولتحقيق هذا الهدف المنشود لا بد من مراعاة الأمور التالية:  
أ - عدم تقديم التعريفات أو الحدود النحوية المعروفة للقواعد النحوية بل يجب الاكتفاء بالأمثلة للباب المطلوب تعليمه مع ذكر اسمه، ويمكن تقديم تعريف مختصر بلغة مبسطة مثلا: ((المبتدأ والخبر مرفوعان)) بدون أن يتطرق إلى ما رافع المبتدأ والخبر وغيره من المسائل النظرية العويصة. 
ب - مراعاة التدرج في تعليم القواعد النحوية، مثلا: عند تعليم ((إن وأخواتها)) و ((كان وأخواتها)) يستحسن الاكتفاء بتقديم بعضها مع الأمثلة ولا ينبغي استيعاب جميع هؤلاء الأخوات لئلا يصعب عليهم حفظها وفهم أماكن استخدام كل منها، وكذلك في تقديم الأمثلة يراعى المألوف والشائع، وبصيغ مبسطة وباستخدام المفردات والتركيبات الكثيرة الاستعمال ويتجنب الألفاظ النادرة. 
جـ - نماذج من القواعد المتدرجة:  
  1- أقسام الكلمة في اللغة العربية، من : اسم وفعل وحرف مع الأمثلة.
  2- أقسام الفعل، من: ماض ومضارع وأمر ونهي مع الأمثلة.
  3-أبواب الفعل الثلاثي: المجرد والمزيد وأبواب الرباعي: المجرد والمزيد، مع الأمثلة، ولا ينبغي تقديم التفاصيل عن الفعل الصحيح والمعتل للمبتدئين من الطلاب الأجانب.
   4- ثم تدريبهم على تصريف الماضي والمضارع والأمر والنهي من بعض الأفعال السهلة التي درسوها جيدا خلال الدروس السابقة.
  5- وتليها أمثلة لنواصب المضارع وجوازمه، تكملة لقواعد قسم الفعل من الكلمة.
  6- قواعد مبسطة للأسماء المرفوعة مع الأمثلة، مثل : المبتدأ والخبر والفاعل ونائب الفاعل وكذلك المنصوبة منها مثل: المفعول به والحال واسم إن وخبر كان، وأخيرا المجرور منها مثل: المضاف إليه والاسم المسبوق بحرف من حروف الجر.
  7- قواعد استعمال كتابة الأعداد مهمة جدا بالنسبة إلى دارسي اللغة العربية وصعبة لهم في نفس الوقت، ولهذا يجب مراعاة التدرج في تدريبهم على هذا الباب من القواعد لأنه متداخل ومتشابك إلى حد ما.
  8- لا ينبغي أن تقدم إليهم في المرحلة الأولى المسائل المتعلقة بحركات الإعراب الأصلية  والفرعية والظاهرة والمقدرة وغيرها، ويكفي تدريبهم على بعض الأمثلة لاستخدام هذا النوع من الأسماء مثل: المنقوص والمقصور والممنوع من الصرف وغيرها بدون الدخول في تفاصيل القواعد والتعريفات خشية اللبس والاضطراب.   
Власичева В.В.
Начальник отдела международного сотрудничества ТГГПУ

Восприятие устной речи и определяющие его факторы
Глобализация и внедрение новейших информационных технологий в повседневную жизнь привели к значительному облегчению процесса межкультурной коммуникации с точки зрения его технического обеспечения.   Это особенно важно при профессиональном общении, для эффективной презентации идей и обмена опытом – любой ученый или специалист теперь имеет  возможность сотрудничать с коллегами, работающими на другом конце земного шара.  Однако даже самые современные технологии не могут заменить основную составляющую коммуникационного процесса – язык общения, доступный всем участникам коммуникативного акта.  Услугами переводчика не всегда удается воспользоваться, поэтому при подготовке будущих специалистов нужно уделять внимание обучению иностранным языкам.

Владение иностранным языком  - комплекс сложных психофизических процессов: восприятие акустического сигнала и его интерпретация (раскодирование), артикуляционное воспроизведение мысли средствами чужого языка (кодирование). Именно навыки автоматического кодирования-раскодирования тренируются в процессе обучения иностранным языкам. При этом необходимо учитывать новейшие данные психолингвистики, доказывающие, что восприятие – это активный пошаговый процесс познания, действующий путем сличения воспринимаемых объектов с хранящимися в памяти индивида описаниями и отображениями [1]. 

Восприятие письменной речи и восприятие устной речи отличаются друг от друга по нескольким параметрам. Физиологически восприятие письменной речи осуществляется при помощи саккадических движений глаз по написанному отрывку, при этом смысл распознается тогда, когда движение глаз останавливается. В ходе экспериментов, проводимых в 1981г. Карпентером и Трастом, было доказано, что глаза человека фиксируют прежде всего значимые слова (глаголы и существительные), а также длинные слова [2]. При ориентировке в тексте, написанном на незнакомом языке, можно сразу увидеть его значимые части – пробелы, знаки препинания, повторы. При чтении индивид может контролировать темп поступления информации и визуально разграничить сигнал-высказывание на более мелкие составляющие (слова,  слоги и буквы). Факторами, регулирующими процесс восприятия, здесь являются гарнитура шрифта [3], расположение текста на листе и т.д.

Плюсом слухового восприятия является обогащение сообщения и облегчение его понимания с помощью интонации, мимики и жестов говорящего. 

По А.Е. Лайвли, Д.Б. Писони и С.Д. Голдингеру, восприятие письменной и устной речи отличаются по следующим  параметрам [4].  

1) Пространственно-временная распределенность высказывания (звучащий текст расположен во времени, письменный текст - в пространстве).

2) Устойчивость-вариативность (звучащий текст вариативен, письменный текст устойчив).

3) Легкость-трудность сегментации (звучащий текст сегментируется труднее текста письменного).

4) Линейность-пересечение (в потоке звучащей речи фонемы могут накладываться друг на друга, что создает дополнительные трудности для восприятия).

Таким образом, восприятие звучащей речи труднее и, следовательно, на занятиях аспектам говорения и слушания нужно уделять больше внимания.

Восприятие звучащей речи на всех языковых уровнях имеет общий механизм. Выделяются 2 вида единиц: единицы объекта (слог, слово, высказывание) и оперативные единицы перцептивных процессов (языковые признаки). В разных условиях субъект оперирует разным количеством языковых признаков, организованных по иерархии, но их использование происходит одновременно. При этом важную роль играют такие аспекты, как механизм вероятностного прогнозирования, влияние контекста, объем памяти и уровень сосредоточенности индивида. Воспринимаемая речь может отличаться от действительно произносимой речи, т.к. энциклопедические и языковые знания, личные особенности, желания, чувства, мотивировка реципиента влияют на восприятие сенсорного сигнала.

В связи с этим на занятиях преподаватель должен не только объяснять и тренировать грамматические правила, вводить новый лексический материал, читать и переводить со студентами тексты, но и проявлять творческую жилку, время от времени отрываясь от учебника и «уходя в свободное плавание». Полезно проводить в начале занятия пяти - десятиминутную тренировку памяти, примерная схема которой от урока к уроку может выглядеть так:

1) Студентам предлагается запомнить и повторить в той же последовательности цепочку из 5-6 слов на русском языке, входящих в одну тематическую группу. Слова в цепочке могут быть тем или иным способом связаны с основной темой занятия, а оптимальное количество цепочек – 4-6. Студенты должны понимать правила «игры» - каждого из них могут спросить в любой момент, нужно быть предельно сосредоточенным, а записывать ничего нельзя. Преподаватель  должен сохранять элемент неожиданности, например,  попросить:  еще раз произнести самую первую цепочку, перевести слова на изучаемый язык (в качестве повторения ранее изученного материала), повторить уже воспроизведенную цепочку другого студента и т.п. 

2) Студентам предлагается запомнить и воспроизвести в той же последовательности цепочки со словами из разных тематических групп; или количество слов в цепочке увеличивается до 7-9, а иногда (на базе пройденного материала) до 11.

3) Запоминание и воспроизведение цифр. Цепочки могут быть обыкновенной последовательностью цифр, а могут быть зарифмованы (тренировка ритма, облегчение запоминания, дополнительная мотивировка студентов) – например: 2  46 38  1, 116  14  20, 15  14  21, 14  0  17.

4) Запоминание и воспроизведение цепочек из комбинаций цифр и слов.

5) Запоминание цепочек из слов и цифр на иностранном языке по вышепредставленному алгоритму. 

При этом важно не переусердствовать и отдавать на данный вид деятельности лишь небольшое количество времени, отведенное на занятие. С помощью таких цепочек преподаватель может проконтролировать понимание и усвоение ранее изученного материала, лучше познакомиться с объемом памяти каждого студента в отдельности и группы в целом (следовательно, производить корректировку планов занятий). Преподаватель  расширяет кругозор студентов путем ввода в цепочки новых для них понятий, углубляет активный словарный запас благодаря использованию ряда синонимов и антонимов. Пополнение энциклопедических знаний очень важно, поскольку, по мнению А.А. Залевской, вне картины мира понимание невозможно. Слово включается во внутренний и внешний контексты и играет роль «якоря», на разных уровнях осознаваемости вытягивающего «фрагмент предшествующего опыта индивида, имеющий смысл по принципу для меня – здесь – сейчас» [5]. 

Значения слов, будучи индивидуальными, в то же время являются средством соотнесения картин мира у разных людей, что обеспечивает возможность успешной коммуникации в социуме.

Другой вид деятельности, направленный на развитие речевой перцепции – произнесение скороговорок, причем не только на изучаемом языке, но и на русском. Улучшается артикуляция звуков, повышается темп речи и чтения. Можно читать одни и те же скороговорки с разными акцентами (американский вариант английского языка – британский вариант английского языка). Естественно, что это задание является итогом предварительного объяснения различий в произношении, сопровождаемого прослушиванием пленок, просмотром телепередач и т.п. 

Ощущение специфики языка является ключевым при восприятии речи, поэтому слушание также является обязательным аспектом, включаемым преподавателем в программу курса. Нет необходимости останавливаться в данной статье на этом пункте более подробно, поскольку существует огромное количество разработок, направленных на улучшение навыков слушания, и найти их заинтересованным лицам не составит труда. 

Подведем итог. Восприятие и понимание речи являются двумя составляющими единого процесса, осуществляемого активным субъектом речемыслительной деятельности на разных уровнях осознавания. Восприятие невозможно без участия психических процессов, таких, как память и внимание. В ходе понимания речи особую роль играет слово как средство доступа к информационной базе человека. Содержание этой базы у каждого человека индивидуально и зависит от накопленного им перцептивного, когнитивного, эмоционального опыта. Таким образом, любое слово в лексиконе индивида несет особую, специфическую окраску и представляет собой кусочек объемной картины мира. Внутренний контекст слова играет большую роль при его идентификации, поскольку восприятие основывается на учете признаков объектов. 

Преподаватель в своей работе должен учитывать специфику родного языка и  специфику изучаемого языка, заостряя внимание студентов на их общих чертах и различиях. 
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Роль арабского языка в сохранении мирового 
научного и культурного наследия

На арабском языке сегодня говорят миллионы людей, живущих на территории, простирающейся от Атлантического океана до Персидского залива. Помимо языка, их связывает религия, обычаи, традиции, чувства, боль, надежды. Арабский язык неразрывно связан с Кораном. Ведь священная книга ислама, по мнению правоверных мусульман, была дана пророку Мухаммаду в откровении именно на арабском языке. «Мы ниспослали ее в виде арабского Корана, - может быть, вы уразумеете!» [5, 12/2] С этого началось взаимодействие этих двух составляющих арабо-мусульманской культуры. Так, под влиянием необходимости комментировать Коран, весьма сильно развивались филологические исследования арабского языка. В свою очередь, Коран способствовал расширению сферы распространения арабского языка и усилению его позиций везде, где появлялись арабы и принимавшие ислам представители других народов. Все мусульмане, независимо от своего происхождения, обязаны цитировать Коран на арабском языке, и поэтому они стремятся знать его и понимать. Как «чудом» считали арабы (и мусульмане) представление миру Корана на арабском языке, так «чудом» предстает перед нами и  поразительное развитие арабского языка, который из языка бедуинов пустынной Аравии в течение неполного века превратился в официальный язык ученых и философов, стал международным языком литературы и науки Ближнего и Среднего Востока. На нем создавали свои произведения крупнейшие ученые средневекового Востока: ал-Фараби (870-950) из Туркестана, Ибн Сина (Авиценна, 980-1037) родом из Бухары, ал-Бируни (973-ок. 1050) из Хорезма, Ибн Рушд (Аверроэс, 1126-1198), уроженец Андалусии, и многие другие. 

С возникновением ислама наука на Аравийском полуострове, а впоследствии и за его пределами, стала стремительно развиваться. К этому побуждал ислам. Ведь первый ниспосланный аят Корана гласит:  «Читай! Во имя Господа твоего, который сотворил – сотворил человека из сгустка» [5, 96/1-2]. В доисламский же период Аравийский полуостров был окутан мраком невежества. По сведениям арабских историков на момент возникновения ислама в племени курайшитов было 17 умеющих писать людей. [2, 471] В Медине же таковых было лишь 11. [1, 185-186]. Но  в VII веке все изменилось, арабо-мусульманское общество начало свой путь к знаниям. Халифы и эмиры различных провинций колоссальной мусульманской империи были ярыми опекунами науки и философии, меценатами искусства и изящной литературы, особенно поэзии. Они были инициаторами и покровителями предвестников современных университетов и академий наук, с которыми были связаны огромные по тем временам библиотеки, насчитывавшие многие сотни тысяч томов религиозных и светских произведений.

В 891 году количество общественных библиотек в Багдаде было свыше сотни, по словам одного путешественника. [7, 385] Самые маленькие библиотеки, например, библиотека ан-Наджафа в Ираке в X веке насчитывали по сорок тысяч томов. [7,386] При каждой мечети была библиотека, и даже у каждой больницы была не только своя библиотека, но и просторный читальный зал для посетителей, в котором они могли ознакомиться с последними трудами по естественным наукам. Библиотека халифа аль-Азиза в Каире насчитывала 1 600 000 томов, из них 65 000 манускриптов по математике, 18 000 по философии. А сын его при этой библиотеке построил огромное здание, в котором было 18 читальных залов. [7,387]. IX-XI вв. - период бурного развития науки в Халифате. Багдад превращается в крупный научный центр со школами и библиотеками. Наряду с созданием огромной переводной литературы и комментариев к ней здесь уже начинает складываться научное направление, тесно связанное с решением прикладных проблем и практических задач строительства, землемерия, торговли. Интенсивно развиваются астрономия и математика, минералогия, описательная география.

В связи с распадом Халифата на отдельные государства (X в.) наряду с Багдадом возникают новые научные центры: Дамаск и Алеппо в Сирии, Каир в Египте, Марага в Азербайджане, Самарканд в Средней Азии, Газни в Афганистане, а также центры испано-арабской культуры - Кордова, а затем Севилья и Гранада. В разное время крупными научными центрами были Бухара, Исфахан, где с конца XI в. в обсерватории трудился поэт и учёный Омар Хайям (около 1048 - после 1122), писавший свои научные трактаты на арабском языке. В Каире с начала XI в. функционировал «Дом знания», в котором работали астроном Ибн Юнус (950--1009) и математик и физик Ибн аль-Хайсам (около 965-1039); в 1004 здесь была построена обсерватория.

Подобно тому, как победители требуют от пораженных сдать оружие и военные корабли, заключая мирный договор, Харун Ар-Рашид, завоевав Амурийю и Анкару, потребовал сдать все древне-греческие манускрипты. А халиф аль-Ма’мун, одержав победу над Михаилом III, императором Византии, потребовал передать ему труды философов древности, работы которых еще не были переведены на арабский язык. Ведь книги - тоже оружие, которое способствует завоеванию славы.   

Всем была известна страсть арабов к рукописям, пусть плохо сохранившимся, почти полностью разорванным, не было лучшего способа завоевать их дружбу, как преподнести в дар редкие свитки. Так поступили и пираты Босфора, преподнеся Абд ар-Рахману III, правителю Андалусии, большое количество манускриптов с целью укрепления дружбы. Многие требовали больших денег за предлагаемый товар – ценнейшие рукописи, но арабы всегда были готовы заплатить за него. Из Багдада в Византию и Индию снаряжались экспедиции, целью которых были поиски ценных манускриптов. Много сокровищ мирового культурного наследия были обнаружены подобным образом – в Александрии в подвале, заполоненном крысами и скорпионами, был обнаружен труд по военному искусству, в Малой Азии, в трех днях пути от Византии, была обнаружена огромная библиотека в большом древнем храме.

Мир, как считает немецкий востоковед Зигрид Хонке, должен благодарить арабов и их любовь к знаниям за то сохраненное наследие, которым мы сегодня обладаем. [7, 377]. Историко-культурное наследие арабы спасали отнюдь не для того, чтобы потом хранить в музеях и погребах вдали от света и свежего воздуха. Наоборот, все спасенное они оживляли, делали эти труды доступными для всех желающих посредством переводов. Причем, переводили не на мертвый, понятный лишь небольшому количеству людей язык, коим к тому времени являлся, к примеру, латинский, а на язык живой, один из наиболее распространенных в то время языков мира – арабский. 

Каждый, кто принимал ислам, стремился изучить арабский язык, дабы читать и понимать Коран. Говорящие на этом языке не принадлежали лишь к верхним слоям общества, на нем говорили все члены общества. Очень скоро арабский язык стал языком управления и политики, на нем составлялись законы, на нем велась торговля, заключались сделки. Люди, ислам не принявшие, также стремились изучить этот язык. Египетские копты, например, и сегодня говорят на арабском языке, проповеди религиозные они тоже читают на арабском языке, а коптский язык считается мертвым. Вот еще один пример, иллюстрирующий степень распространенности арабского языка. Постановления папы и решения христианских соборов в IX веке также переводились на арабский язык, так как христианское меньшинство в Андалусии перестало понимать латинский язык. И даже Евангелие христианская церковь в Андалусии вынуждена была перевести на арабский язык для местных христиан. Таким образом, племенной язык в течение ста лет стал языком мировым. Благодаря переводу на арабский язык интеллектуального наследия античности для мира были сохранены многие памятники человеческой мысли, среди которых научные достижения, развитые и приумноженные арабоязычными авторами.

Переводческая деятельность была начата в эпоху правления династии Омейядов, примерно в 687 году. Эмир Халид ибн Йязид, отрекшись от престола, занялся наукой и переводами, особенно он увлекался химией, медициной и астрономией. Он много читал, однако большинство книг говорило с ним на непонятном ему языке, тогда он стал приглашать ученых греков и александрийских арабов, обязал их переводить греческие и египетские труды на арабский язык, дабы познакомится с различными культурами. 

Представители династии Аббасидов продолжили работу Омейядов на этом поприще, центром развития наук стал Багдад. К примеру, халиф аль-Мансур приказал перевести книгу Siddhanta (Сиддханта) с индийского на арабский, а также написать подобную книгу на арабском языке с целью разъяснения арабам принципов движения небесных тел. Переводческая деятельность велась не менее активно, чем деятельность по спасению от гибели мирового историко-культурного наследия. Халиф Харун ар-Рашид приглашал ко двору ученых мужей, знающих разные языки, и повелевал им переводить различные книги, которые могли принести пользу арабам и способствовать развитию науки. Возглавлял команду переводчиков Яхья ибн Масавейх. Халиф Ма’мун основал, выражаясь современным языком, переводческую  академию – «Дару-ль-хикма» («Дом мудрости»).  Этот правитель был известен еще и тем, что жаловал переводчикам столько золота в монетах и слитках, сколько весили переведенные ими труды.  Многие знатные люди большую часть своих доходов тратили на переводы и сбор книг, подавая тем самым пример окружающим. Куста ибн Лука аль-Ба’лабеки (820-912) -известный врач, занимавшийся изучением философии, инженерии, математики, разработкой астрономический приборов, музыкой, переводил с греческого на арабский. 

Самым известным учеником вышеупомянутого Яхьи ибн Масавейха был Ханин ибн Исхак. Уроженец аль-Хиры в возрасте 15 лет он отправился в Багдад на поиски знаний. В то время дом Яхьи ибн Масивейха был главным пристанищем ищущих знания людей. Его стал посещать и Ханин ибн Исхак. Человеком он был очень любознательным, задавал много вопросов. Как-то раз терпение учителя лопнуло и за то, что Ханин постоянно перебивал его своими вопросами, он выгнал его с урока и велел больше не появляться в его доме. Ханин решил доказать учителю и всем вокруг, что он может стать таким же выдающимся врачом, как Масавейх, и даже превзойти его. Он отправился в путешествие, побывал в Риме, Греции, изучил греческий язык так хорошо, что мог читать труды знаменитых греческих врачей в оригинале. В Басре он выучил персидский. Арамейский и арабский же он знал с малых лет. Вернувшись в Багдад, он поразил своего учителя и всех окружающих своими знаниями, стал читать лекции по медицине. И даже Масавейх посещал его уроки, дабы поучить пользу от его обширных знаний и от прочитанного им. В переводческой деятельности Ханин также превзошел своего учителя. У него появилось большое количество учеников, которые ему в этом помогали, но ни одной работы он не выпускал из своего «института», не прочитав ее и не внеся исправления. Деятельность его затрагивала не только медицину - работы Галиния, Гиппократа, он переводил и Аристотеля, и Платона. Перевел на арабский язык с греческого Тору. Занимался переводом книг по философии, математики, астрономии и т.д. Как-то раз Ханину понадобилась одна из работ Галиния, редкая, он отправился на ее поиски. «Я очень нуждался в ней. Чтобы найти ее, я побывал в Ираке, Сирии, Палестине, Египте, достиг Александрии, но работу так и не нашел. Лишь половину книги я обнаружил в Дамаске». [8, 383-384] Вернулся он в Багдад не только с тем, что он искал, но и с огромным количеством других ценнейших научных трудов. Во время его отсутствия халиф аль-Мутаваккиль назначил его своим придворным врачом и руководителем школы переводов, которую основал. 

В XV и XVI вв. под влиянием античной культуры в Европе начался небывалый подъем литературы, живописи, скульптуры, науки. Задача состояла в том, чтобы освоить достижения великой античной науки и культуры. Арабская культура сыграла огромную роль в этом процессе, оказавшись связующим звеном между античностью и Ренессансом. Бируни, Ибн Сина, ас-Суфи, Улугбек, Хорезми не только сохранили наследие античной науки, но и дополнили его. У европейских астрономов появился латинский перевод "Альмагеста", сделанный с арабского перевода. 

Своим вниманием не обошли арабы и картографию. Преподаватель географии в Каирском университете, заместителем ректора которого он ранее являлся, Абдель Хаким Собхи, рассказывая об истории развития арабской картографии, пишет: «Основываясь на наследии античности, арабы внесли свой собственный вклад в картографию, открыв дорогу золотому веку этой науки. [6, 1]. Арабская картография заняла среди других научных дисциплин одно из первых мест лишь после того, как на арабский язык были переведены древние книги, прежде всего греческие, и особенно труды Клавдия Птолемея. Арабы справедливо считали, что труды Птолемея отразили наивысшие достижения греков и римлян. Однако они не слепо следовали учению великого греческого астронома, математика и географа. Арабские путешественники оспаривали целый ряд его идей. Со своей стороны восточные астрономы усовершенствовали расчет градуса, добившись очень точных результатов. Они являлись не просто передатчиками культуры античности. Они начинали с той точки, на которой остановились их предшественники, с жадностью углубляя накопленные знания. 

Развивалась и арабская философская мысль. Становление ее началось с процесса сохранения, систематизации и комментирования античного, прежде всего аристотелевского и неоплатонического наследия. Дело не ограничивалось простой консервацией: например, Ибн Сина исправляет некоторые положения аристотелевской силлогистики, а Ибн Рушд в своих многочисленных комментариях развивает идеи Стагирита. И все же именно в качестве "передатчика" античного наследия арабская философия оказала влияние на средневековую западную мысль. Этим объясняется долгое время бытовавший в западной историко-философской традиции подход к арабской философии как комментаторской и неоригинальной. Своеобразной реакцией на эту несправедливую по своей сути квалификацию стали многочисленные исследования, доказывавшие решающее влияние арабских философов на выдающихся представителей европейского позднего Средневековья, Возрождения и Нового времени; достаточно сказать, что картезианский принцип методологического сомнения сводился в таких исследованиях чуть ли не к заимствованию Декартом идей Ибн Сины или Аль-Газали. Хотя многими было замечено сходство между построениями, скажем, Р.Луллия или даже Данте и положениями, которые развивали арабские философы. А некоторые (например, А.В.Сагадеев) даже полагали возможным говорить о параллелях между авиценновской и спинозовской системами категорий, такое сходство практически всегда остается лишь гипотетической схемой, а ее наличие не подкрепляется твердо установленными фактами реального заимствования или влияния. Поэтому с достаточной долей уверенности о воздействии арабской философии на западную можно говорить, пожалуй, только применительно к феномену латинского аверроизма. 

Значительных успехов достигла астрономия. Вначале были выполнены перевод и комментирование трудов Птолемея и индийских астрономических сочинений. Переводы индийских астрономических трактатов были сделаны аль-Фазари - отцом (умер около 777) и сыном (умер около 796), и Якубом ибн Тариком (умер около 796). Опираясь на греческие методы моделирования движения небесных тел и индийские расчётные правила, арабские астрономы разработали способы определения координат светил на на небе, а также правила перехода от одной из трёх употребляемых систем координат к другой.

Цикл работ по общим вопросам механики ведёт начало от перевода и комментирования трудов Аристотеля. Среди комментаторов естественнонаучных сочинений Аристотеля были Бируни и Ибн Сина.

И наконец, нельзя не отметить, что одна из самых известных книг в мировой литературе дошла до нас тоже благодаря переводу ее на арабский язык. Это «Тысяча и одна ночь». «Первые письменные сведения об арабском собрании  сказок,  обрамленных повестью о Шахрияре и Шахразаде и называвшемся "Тысяча ночей" или "Тысяча одна ночь", мы находим в сочинениях багдадских писателей X века - историка аль-Масуди и библиографа ан-Надима, которые говорят о нем, как  о давно и хорошо известном произведении. Уже в те времена сведения о  происхождении этой книги были довольно смутны и ее считали  переводом  персидского собрания сказок "Хезар-Эфсане" ("Тысяча  повестей"),  будто  бы составленного для Хумаи, дочери иранского царя Ардешира (IV век до н.э)». [4]

Таким образом, арабские переводчики спасли мировое историко-культурное и научное наследие от забвения. Если бы не арабы, мы бы сегодня ничего не знали о многих манускриптах, о книге «Тысяча и одна ночь», о трех книгах Аполлония Пергского, книге  Галиния по анатомии, манускриптах Херона, Фило, Минлауса по механике и математике, Птолемея по оптике, манускрипты Евклида по статике. Только в арабском переводе дошли до нас «Механика» Герона и многие трактаты Архимеда. Через носителей арабской культуры в европейский обиход вошли многие технические новшества (компас, косой парус и др.), часть из них была воспринята из Китая и Индии.

Сегодня в мире, как сказано в докладе о ходе выполнения задач Десятилетия грамотности ООН (2003-2012гг.) 774 миллиона неграмотных, из них 58 миллионов – в странах арабского региона. [8]. И это доказывает известное утверждение о том, что история развивается по спирали. 
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Диалекты арабского языка и проблема их изучения

Основной проблемой обучения арабскому языку в России является приоритетное изучение арабского литературного языка и часто полное игнорирование изучения диалектов. Поэтому выпускник при реальном общении с представителем арабской культуры испытывает ряд трудностей: непонимание разговорной диалектной речи иностранца, неспособность выразить мысли на диалекте, вынужденная необходимость иностранца говорить на литературном языке. В итоге, речевая коммуникация затруднена и представляет собой смешанный вариант литературного и диалектного вариантов арабского языка. 

Цель данной статьи – обозначить важность изучения диалектных форм арабского языка, наряду с литературным вариантом арабского языка для осуществления более эффективной коммуникации с носителями арабского языка и более эффективного достижения целей коммуникации. В связи с этим актуальным будет рассмотрение следующих пунктов: определение понятия арабский язык и обозначение его неразрывной связи с диалектными формами, краткий анализ различия литературной и диалектной форм арабского языка и вывод о факторах, способствующих и тормозящих обучение диалектным формам арабского языка.

Арабский язык - один из  самых  основных языков  религии и литературы в мире. В списке языков, упорядоченном по приблизительному количеству жителей мира, имеющих данный язык в качестве родного, число говорящих на арабском языке и его вариантах составляет 422 млн. человек (1), что позволяет ему занять второе место в мире после китайского языка. Он является официальным языком большинства стран Ближнего и Среднего Востока, Аравийского полуострова, а также ряда стран Африканского континента. Больше всего носителей арабского языка проживает в Египте, за ним в порядке убывания следуют: Алжир, Марокко, Саудовская Аравия, Судан, Ирак, Йемен, Сирия, Тунис, Ливия, Иордания, Израиль (включая Иудею и Самарию), Ливан, Франция, Оман, Мавритания, США, Чад, ОАЭ. Арабский язык имеет официальный статус государственного языка в следующих странах: Алжир, Бахрейн, Джибути, Израиль (наряду с ивритом), Иордания, Ирак, Йемен, Катар, Коморские Островова (наряду с французским), Кувейт, Ливан, Ливия, Марокко, Мавритания, ОАЭ, Оман, Саудовская Аравия, Сирия, Сомали (наряду с сомалийским), Судан, Тунис, Чад и Эритрея (наряду с тигре). Арабский — официальный язык ООН, Африканского Союза и Арабской Лиги. Арабский язык в широком смысле слова — объединение большого количества различных устных форм (диалектов), образовавшихся за последние полторы тысячи лет. Ислам и, в первую очередь, Коран, явились тем фактором, который объединил зачастую совершенно различные языковые формы в единый литературный язык. Уникальность арабского языка заключается в сосуществовании арабского литературного языка и его разговорных вариантов – диалектов, которые в некоторых случаях представляют собой отдельные, самостоятельные языки. Даже в доисламский и исламский периоды развития арабского общества, когда арабский литературный язык переживал период наивысшего расцвета и распространения, диалекты каждой страны не переставали быть средством общения, поэтому Священный Коран был ниспослан не на едином языке, а семью диалектами для лучшего его восприятия различными арабскими племенами.

Такое сосуществование двух структурно различных форм языка, противопоставленных как «высокая» и «низкая», в социолингвистике называется диглоссией. В отличие от двуязычия (билингвизма), в ситуации диглоссии выбор одной из форм языка определяется не тем, какая из этих форм или какой из этих языков лучше позволяет достичь сиюминутных целей межличностной коммуникации в двуязычном общении, а предметом речи или ситуацией общения: одна форма используется для разговора о вещах серьезных и возвышенных и в ситуациях официальных и торжественных; вторая – во всех остальных, причем не только образованными, но и, по мере сил, всеми слоями. Диглоссия характерна для всего арабского мира. Учитывая, что диалект – это не только язык какой-либо арабской общности, но это, прежде всего, один из уникальных критериев самоопределения этой общности (наряду с национальной одеждой, кухней, бытом, фольклором и т.д.), следует упомянуть, что представитель каждой арабской страны определяет свою Родину, в том числе, и через ее диалект. Все это говорит о том, что диалект неотъемлемая часть культуры арабского общества. 

Литературный арабский язык – язык СМИ, правительства, литературы (большей части). Фильмы, телевидение, газеты, наука и некоторые другие сферы в каждой арабской стране осуществляются при помощи литературного арабского языка, который является языком интеллигенции.  Деловая переписка также ведётся только на литературном языке. Знание арабского литературного языка является показателем личной образованности человека, без него невозможно представить жизнь цивилизованного арабского общества. Мнение о том, что арабский литературный язык является мёртвым языком, непригодным для общения, в корне неверно. Еще одна важная функция арабского литературного языка – объединение всей арабской нации в единую, представитель любой арабской страны понимает литературный язык, и применяет его в ситуациях, когда диалектный вариант непонятен для собеседника. В настоящее время арабский литературный язык все еще продолжает занимать более высокое, сакральное положение по отношению к диалекту. Даже образованная часть общества отдает предпочтение диалекту при повседневном, неофициальном общении. Некоторые считают, что арабский литературный язык, будучи языком Священного Корана, может употребляться только при совершении религиозных предписаний, и в повседневной жизни его статус не должен опускаться данного уровня. Таким образом, при непосредственном, повседневном общении литературный арабский язык практически не употребляется.

Наряду с арабским литературным языком существуют диалекты. Диалект - это язык устного общения населения. Он используется в основном в бытовом, неофициальном общении людей. Современный разговорный арабский распадается на 5 групп диалектов, фактически являющихся отдельными языками с лингвистической точки зрения: магрибийская группа диалектов; египетско-суданская группа диалектов; сиро-месопотамская группа диалектов; аравийская группа диалектов; среднеазиатская группа диалектов. Первая относится к западной группе, остальные — к восточной группе арабских языков/диалектов.

Отдельные арабские диалекты в различных странах довольно сильно отличаются друг от друга и зачастую настолько различны, что взаимонепонятны для представителей разных стран. Диалекты также разделяются на городские и сельские. По сути дела, в каждом более или менее большом населенном пункте существует свой местный диалект, при этом на территории нескольких населенных пунктов или страны распространяется один из вариантов диалекта в качестве койне. 

Рассмотрим некоторые отличительные особенности диалектов от литературного арабского языка с точки зрения  грамматики, лексики и фонетики на примере сирийского диалекта ((الشامية. Сирийский диалект, как один из сиропалестинских диалектов, распространен во всех уголках Сирии, а также в Ливане, Израиле, Иордании,  пограничных территориях Турции и Ирака, является своеобразным языком-койне для всех жителей Сирии. Диалектальная грамматика, лексика и фонетика стремится к упрощению классических форм арабского языка, вследствие употребления его в устной речи, которая всегда стремится к цели передачи мысли минимальными языковыми средствами и всегда стремится к упрощению. Многие сложные грамматические и фонетические явления, которые имеются в литературном языке, в диалекте отсутствуют. 
Грамматика любого диалекта базируется на грамматике арабского литературного языка, но при этом претерпевает значительное упрощение и сокращение. Например,  глагол كتب («писать») имеет меньшее количество форм и с изменением произношения, двойственное число не употребляется, однако четко прослеживается связь с арабским литературным языком.
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В лексике и фонетике сирийского диалекта, как и во всех других диалектах, многие слова и выражения также упрощены и произносятся согласно местного говора. Например, выражение «Как дела?» на сирийском диалекте звучит как شْلُونَكْ؟ («шлёнак?») или كَيْفَكْ؟ («кайфак?»). Правила литературного языка – не начинать слова с сукунированной буквы или избавление от явления встречи двух сукунов – в диалектной форме не соблюдаются. С фонетической точки зрения диалектные формы представляют собой абсолютно различные языки, которые являются признаком национального самоопределения представителя каждой из арабских стран. Пример: я хочу - а́из (египетский диалект), я хочу - ни́бби (ливийский диалект), я хочу - би́дди (сирийский диалект), я хочу - а́шти (йеменский диалект). Нормы произношения литературного арабского языка также значительно видоизменяются в диалектах, например, буква ق в некоторых диалектах произносится как «а», а в некоторых как «г».

Очевидна необходимость изучения диалектов арабского языка наряду с литературным языком. Лучший способ выучить тот или иной диалект — это провести длительное время в стране, где он используется, так как диалект  - это живая, постоянно развивающаяся материя. Если говорить об изучении диалекта в неарабской стране, то следует выделить факторы способствующие и тормозящие данный процесс.

Факторы, способствующие изучению диалектов:

- упрощенная система грамматики;

- лексический запас охватывает меньшее количество единиц (например, арабско-русский словарь сирийского диалекта содержит около 12000 слов, в то время как словарь литературного языка охватывает не менее 50000 слов);

- большая мотивация к употреблению диалекта в реальной коммуникации;

- получение дополнительной информации о культуре и менталитете представителей арабской культуры той или иной страны;

- достаточно небольшого количества времени (по сравнению с литературным языком) для овладения диалектом.

Факторы, тормозящие изучение диалектов:

- многочисленность диалектов и их различная структура;

- быстрая динамика изменения диалектов, постоянное появление неологизмов, как результат живого активного употребления диалекта в разговорной речи;

- отсутствие или недостаточное количество учебных пособий и преподавателей;

- ограниченное количество ситуаций активного употребления диалекта особенно в продуктивных видах речевой деятельности, что касается перцептивных видов речевой деятельности, то электронные ресурсы предоставляют возможность просмотра фильмов, телевидения, и т.п. практически на всех диалектах арабского языка.

В Казани сегодня ведется обучение египетскому диалекту в двух крупных ВУЗах, другие диалекты не изучаются в массовом порядке. Возможно, это обусловлено тем, что человек, поехавший в арабскую страну способен выучить диалект самостоятельно за небольшое количество времени. Однако, на наш взгляд, изучение основ диалектов (особенно самых распространенных) является не просто изучением языка ради коммуникации, но еще предоставляет возможность познакомиться и глубже познать менталитет и культурную картину той или иной арабской страны, способствует более эффективной коммуникации с представителями арабской нации.
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Старший преподаватель кафедрыФилологии и Страноведения РИИ 

Специфика чтения лекций в мусульманских 
учебных заведениях

 «Таким же образом Я (Аллах) ниспослал вам Посланника из вашей среды, который читает вам Наши аяты, очищает вас,  обучает вас Писанию и мудрости, и обучает вас тому, чего вы не знали» (Коран: 2 / 151)

В современную эпоху развития науки и техники, средств связи и передвижения наше общество как никогда нуждается в духовном возрождении. Человечество в погоне за материальными благами забывает, что все это лишь средство, главная же цель потомков Адама – это духовное совершенствование, познание и служение Творцу, наместничество на Земле. Помочь людям вспомнить об этом, показать им альтернативу в жизненных приоритетах – такие нелегкие задачи ставят перед собой мусульманские учебные заведения. Как показывает практика, в каждом городе, районе и даже деревнях с компактным проживанием мусульман построены мечети, но, к сожалению большинство из них остаются пустыми. Почему люди не ходят в мечеть? Что мешает им переступить порог дома Аллаха? 

Кадры решают все, говорили в советское время. Этот тезис остается актуальным и на сегодняшний день. В тех мечетях, где молодые, активные имамы ведут интересные проповеди, проводят общественно полезные мероприятия, не хватает мест для прихожан. Конечно, проблема кадров многосторонняя, и решать ее следует в совокупности, однако в нашей статье мы бы хотели остановиться на некоторых методических рекомендациях для преподавателей мусульманских учебных заведений. Так как именно из медресе выходят потенциальные имамы и мударрисы. Вполне возможно, что этот материал будет полезным и для самих имамов, так как каждая их проповедь не что иное, как лекция. 

Лекция – это монологическое изложение большого объема учебного материала, применяемое для последовательного, систематизированного, доходчивого и эмоционального преподнесения знаний. 

Слово лекция латинского происхождения, и в переводе на русский язык означает чтение. Традиция изложения материала путем дословного чтения заранее написанного текста (конспекта) восходит к средневековым европейским университетам. Впрочем, в Англии до настоящего времени считалось обязательным, чтобы профессор университета приходил на занятия с текстом лекции и пользовался им при изложни материала студентам. [Харламов И.Ф.: 2002, С. 189].

Эффективность данного метода, главным образом, зависит от таланта лектора. Однако известен ряд приемов, соблюдение которых помогает достичь успеха в ораторском деле. При чтении лекции необходимо использовать слова и выражения, понятные для шакирдов и соответствующие уровню их развития. По свидетельству одного из известных сподвижников пророка Мухаммада (с.а.с.) Анаса (да будет доволен им Аллах) [Анас ибн Малик – один из сподвижников – ансаров из племени Махзум. Он служил у пророка с десятилетнего возраста в течение десяти лет. Пророк дал ему прозвище Абу Хамза. Мать Анаса звали Умму Салим, она предложила своего сына для пророка, чтобы он прислуживал ему. По просьбе матери Пророк обратился к Аллаху с мольбой: «О Аллах, дай ему много имущества, детей, длинную жизнь и введи его в рай». Как сообщают исторические источники, Анас был одним из богатых людей своего времени, а когда его похоронили  в возрасте свыше ста лет, у него осталось сто двадцать с лишним детей. (Прим. автора).]: «посланник Аллаха повторял одно слово трижды, чтобы его поняли слушатели». [محي الدين يحي النووي. رياض الصالحين. الحديث 696]. 
Следует учитывать, что прослушивание лекций служит для шакирдов образцом построения связанной, убедительной речи, учит грамотно выражать свои мысли. На уроках по таким дисциплинам, как основы ораторского искусства (хытаба), комментирование Корана (тафсир), коранические истории, истории пророков, практический курс арабского языка рекомендуется чтение лекций на литературном арабском языке. Это развивает у учеников навыки аудирования (понимания речи), говорения (так как им приходится отвечать на вопросы, которые ставит лектор в ходе работы с аудиторией). Данный подход помогает лучше понимать Коран, о котором Аллах сказал: «Воистину, Мы ниспослали его (в виде) Корана на арабском языке в надежде, что вы поймете (его содержание)» (Коран: Йусуф,12/2). «Воистину, Коран — послание Господа миров, с которым снизошел верный Дух (Джабраил) на твое сердце (о Мухаммад), чтобы ты стал одним из увещевателей, на ясном арабском языке» (Коран: Поэты, 26/192-195).

Для успешного понимания и запоминания материала преподаватель использует логические приемы сравнения, сопоставления и резюмирования. Примером этого могут служить следующие хадисы пророка (с.a.c.): «Во взаимной любви, добрых отношениях и взаимопомощи верующие похожи на полноценный организм. Если один орган его жалуется (страдает от болезни), то другие отвечают бессонницей и температурой» [محي الدين يحي النووي. رياض الصالحين. الحديث 226]. В этом хадисе мы видим как пророк (с.a.c.) сопоставляет мусульман с органами тела взаимодополняющими друг друга. «Имея три особенности, человек почувствует с их помощью сладость веры. Когда он будет любить Аллаха и его посланника больше всего. Когда любовь его к людям будет только ради Аллаха. Когда возвращение в неверие, после того как Аллах спас его (из неверия), будет ненавистным для него столь же, сколь ненавистно ему оказаться в огне» [محي الدين يحي النووي. رياض الصالحين. الحديث 376]. В данном изречении Мухаммад (с.a.c.) сравнивает упомянутые качества с халвой, которая, попадая в рот человека доставляет приятное чувство сладости. Так же и в результате вышеупомянутых действий сердце человека наполняется чувством веры, дающим заряд бодрости и вдохновения. 
Во время чтения лекций рекомендуется активно пользоваться доской, писать труднопонимаемые слова, использовать иллюстрации (картины, слайды, фотографии), демонстративные материалы (карты, схемы, графики). В сборниках хадисов мы находим много примеров того, как во время своих лекций посланник Аллаха (с.a.c.) использовал подручные материалы, чертил на песке схемы. Например: «Однажды посланник Аллаха проходил рядом с (городским) рынком и вокруг его были люди. Тут на (обочине) он встретил тело мертвого козленка с короткими ушами [козы в Саудовской Аравии как правило с длинами ушами, а короткоухие козы считаются у арабов дешевым товаром (Прим. автора).], и взяв его за ухо предложил: 

– Кто хочет купить это за дирхам? 

– Нам это и за бесплатно не нужно – ответили сподвижники. 

– Кто желает это? – повторил пророк. 

– Ей богу, если бы он был живым, то считался бы плохим товаром, ведь у него короткие уши, так на что он нам мертвый? – сказали сподвижники. 

– Клянусь Аллахом, тленный мир ничтожнее перед Аллахом, чем это для вас – резюмировал посланник Аллаха (с.a.c.)» (Хадис передал имам Муслим). 

Для того чтобы, поддерживать контакт с аудиторией и гибко управлять мыслительной деятельностью шакирдов, рекомендуется задавать им наводящие вопросы, просить повторить некоторые тезисы. Так, во время своего первого и последнего хаджа, в длинной проповеди на горе Арафат, упоминаемой в богословской литературе как прощальная проповедь пророка (с.a.c.), он обращался к слушателям со словами: «О люди! Знаете ли вы, какой сейчас месяц?». «О люди! Знаете ли вы, какая это страна?». «О люди! Знаете ли вы, какой сейчас день?». «Внимание! Довел ли я (до вас божественную миссию)?». [Ибн Хишам: 2002, с.592] Этот прием успешно используется ораторами, дабы создать обратную связь с аудиторией. Не следует ожидать, чтобы шакирды хором отвечали на поставленные вопросы главное, чтобы не прерывался контакт с аудиторией и не рассеивалось внимание слушателей. 

Речь лектора не должна быть монотонной и однообразной, для этого можно применять различные приемы изменения тембра и тона голоса. По свидетельству сподвижников, во время своих проповедей посланник Аллаха говорил четко и ясно, при необходимости повышал голос. Порой он говорил настолько громко и эмоционально, что у него вздувались шейные артерии, словно он руководит военными отрядами в бою. 

Для разряжения эмоциональной обстановки аудитории, во время лекции не возбраняется использование различных юмористических рассказов, не противоречащих этическим нормам ислама. Иногда пророк (с.а.с.) позволял себе шутки, но в них не было и толики лжи. Сам он громко не смеялся, а лишь улыбался. Абу Дауд в своем сборнике «Шамаиль» приводит следующую историю: «К посланнику Аллаха пришел мужчина с просьбой дать ему вьючного верблюда, чтобы перевести на нем свои вещи, и Пророк (с.a.c.) сказал ему: 

– Хорошо, я помогу тебе перевести их на сыне верблюдицы.

– О, Посланник Аллаха, что я буду делать с верблюжонком? - удивленно спросил тот.

– Разве верблюды рождаются не от верблюдиц? - ответил в свою очередь Пророк (с.a.c.), давая с помощью доброй шутки понять человеку, что верблюд, даже будучи уже взрослым и переносящим грузы, по-прежнему остается верблюжонком для своей матери – верблюдицы. 

Большую роль в лекционном методе преподавания играет жестикуляция. Это связанно с тем, что около 60 % информации человек получает визуально. Органы зрения «пропускают» в мозг почти в пять раз больше информации, чем органы слуха и почти в тринадцать раз больше, чем тактильные органы. Информация, поступающая по оптическому каналу (из органов зрения) не требует значительного перекодирования, она запечатлевается в памяти человека легко, быстро и прочно. [Зайнуддинов Д.Р.: 2008, с. 37]. Неслучайно Посланник Аллаха (с.а.с.) активно использовал жестикуляцию в своих проповедях. Так Ибн Умар ( да будет доволен Аллах ими обоими) рассказал, что посланник Аллаха (с.а.с.) однажды навестил заболевшего Са`да ибн Убаду и вместе с ним были Абд ар-Рахман ибн `Ауф, Са`д ибн Абу Ваккас и Абдуллах ибн Мас`уд ( да будет доволен ими Аллах). Посланник Аллаха (с.а.с.) заплакал, когда же люди увидели, что пророк (с.а.с.) плачет, они заплакали вслед за ним.

Затем посланник Аллаха (с.а.с.) сказал: “Разве вы не слышите? Поистине, Аллах не подвергает мучениям ни за слёзы (текущие из) глаз, ни за скорбь сердца, однако Он подвергает мучениям или милует за это!”, - и он указал на свой язык. (Хадис передали имамы Бухари и Муслим, так же он упоминается у имама Я. Навави в «Садах праведных» под № 925 ). 

Однако жестикуляция должна быть в меру, чрезмерное рамахивание руками, лишние, неуместные движения приводят к обратному эффекту, так как это уводит слушателей от основной мысли и способствует уменьшению авторитета лектора в их глазах.

Во время лекции рекомендуется придерживаться за кафедру или держать в руке указку, карандаш и т.п. В сборнике хадисов Абу Давуда приводится воспоминание сподвижника по имени аль-Хакам ибн Хузн: «Я прибыл с делегацией к посланнику Аллаха (с.a.c.) и мы участвовал на его пятничной проповеди. [Во время проповеди] он вставал опираясь на меч, лук или посох». [وهبة الزهيلي الفقه الإسللامي و أدلته. المجلد الثاني. الصفحة 293..] Этот прием придает уверенность, помогает сосредоточиться особенно начинающим лекторам. Во время лекции нужно следить, чтобы не было подергивание пуговиц, краев одежды и т.д., так как это говорит о неуверенности и слабой подготовке лектора. 

Для того чтобы лекция была плодотворной нужно избегать монотонного чтения по бумаге или книге. Шакирды чувствуют когда преподаватель заходит в аудиторию подготовленным, уважая труд своего наставника, они отдают ему свое внимание, с большим усердием готовят домашние задания.  

Готовясь к лекции, преподаватель намечает план, подбирает необходимый материал, обдумываем методические приемы, способствующие максимальному достижению цели в имеющихся условиях. Перед началом лекции он должен ознакомить слушателей с темой и может сообщить о ее плане, цели и задачах. Во время чтения лекции следует делать краткие обобщающие выводы после освещения каждого пункта плана. Лектор не должен спешить, а при необходимости прибегать к методу повторения, дабы ученики смогли записать важные моменты.

Лектор должен хорошо представлять, что сохранить внимание аудитории в течении долгого времени крайне сложно (средняя продолжительность внимания 15-20 минут), вследствие этого следует делать небольшие перерывы, отходя от главной темы. Например, посланник Аллаха (с.а.с.) делил пятничную проповедь на две части, а между ними на короткий промежуток садился на минбар (кафедру), за это время аудитория успевала отдохнуть. Один из таби’инов (поколение людей, живших после сподвижников) Абу Ва’иль рассказал: (сподвижник Пророка) Абдулла ибн Мас’уд каждый четверг читал нам лекции. Один мужчина, обратившись к нему, сказал: 

– О Абу Абдуррахман, мне бы очень хотелось, чтобы ты ежедневно наставлял нас. 

– Я боюсь вызвать у вас отвращение и наблюдаю за вашим состоянием, так же, как посланник Аллаха (с.a.c.) наблюдал за нами, выбирая наиболее подходящие моменты для назиданий и уроков, опасаясь наскучить нам, – ответил Ибн Мас’уд. [محي الدين يحي النووي. رياض الصالحين. الحديث 699]. 

В завершении лекции рекомендуется совершить ду’а, возблагодарив Господа миров, пожелав Посланнику (с.а.с.) благословения и мира и прося у Всевышнего Аллаха увеличения полезных знаний, крепкого здоровья и успеха в мирских и духовных делах. 
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Роль Маулюда (рождения Пророка) в сохранении религиозности среди татар

 “Tataristan’da Dini Kimliğin Korunmasında “Mevlid”in Rolü”

Peygamber Efendimiz (s.a.v.)’in  Mevlüd-ü Şerifi islam takviminin  yani hicri takviminin  en önemli olaylardan ve tarihlerindendir. Peygamber Efendimizin (s.a.v.) kutlu doğumu  islam alimleri tarafından  hüsn-ü bidat olarak algılamalarına rağmen,  çeşitli islam bilginleri  tarafından Rusya’da farklı düşünceleri ve özellikle mevlüdün  doğru olup olmadığı tartışılmaktadır.

Bazı alimler  arasında  ilk sırada  İbn Teymiye olmakla beraber, Peygamber Efendimiz (s.a.v.)’in  mevlüdünü kutlamanın düşmanı  olarak ortaya çıkmışlardır. Daha sonra onun bu konudaki fikirlerini  Mısır alimlerinden  Muhammed Abdu paylaşmıştır.

Mevlüd bahsi için asıl ortaya çıkan, bu kutlu günün Peygamber Efendimiz (s.a.v.) tarafından uygulanmadığından dolayı Mevlüd'ün yasaklanması fikri , böylece bahsi geçen  yenilik islama göre uygun değildir. Fakat onların  taraftarları herkesin beğendiği  ve olumlu nazarla bakılan Mevlüd’ün hoş bir bidat olduğu fikrini çıkarttılar. Buna delil  olarak ta  Hz. Peygamber Efendimiz (s.a.v.)’in  şöyle söylediğine dayandırmaktaydılar. Hz. Peygamber Efendimiz (s.a.v.) : « İslama ve çağımıza uygun bir yeniliğin ortaya çıkması hoş olarak algılanmakta ve görünmektedir».

Komunist İhtilal öncesi tatar ilahiyatçıları, Mevlüd’ü destekleyenler olarak  sık sık  meşhur ilahiyatçı olan  As - Suyuti’nin söylediklerini göstermekteydiler. O, mevlüd merasimlerinin  geçirilmesinde « Güzel niyetler » adlı yazısında islamın bu geleneğe ait olan bağlılığını  göstermekle ; Hz. Peygamber Efendimiz (s.a.v.)’in  mevlüdünü kutlamanın amacı , insanların bir araya gelerek , Kur’an-i  Kerim’in okunması , Hz. Peygamber (s.a.v.)’in  doğumunda geçen olaylarla ilgili vaaz ve sohbetlerin dinlenmesi ve misafirlerin tatlı yiyerek çay içerek  bu proğramın  akışını sağlamaktır. Mevlüd’ün  bu şekilde  geçirilmesi hüsn-ü bidat’tır, ve  müslümanlar  bunun  için mükafatlandırılacaklardır demekte.

XX . asrın en  meşhur tatar alimi, Rusya’nın ilk müftü olarak seçilen  Galimcan Barudi   1906’da  neşrettiği «  Et-din vel-edeb » dergisinin Mevlüd yazısında : 

« Eğer yılda en az bir defa da olsa bizler ihlas ve samimiyet ,  sevgi ve saygı ile  yapmış olduğumuz iyi amelleri  ve günahlarımızı  hatırlamış olursak ,  bununla biz az bilinçli halkımızı Hz. Muhammed (s.a.v.)  peygamberliğiyle , doğumundaki  hadiseleriyle ve hayatıyla  aydınlatmış oluruz  » -   diye  yazmaktadır. Eğer Mevlüd  ile halkımızı doğru yola yöneltmiş olursak, islam hukukunun  ortaya koyduğu kanunları çiğnememiş oluruz. Yılda  saadece bir defa yapıyoruz. Bizim önderlerimizin her gün yaptıkları  iyi amelleri,  güzel amelleri  bizler yılda saadece bir defa yapmaktayız. Mevlüd’ün okunmasıyla, ziyafetle ve dağıtılan sadakalarla, o gün biz onlardan  sonra herhangi  bir yenilik  icat etmiyor ve fikirlerine hiçbir şey eklemiyoruz.

Fenni literatürde , Hz. Peygamber (s.a.v.)’in mevlüdünde  okunan şiirlerin gerçek sahibinin Türkler  olduğu  savunulmaktadır. Buna delil olarak ta  Süleyman Çelebi’nin 1409 tarihinde yazmış olduğu  ve tatarlar arasında  okunarak meşhur olan  « Vesilet’ün- Necat » adlı  eseri yer almaktadır.

Mevlüd Kandil’ini geçirme şekli tam belli değildir. Mevlüd-ü  Şerif’lerin okunması, Kur’an-i Kerim okunması, salavatların okunması, salavatların getirilmesi ve ilahilerin söylenmesi gibi.

Tatarlarda  sevgi ve memnuniyetle mevlüd şiirlerini  ve  ilahilerini  yazmış ve okumuşlar ve hala da  okumaktadırlar. Zamanımızda  da  bu beytlerin  kitap halinde de bulunanları mevcuttur. Tatarca bastırılan « Mevlüd Kandili » kitabının  değerlendirmesinden sonra  ve onları  Süleyman Çelebi’nin  kitabıyla kıyası yapıldıktan  sonra, bu geleneksel yapıtlarla ilgili bir sonuca varmak mümkündür. 

Bunların neticesinde  :  Allah (C.C.) tarafından  Nur-u  Muhammedi (s.a.v.)’i yaratması, Hz. Peygamber’in nurundan  ise güneşin, ayın, gün ve gecenin, cennet ve cehennemin , göklerin, su ve toprağın yaratılmasının neticesinde Cenab-ı  Allah’ın  Habibine olan sevgisi neticesinde : Allah (C.C.)’ın habibini insanlığın iftihar tablosu  yaptığının  göstergesidir.

Bu iki damlasından tıpkı Hz. Adem (a.s.) ve Hz. Havva (r.a.) ve sair  peygamberlerin (a.s.)  yaratılmaları gibi , şayet   « Hz. Muhammed (s.a.v.) olmasaydı, bu  alem de olmazdı » - denen ayet-i kerime bunu kanıtlamaktadır.

Hz. Peygamber (s.a.v.)’ in doğumunda , doğum öncesi ve doğum  esnasında  Hz. Amine  anamıza harikulade  bir Nur indiği, O’nun  doğumunda  putların yere döküldüğü , putperest sarayındaki ebedi yanmakta olan ateşin sönmesi gibi hadiseler anlatılmaktadır.

Tatarca yazılan  ‘ Mevlüd’ün-Nebi ‘ adlı kitap büyük ilgi görmüştü. Bu eserde XX.  yüz yılın başlarında yaşıyan  ve Mevlid ile ilgili şairlerin şiirleri  yer almaktadır.

Tatarlarda Komünist  İhtilali öncesindeki  kutlamaların  özelliklerini dile getirdiğimizde, islamiyetin 16.yüz  yıldan sonraki devirde  özelliklerini  göz önünde bulundurması elzemdir. Bu devirde  tatarlar  kendi devletleşmeyi, şehir kültürünün  asıl parçasını kaybettikleri  bir devir geçirmişlerdir. Buna göre İdil- Ural bölgesinde birkaç asır boyunca islam  genellikle köy etrafında dediğimiz, evcil insani hayatını taşımışlardır. Bu tarza göre profesyonel olmasa da  Kur’an-i  Kerim  hanımlar tarafından  okunmuştur ve bu tip proğramlar  Mevlüd  proğramları içerisine dahil edilmiştir.

Alimler birçok sanatın değişim şekillerini evcil olarak görmektedirler. Mesela, önceki müslümanların  geleneklerinin  zenginliği saadece kendi dini formda fonksiyon görmesi ve 2 yöntemden ibaret  olduğunu  öne sürmektedirler  :

1 – Sıradan müslüman olan kimse  tarafından , beyit,ilahi, münacat  v.s. lerin söylenmesi gibi.

2 – Tasavvuf  müsikisi , öncelikle Mevlüd Kandili olmak üzere ilahiler,  folklörleşme  ve folklörün  değişik dallarıyla irtibatlı bulunmaktadır. Bu söyleniş tarzı da  Kur’an-i Kerim okunduğunda kullanılmaktadır.

XX. yüz yılın 1980’li yıllara kadar Mevlüd Kandili kutlanmaktaydı. Şayet bu kandilin var olduğunu bilmiş olsalar dahi, onu  kutlama ile ilgili  herhangi bir senaryo  bulunmıyordu.

İlahileri  söyleyenler zamanımızda da meydanda bulunmaktadır, fakat metodlar ilahilerin çeşitli bayramlarda söylenen bazı parçalarıydı.

XX. yüz yılın sonunda dini musiki ve ilahilerin  söylenmesi eskisi gibi  populerleşmeye yol tuttu.  Şimdi dini çevrede ve çağdaş tatar  sanatçılarının bu dirilişini görmemiz mümkün.

Tataristan’da dini bayram merasimleri sırasında dini konularda yazılan eserleri duymak mümkündür.

Fakat, bu Kandilin kutlanması hakkında hala anlaşmazlıklar çıkmaktadırlar. Onların arasında Malik İbrahim’in ‘ Tevhid ve dinimizde olmayan şeyler’ adlı eserinde dile getirilmekte, şeriata  uygun olmayan  Mevlüd, Beraat, Mirac kandilleri ve bayramlar altında  bid’at katagorisine sıraladığımız  ameller yapılmaktadır.’ denmekte.

Malik İbrahim’in bu fikri Rusya’da tutulmamıştır.Günümüz müslümanları, sovyet zamanında islamın yasaklanmış olmasına rağmen, her yıl Peygamber Efendimiz (s.a.v.)’in doğumu kutlanmıştır ve kutlanmaktadır.

Rusya Federasyonu’nun hemen hemen bütün camiilerinde  ve islam kültür merkezlerinde çeşitli dini merasimler yapılmakta, bütün müslümanlara müftüler tebriklerini sunmaktadır.. Basılan dini takvimlerde de Mevlüd tarihi bir gelenek olarak belirlenmektedir.

Mesela, Rusya’nın  Avruba bölgesi Diyanet İşleri Başkanlığının  neşrettiği dini takvimde  Mevlüd Bayramında ( Kandilinde) en iyi amellerin Hz. Peygamber (s.a.v.)’in kabrini ziyaret etmekle söylenmektedir.  Fakat bu şekilde  amel etmek  herkesin elinde değildir.  Bunun için  müslümanlar Cenab-ı Hakka hamd ederek  Peygamberimiz (s.a.v.)’e salavat getirerek ve ilahiler  söylenmekle gerek camiilerde, gerekse evlerde bu mevlüdü geçirmekle mükelleftirler.

Bu şekilde  islam  dünyasının  genel problemlerinden  kendisini  ayırmamak için, rusya islam devamcıları  sovyet zamanında  hakimliğini elde tutan devlet  ateizmin  sürecini  geçererek  kaybettikleri örf, adetve geleneklerini yeniden  canlandırıyorlar. 

Fakat  şu gerçeği de unutmamalıyız ki  Mevlüd  islamın  kaçınılmaz bir bütünüdür. Ekseriyetle muslümanların yaşadıkları  ülkelerde olduğu  gibi   Rusya’da da  saadece bazı itbarı olmayan grup ve din temsilcilerinin  çıkarı olarak nitelenmektedir.  
Иззетов Р.Ф.
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Основные этико-философские взгляды Анаса Карзуна

На материалах лекции, прочитанной в 2004 г., в месяц Рамазан, в священной мечети пророка Мухаммада, города Медины известным ученым, проповедником Анасом Карзуном на тему: «Стремление к высоким целям».

Я хочу поблагодарить Всевышнего Аллаха за то, что Он собрал нас в этой благословенной мечети
, в том её месте, о котором пророк, да благословит его Аллах и приветствует, сказал, что это один из лугов рая. В то самое время, когда молодые люди обычно отдыхают и спят. В то время, которое называется каникулами и отпусками. Некоторые люди понимают его, как время бездействия или расточительства времени. Но вы, слава Аллаху, поняли его в другом значении, а именно, как дополнительное пожертвование усилий, увеличение старания в достижении довольства Аллаха. В связи с этим, я хотел бы поблагодарить наших братьев, приехавших сюда издалека для участия в активных занятиях вместе с вами. Побыть в состоянии активного усердия. Ваши братья из Франции, пусть Аллах воздаст им добром за это, Яхъя, Махмуд и другие приехавшие из отдалённых мест в страну двух Благородных Запретных мечетей. Хотя обычно летом, наши дети едут в те страны, чтобы активно отдохнуть, наслаждаясь плотью. Настоящее наслаждение, дорогие мои братья, будет наслаждением не только одного тела. Плоть может наслаждаться потреблением вкусной еды, напитков, сном, играми, времяпровождением в парках, садах, вкушая там ароматные запахи цветов. Но этот человек будет душевно терзающимся, стонущим, мучающимся от боли в душе, без свойственной ей подпитке. И это состояние большинства людей. Сколько бы они не купались в роскоши и плотском комфорте, всё-таки их жизнь суровая, невыносимо мучительная, полна лишений. Ты видишь их постоянно занятыми поиском того, что они называют счастьем, но ничего не находят, кроме иллюзий этого счастья, потому  что счастье – это, когда ты даешь насытиться всей своей человеческой натуре. Как плоти, так и душе. Кто может поспорить с этим утверждением,  сказать, что природа человека состоит из одной только плоти? Никто не станет отрицать, и все мы знаем, что природа человеческой натуры состоит как из плоти, так из души. Если бы человек состоял только из плоти, он был бы одним из тех безжизненных предметов, которые окружают нас. Только душа и плоть. И у каждого из них должна быть своя подпитка. Следовательно, питание тела – это всё, что вкусно и пригодно в пищу из еды и напитков, а питание души – это постоянная связь человека с его Творцом и чувство спокойствия в общении с Ним, в обращении к Нему со своими нуждами, в чтении Его книги и в соблюдении Его законов. Это и есть подпитка для души. По этому случаю, я предпочёл сделать темой сегодняшней лекции «Примеры из жизни выдающихся людей, которые подпитывали свои души пищей для неё».

Те, кто следит только за своим телом, кого называют обладателями совершенных тел. Закрученные рельефы мышц, состязания, единоборства, и так далее и тому подобное. Жаль, что таких людей сегодня называют героями и чемпионами. Чемпион по борьбе, чемпион по боксу и тому подобные чемпионы стали звёздами в нашем мире, а герои духовного мира забыты, стали безвестными. Если кого–нибудь из нас спросить сейчас: Кто был отважным героем по насыщению своей души, которая освободилась, возвысилась и озарила собою всё вокруг? Большинство из нас ничего не знает о них. Вы сейчас находитесь на пути насыщения своих душ. И неужели не захотите познакомиться с авторитетами в этой области, которые уже насытили свои души, сердца их очистились и они возвысились. Это и есть наша сегодняшняя тема. Как вы, наверное, уже заметили эта тема очень обширная, и за такой короткий промежуток времени её невозможно охватить со всех сторон. Особенно сейчас я бы не хотел вас утруждать обширной, многогранной лекцией. Ведь, судя по вашей спортивной одежде, вы приготовились к несколько иному, более активному времяпровождению. Наоборот, в этой лекции, я бы предложил вам эту тему только в общих чертах, и, возможно, в другой нашей встрече, если позволит Аллах, мы поговорим более подробно на эту тему, чтобы не слишком перегружать сейчас ваши головы.

Для начала, нам хотелось бы определить разницу между людьми с высокими стремлениями и людьми с пониженной мотивацией, а так же причину обоих явлений. В чём причина активности одних людей и пассивности других? Можно с определённостью сказать, что в последнем случае это болезнь. Когда ты видишь некоторых людей пассивными, малодушными, небрежными, без высоких стремлений, не вникающих в суть вещей…, да, конечно же, это особенная болезнь, описание которой необходимо знать, что бы дать соответствующее лекарство от неё. Самое страшное в болезни – это когда больной не считает себя больным. Например, человек с больным зубом, когда его разрушение касается нерва, и он начинает стонать, не может уснуть ночью. Может ли кто-нибудь не согласиться с тем, что этот человек болен? Конечно, он болен, и доказательство его болезни - боль в зубе. Другой пример. Порезанный палец, из которого течёт кровь. Человек быстрей торопится остановить чем-нибудь эту кровь. Это явная болезнь, доказательство которой - сочащаяся из пальца кровь. Но есть проблема в болезни души, а именно в потери духовного питания. Большинство таких больных не сознаются в том, что они больны. Некоторые из них даже спорят, доказывают, что они абсолютно здоровы. Они говорят: «моя душа здорова, вера моя крепка, я близок к Аллаху, я говорю: «Нет божества кроме Аллаха!», значит я точно из обитателей рая, без сомнений». – Это обманчивые надежды, которыми шайтан обольщает некоторых людей. Поэтому человек, страдающий отсутствием высокого стремления, болен. К сожалению, всех нас иногда охватывает беспечность, отсутствие стремления к чему-нибудь, пассивность. Но есть большая разница между побочным расслаблением и патологическим. Например, вы с утра на работе или в школе пока не наступает обед. Затем вы возвращаетесь по жаре дамой, кушаете. Можете ли вы сейчас сказать, что вы полны сил, энергии? Нет, вы точно чувствуете усталость. Это называется побочное расслабление. Оно тут же рассеивается, как только вы получаете необходимую долю отдыха. Тело и душа вновь становятся полны сил и энергии. Побочное расслабление может охватить любого человека. Так как он не может работать сутками, как машина, с утра до вечера, без отдыха. Ему обязательно не обходимы промежутки времени для отдыха и восполнения сил. Именно поэтому, пророк, да благословит его Аллах и приветствует, говорил: «Если эти сердца  устают, то слепнут (не различают добра от зла). Давайте им отдохнуть время от времени». Люди с высоким стремлением грустят, когда они чувствуют слабость. Потому, что их зажженная душа, пылающая энергия зовёт их к дополнительной деятельности и беспрерывной активности, но у человеческого организма есть предел. Пример тому - дочь пророка Зайнаб, пусть Аллах будет доволен ей. Она простаивала ночи в молитве, пока сильно не уставала, и её организм начинал требовать сна. Но она отказывалась от него, желая остаться наедине с Аллахом, продолжить общение с ним, от которого она чувствовала насыщение своей души. И что же она делала? Попробуйте себе представить, что она придумала! Она завязала верёвку между двумя столбами мечети, и, если её одолевала слабость, то она висла на эту верёвку и, покачиваясь, отдыхала. Когда пророк, да благословит его Аллах и приветствует, услышал об этом, он вышел в мечеть и спросил: «Что это за верёвка»? Люди ответили: «Зайнаб натянула эту верёвку. Когда она устает, читая много намазов ночью, виснет на ней, чтобы отдохнуть». На что пророк, да благословит его Аллах и приветствует, разъясняя значимость «золотой середины» в Исламе, и то, что эта религия уравновешенности, уделяющая внимание, как телу, так и душе, сказал: «Развяжите верёвку, и пусть каждый из вас читает намаз по мере своих сил и энергии, а если кто-то почувствует слабость, то пусть приляжет и отдохнёт». То есть, если вы почувствовали сонливость, расслабляющую дремоту, то не нужно насиловать себя, а прекратить на время читать намаз, лечь, отдохнуть, восполнив тем самым свои силы. Это одна из ситуаций душевной активности, в которой она может столкнуться с расслаблением тела. Но есть другая, противоположная этой ситуация.

Человек выспался, отдохнул столько, сколько ему хотелось. Он полон сил, энергии, молодости. Но когда ему говоришь: «Брат! Прочитай два ракагата намаза» - он ленится; говоришь ему: «Почитай Коран» - он отказывается; говоришь ему: «Тогда просто поминай Аллаха, сходи к другу, навести его ради Аллаха, сделай хоть, что-нибудь что бы заслужить Его довольство. Этот мир тленен, его время ограничено и если сейчас не принудишь себя к покорности Аллаху, то потом будешь сожалеть за упущенное время» - а он всё ленится и отказывается. Аллах сказал в Коране о лицемерах: «…а если они встают на молитву, то встают ленивыми…». То есть существует два противоположных состояния души: 1) Состояние сильной души с пылающей энергией, которая борется со слабостью и усталостью своего тела, готовая даже принудить себя к покорности Аллаху. 2) Слабое состояние вялого, ленивого человека, выдающего себя за усталого, без высокого стремления. Но всё это только симуляция и болезнь его души и сердца, в котором нет любви  ни к Аллаху, ни к Его посланнику. Ведь сердце, как сосуд, наполненный водой, и, если ты отпил из этого сосуда, то ты отпил воду. А вот сосуд, наполненный соком, и если ты отпил из этого сосуда, то ты отпил сок. Арабская пословица гласит: «Сосуд таков, какова пища в нём варится». И сердце, наполненное любовью к Аллаху и Его посланнику, приведёт в движение всё тело сообразно этой любви. И человек совершит такие дела, которыми будет доволен Аллах и Его посланник. Но сердце, наполненное грехами, страстями, беспечностью, любовью к роскоши этой жизни, не приведёт ни к чему хорошему, а только к тому, что будут диктовать ему эти страсти, далеко от того, что ждет Всевышний Аллах. Поэтому пророк, да благословит его Аллах и приветствует, говорил: «Поистине, в теле человека есть кусок мяса. Если он в порядке, то и всё тело в порядке. А если он испортился, то и всё тело испортится. Это - сердце».

Сейчас мы смогли приложить руку к серьёзному недугу, к болезни, которая ведёт к душевной слабости, которая не дает увидеть «золотой середины», лишает их высоких стремлений, пылающей энергии, необходимой активности в деле призыва к Исламу, обучения людей Корану и различным мусульманским обрядам. Они  не готовы предстать перед Всевышним Аллахом в Судный день.

Когда мы сказали, что тема сегодняшнего урока будет «Высокое стремление», мы хотели затронуть в ней всё, что может усилить, содействовать этому качеству человека, а так же и то, какие из человеческих болезней могут препятствовать этому стремлению. А именно, болезнь «расслабления». Мы уже сказали, что есть «побочное расслабление», которое рассеивается, как только человек отдохнёт, и «патологическое расслабление». Как определить разницу между этими двумя видами? Есть три критерия, с помощью которых можно увидеть эту разницу. Запомните их потому, что я спрошу вас о них в конце этой встречи.

1. Первый критерий. Это когда расслабленное состояние в человеке становится преобладающим, то есть нормальный  человек может позволить себе расслабиться два, три часа в день, но если оно длилось десять двенадцать часов, то этот человек уже страдает от расслабления. И он не будет чувствовать никакого побуждения, стремления и вообще ничего, что положительно повлияло бы на его богоугодную деятельность. Это однозначно не «побочное расслабление», потому что «побочное» должно было рассеятся. Это «преобладающее» не рассеивается, что указывает только на болезнь. Как бывает иногда: вы возвращаетесь в конце дня уставшими, жалуетесь на головную боль. Вам говорят: «Прими таблетку успокоительного лекарства», а вы отвечаете: «Нет. Ни в коем случае. Я не болен. Это всего лишь мигрень. Завтра утром, если даст Аллах, проснусь полным сил и энергии, а это побочная слабость». Даже с телом иногда случаются побочные расстройства. Но они сразу же проходят, как только приходит нагрузка, напряжение, размышления связанные с работой. А если это «побочное расслабление» не прошло, продолжает преследовать вас с утра до вечера, днём и ночью,- то оно превращается в болезнь. Следовательно, первый способ или критерий в определении разницы между «побочной» и «патологической» слабостью – преобладающее состояние в ней человека.

2. Второй критерий различия. Ущемление прав, не важно чьих. Будь то права Всевышнего Аллаха или права других людей. Человек в течение нескольких часов находится на определённой должности. С утра он уходит на работу, перед ним обязанности, список дел, которые необходимо выполнить, но он откладывает их в сторону и занимается чтением газет, игрой с сотовым телефоном и тому подобными посторонними делами. Уважаемый брат! А как же твои обязанности? Что? Ты устал? Из-за чего ты устал? Эти не выполненные обязанности – свидетельство того, что этот человек душевно болен и нуждается в лечении. Это точно не побочная слабость. Хорошо, понаблюдаем дальше. Он встал на намаз помолиться. Подобное явление стало частым, и мне больно, когда я наблюдаю его. Зайдёшь в мечеть, даже там увидишь его – «…Аллаху-Акбар, Аллаху-Акбар, самигаллаху-лиман-хамидах…», за считанные секунды человек прочитал два, три, четыре ракагата намаза, а тот, кто молился рядом с ним забыл даже прочитать аль-Фатиху. Этот человек ущемил права Аллаха, а называет себя молящимся, хотя даже аль-Фатиху забыл прочитать. Он что, не умеет её читать? Конечно, умеет. Если сказать ему: «Прочитай аль-Фатиху ещё раз, спокойно». Он прочитает её спокойно. Просто тело его страдает от слабости души, поэтому ты видишь его стоящим «наедине с Аллахом», а он спешит в своих движениях. Скорее хочет выйти из этой молитвы, которая стала для него тяжелым бременем. Люди говорят: «Искренне верующий мусульманин в мечети, как рыба в воде…» - довольный, спокойный, не хочет выходить из неё. Потому что если он выйдет из мечети, то почти задыхается, едва ли  не умирает в мирском пространстве. «…А лицемер в мечети, как птица в клетке»,- только дверь откроется, он тут же уходит, убегает, улетает. Следовательно, это второй способ в различии между «побочной» и «патологической» слабостями.

3. Третий критерий. Это то, о чём я ранее уже упомянул, а именно: халатность, отсутствие точности при выполнении своих обязанностей в молитве, на работе, по отношению к другим людям. Всё делая  как бы из учтивости или в угоду кому-либо, но без требуемого мастерства и точности - лишь бы избавиться от допросов людей, не задумываясь даже о том, что ему предстоит держать за все тяжёлый ответ в Судный день. Всевышний Аллах сказал в Коране: «…Остановите их, и они будут спрошены…». Сейчас мы узнали, в чём именно заключается болезнь. Чтобы нам всем быть искренними перед собой, пусть каждый из нас задаст себе этот вопрос, и он же сам на него ответит. Аллах в Коране сказал: «В этот день тебе достаточно быть самому себе контролёром…». Страдаю ли я патологической слабостью, могу ли я ущемить чьи-либо права? Все ли свои обязанности я выполняю в точности как надо? Могу  я из-за лени ничего не делать в течение нескольких часов, в то время, когда я отдохнул, выспался, и меня ничего не беспокоит? Пусть каждый задаст себе эти вопросы и ответит на них сам, до того как мы станем говорить о главной причине этой слабости. Так, как если нам известно, описание болезни, мы обязательно спросим о её причине, лекарствах и об исцелении от неё, чтобы каждый из нас мог взять друг друга за руку и подвести к нему. Самое первое, что я хочу сказать, к сожалению, все мы страдаем этим недугом и жалуемся на него. Очень часто люди приходят ко мне и задают вопрос, что им делать. Одни из их них говорят что, как только становятся на молитву, тут же уходят куда-то в мыслях и не знают, сколько ракагатов они прочитали – три или четыре. Другой человек жалуется: «Я задумываюсь о каких-то посторонних вещах во время своей молитвы». Всё это указывает на то, что любовь к прелестям этого мира преобладает над любовью к Аллаху и Его посланнику. Ещё один человек в недоумении рассказывает: «Только выучу что-нибудь их Корана, тут же забываю». А всё почему? Потому, что сердце склонилось к тому, что оно больше любит. Но если бы оно полностью устремилось к Всевышнему Аллаху, то никогда бы не смогло насытиться Его словами.

Раз мы признались себе в том, что мы больны, то должны спешить к исцелению от этой болезни. Где же это исцеление? Оно в том самом хадисе пророка, который привёл нам имам Муслим в своём сборнике достоверных хадисов от Хузайфы Бен аль-Яман, пусть Аллах им будет доволен. Хадис, который вы, вероятно, все слышали, но я повторю его так, как он нуждается в комментарии и толковании некоторых его слов, чтобы полностью стать для вас понятным. И так, хадис передаётся имамом Муслимом от Хузайфы Бен аль-Яман. Поистине, пророк, да благословит его Аллах и приветствует, сказал: «Перед наступлением Конца Света будут периоды искушений, подобно подстилке, веточка к веточке. Чьё сердце насытится ими, на том отпечатается чёрная точка, а чьё сердце откажется от насыщения ими, на том отпечатается белая точка. Пока не станет белым, белым, как камень, которому не навредит никакое искушение, пока стоят небеса и горы. А другое, пока не станет чёрным или посеревшим, подобно перевёрнутому стакану». Вероятно, слова, выражения из хадиса вам покажутся странными. Давайте проанализируем их. Пророк сказал: «…А другое, пока не станет чёрным или посеревшим, подобно перевёрнутому стакану …». Сердце, не различающее между добром и злом, и кроме как насыщение страстями ничего не знает. Истину сказал посланник Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует. Описание очень точное к состоянию души, к болезни души, к отдалённости сердца от Всевышнего Аллаха и разъяснение причин всего этого. Другое выражение хадиса: «…будут периоды искушений …». Искушение – это всё, что постигает человека из последствий его грехов, соблазнов шайтана и тому подобное. Всё это атакует человеческие сердца, как стрелы. Но не одновременно, а как описал пророк: «…веточка к веточке …», то есть поочерёдно. Все вы знаете, что представляет собой прутковая подстилка. С начала кладутся прутики в вдоль, один к одному. А затем другие прутики переплетают их поперёк, скреляя всё в одну целую подстилку «…подобно подстилке, веточка к веточке. Чьё сердце насытится ими …», то есть чьё сердце примет эти стрелы последствий предыдущих грехов, испытаний новых соблазнов шайтана, на том отпечатается чёрная точка. Это говорит о том, что в основе сердца лежит чистота, белизна, любовь к Аллаху, направляющая человека на творение благих дел. В хадисе кудсий, пророк сообщает со слов Аллаха: «Я создал всех моих рабов искренними…». В другом хадисе пророк сказал: «Каждый ребенок рождается чистым…». Затем приходят искушения и атакуют сердца людей, «…Чьё сердце насытится ими, на том отпечатается чёрная точка, а чьё сердце откажется от насыщения ими, на том отпечатается белая точка …». То есть сердце, стремящееся к добру, у него будет сдерживающий механизм, препятствующий ему совершение грехов и отражающий все стрелы искушений и соблазнов «…пока не станет белым, белым, как камень…». Что означает выражение «как камень»? Это значит быть гладким, отшлифованным и крепким как камень. Если на такой камень попадёт вода, впитается ли она в него? Конечно, нет! Не просочится ни капли, лишь стечёт по его поверхности. Так вот, сердце искренне верующего мусульманина как этот крепкий, гладкий, белый камень «…которому не навредит никакое искушение, пока стоят небеса и горы…». Следовательно, он может влиять на всех, а на него никто и ничто не влияет. Хотя бы он даже жил среди искушений, в пространстве грехов, духовного разложения и факторов, оказывающих сильно дурное влияние. Всё равно, по милости Аллаха, он ни на что не реагирует и ничего не воспринимает. Как твёрдый камень не реагирует на воду.

А другое сердце «…чёрное, посеревшее…». «…Черное…» - это понятно, такой цвет только один, просим у Аллаха защиты от почернения наших сердец, самого опасного из всех его состояний. Хорошо. Что же означает «…посеревшее…»? «…посеревшее…» значит, что белое смешалось с чёрным, покрылось пылью. Стало быть, у нас есть «белое сердце», «чёрное сердце» и ещё есть промежуточные оттенки между «чёрным» и «белым». «Белое сердце» - это здоровое, живое сердце. «Чёрное сердце» - это мёртвое, запечатанное, «опрокинутое вверх ногами» сердце. Аллах сказал о нем в Коране: «Но нет! Напротив, их сердца запечатаны тем, что они приобретали себе». А так же различные состояния «серого сердца», покрытого пылью, со всеми оттенками между чёрным и белым. Затем пророк, да благословит его Аллах и приветствует, сказал об этом сердце: «…подобно перевёрнутому стакану…». Значит, у нас есть ровное положение стакана и перевёрнутое. А может ли стакан мгновенно перевернуться? Ни в коем случае не может. Получается, между двумя состояниями стакана, есть ещё промежуточные положения, через которые он должен обязательно пройти. Ровно стоящий стакан, наполненный до верху водой. Накренённый стакан, из-за чего часть его содержимого вытекла. И ещё много положений, при которых крен стакана будет всё сильнее увеличиваться, а вода в нём будет всё убавляться, пока он полностью не опрокинется. Если опрокинуть стакан, останется ли вода внутри него? Конечно, нет. Обратите внимание на этот ясный пример, который привел пророк, да благословит его Аллах и приветствует, для сравнения с людьми, сердца которых переполнены любовью к Аллаху и Его посланнику. А так же с людьми, сердца которых свободны от этой любви. Ровно стоящий стакан – это как правильное, чистое, белое сердце, переполненное любовью к Аллаху и Его посланнику. Из этой любви в нём всё пульсирует и бьёт ключом, и ничто не может отвлечь его от неё. Как описал таких людей  пророк, да благословит его Аллах и приветствует, в другом хадисе: «…Если они выходят из мечетей, то сердца их остаются привязанными к ним, пока они вновь к ним не вернутся…». Человек, сердце которого переполнено любовью к Аллаху и Его посланнику, и люди подобные нам, пусть Аллах исцелит наши сердца, и которых эта любовь смешалась с любовью к усладам этого мира. Таким образом, вода в стакане представляет собой любовь к Аллаху и Его посланнику, сколько бы её не вытекло из стакана, её место займёт пустота или воздух. Это известное правило в науке. Эта пустота, которую вы все видите, не может быть вакуумом,  на самом деле – это воздух, кислород. Хорошо, сейчас проведём опыт. Оставайтесь на своих местах. (Показывая всем ровно стоящий стакан). Перед нами состояние нормального, правильного сердца, пусть Аллах даст нам всем такие сердца. Затем возникли какие-то сомнения, появились порочные зрелища, бесстыдные, вульгарные песни, похотливые желания, приятели с дурными нравами, вся эта мирская испорченность и развращённость стремится овладеть человеческим сердцем. И оно под их напором  чуть-чуть накреняется, а его содержимое понемногу вытекает из него. Эти люди несчастны. Вы поняли суть предмета? Отлей несколько раз по чуть-чуть и в итоге сердце оскудеет на добро. Это большая потеря. Это же вытекла любовь к Аллаху и Его посланнику. Верующий брат, как ты можешь допускать, чтобы твоё сердце оскудело на эту любовь и поить его пустыми капризами, больными фантазиями, к тому же бесполезными и вредными. «…С опустевшими сердцами…», так Коран описывает их состояние в Судный день, то есть с сердцами, наполненными пустыми капризами, фантазиями, и так далее, пока сердце человека полностью не опрокинется. Хорошо, если вы думаете об этом сердце, наполненном пустыми фантазиями, порочными желаниями, что оно станет стремиться к тому, чем будет доволен Аллах? Всё! «Сосуд таков, какова пища в нём варится». Значит «…сердце подобно перевёрнутому стакану…», не различающее между добром и злом, и, кроме как насыщение страстями и пороками, которые находятся внутри него, ничего не знает. Только эти пороки и похоти способны привести его в движение и заставить действовать в соответствии со слепым влечением к мирским забавам, сообразно страсти, корысти, алчности в бешеной гонке за богатством. И если такому человеку кто-нибудь скажет: «В этом деле есть проявление любви к Аллаху, а в этом, (другом) есть твой личный интерес», то ты найдёшь его спешащим к своей личной выгоде. Если кто-нибудь скажет ему: «Сходи в мечеть и за каждый твой шаг тебе запишется одно доброе дело и простится один грех». В то время как кто-то другой предложит ему сходить к приятелю, чтобы послушать кассету с вульгарными, бесстыдными песнями, то ты увидишь, как он спешит к этому приятелю, чтобы провести время до самого рассвета в грехе. Он не идёт в мечеть, хотя муаззин уже призвал людей к молитве. Всё это потому, что сердце  подтолкнуло его к тому, что оно любит. Вы поняли суть  проблемы? Человек болен, вот его диагноз. Теперь, лечение. Каким оно должно быть это лечение? Несомненно, болезнь опасная, и невозможно сходить в аптеку, купить пилюли, пройти курс лечения и всё - ты уже выздоровел. В этом случае, при нашем лечении, мы должны наполнить опрокинутое сердце любовью к Аллаху и Его посланнику. Необходимо сказать ему: «Оглянись назад, дорогой брат, загляни в своё сердце», чтобы он смог раскаяться и признаться «Да, я растерял много веры, любви к Аллаху и Его драгоценному пророку в моём сердце. Что же мне делать? Я должен сделать всё возможное, чтобы вернуть сердце на правильный путь, наполнить его добром и удалить из него всё зло». Но нужно помнить, что «перевёрнутое» сердце, сначала должно вернуться к своему исходному положению, и только потом его необходимо наполнить добром. А если вы станете наполнять его сразу, то у вас ничего не выйдет. Давайте сейчас ещё раз взглянем на перевёрнутый стакан. Мы будем лить на него воду, и увидим, что вовнутрь не попало ни  капли - вся вода стекла по бокам. А вот  вам,  пожалуйста, состояние человека, который  говорит: «В чём секрет Корана? Хочу Его почитать, но не могу. Это тяжело до такой степени, как будто горы навалились на мои плечи». Но почему? Почему, дорогой мой брат, с вами это происходит? Да потому, что ваше сердце нездорово. Следовательно, первым с чего необходимо начать,- это покаяние, нужно покаяться пред Аллахом. Так сказать «вернуть стакан к его исходному положению». От накренённого состояния к ровно стоящему. Что опрокинуло этот «стакан»?- Грехи. Как ему вернуться к исходному положению? Покаянием, вот и всё. Значит, покаяние перед Аллахом первично. Если мы покаялись перед Ним в чём-то, то Он нас очистит от этого. Ведь раскаявшийся в грехе человек сравним с безгрешным. Аллах радуется покаянию своего раба. Как согрешивший Его раб получает воздаяние из рода совершённого им греха, об этом есть аят в Коране: «…они позабыли Аллаха, и Он забыл о них…», и в другом аяте Аллах сказал: «Не будьте вы подобны тем, которые забыли Аллаха, а Он заставил их забыть самих себя…», так и сердце его принимает исходное положение, если он раскаивается. Потом он начинает наполнять его добром: прославлением Аллаха, проявлением покорности Ему и искренним поклонением, дружбой с благочестивыми людьми, стремлением молиться с мусульманами в мечети, заучиванием Корана вместе с ними, чтением поучительных историй из жизни праведников и дружбой с ними. Пока сердце его не наполнится добром, только тогда он обнаружит, что стал другим человеком. После того как он был парализованным, бездействующим членом общества, он стал «чистым», верующим, праведником, улучшающим всё вокруг себя, счастливым тем, что Аллах им доволен, вестником, приносящим людям радостные вести, пышущим радостью и улыбкой.

Мы благодарны Аллаху за религию, которая научила нас правильно жить и поступать в подобных ситуациях. Тогда появится такое высокое стремление, которое заставит человека совершать чудеса. И сейчас мы переходим к теме чудес, к рассказу о нескольких примерах из жизни удивительных людей, обладавших «здоровыми» сердцами и чистыми обоюдно довольными  душами. С какой лёгкостью они были покорны Аллаху в получении знаний и в обучении других людей, в совершении благих дел и в наставлении к благому других людей, в чтении Корана. Подобных примеров так много, что не счесть, но в оставшееся время  мы приведём несколько особенно ярких примеров из жизни праведных людей. Как я вам уже сказал, тема эта очень длинная. И мне кажется, что мы смогли «приложить руку к больному месту». И каждый из нас почувствовал, от чего он страдает, и стал жаловаться «моё сердце нездорово, как же мне очистить душу…». Мы узнали болезнь, «лекарство» от неё и в чём суть проблемы. Но сейчас мы хотели бы представить себе перед глазами людей обладавших высоким стремлением, чтобы подражать им и избавить наши головы от фальшивых иллюзий, от людей сбившихся с пути и вводящих в заблуждение других, приукрашиваемых нам телевизионными каналами и другими средствами массовой информации. Тем самым, говоря нам: «Смотрите, это же звёзды! Как они одеваются! Как они кушают! Как они спят!», через программы, о которых вы слышали и знаете о них. В прямом эфире, в реальном времени люди могут следить за молодыми парнями и девушками, как они спят, кушают, одеваются, грешат перед Аллахом, как только возможно. И о них потом говорят людям: «Это они – пример для подражания», а когда кто-то из них возвращается к себе в родной город, его встречают пышным банкетом, ведь он теперь стал звездой. К сожалению, всё это указывает на болезнь, от которой он страдает. На самом деле люди достойные подражания – это пророки, посланники, праведники, из поколения в поколение и так до Судного дня.

Аллах в Коране о них сказал: «…это те, кого Аллах повёл по прямому пути и это они -  обладатели разума».

В другом аяте  Корана говорится: «…По истине для вас был добрый пример в посланнике Аллаха…», поэтому наш пример для подражания – это посланник Аллаха, многоуважаемые его сподвижники, благочестивые учёные и их последователи. Это они совершили чудеса, хотя их души ничем не отличаются от наших душ, они люди и мы люди. Когда мы будем рассказывать о некоторых сподвижниках пророка или о некоторых учёных, кто-нибудь может сказать: «Это невозможно, чтобы я когда-либо сделал что-либо подобное». Мы скажем ему: «Да, сейчас ты, в самом деле, не способен сделать что-либо подобное, но если ты будешь шаг за шагом следовать за ним и подражать ему, то станешь таким как он, в прямоте сердца, наполненного верой и любовью к Милосердному Аллаху. Уверяем тебя, ты сможешь стать таким как он абсолютно во всём, если позволит Аллах».

Приведём пример: сподвижник пророка, молодой юноша подобный одному из вас – Джабир Бен Абдаллах, пусть будет доволен им Аллах, после смерти пророка услышал, что его брат, такой же сподвижник, как и он, которого звали Абдуллах Бен Унайс, знает хадис от пророка, которого он не знает. Но Абдуллах Бен Унайс в то время был наместником Египта, а Джабир Бен Абдаллах в Медине. Конечно, никаких машин, самолётов тогда не было, и Джабир Бен Абдаллах отправился к Абдулле Бен Унайсу. Как сообщает аль-Бухари Джабир, ради одного хадиса добирался до Абдуллы Бен Унайса целый месяц. Сейчас у нас столько много хадисов, столько много книг с хадисами, можешь изучать их, заучивать наизусть и есть любой способ обучения, который тебе нравится. Значит, Джабир, ради одного хадиса добирался до Абдуллы Бен Унайса целый месяц, а когда прибыл в Египет и нашёл дом Абдуллы Бен Унайса, постучал в его дверь. Хозяин спросил: «Кто там»? Джабир ответил: «Это я - Джабир», «Поднимайся» - сказал Абдаллах, Джабир отказался пока он сам к нему не спустился. Когда Абдуллах спустился к нему, он ему сказал: «Хадис пророка. До меня дошло, что ты слышал хадис от пророка, да благословит его Аллах и приветствует, и я испугался, что ты можешь умереть или я умру, так и не услышав этого хадиса». Затем Абдуллах обнял его, расцеловал и рассказал ему хадис. Это слова пророка, да благословит его Аллах и приветствует: «В Судный день люди будут воскрешены босыми, нагими и с не обрезанной плотью…», как вы уже знаете, этот хадис. После чего, он вновь предложил ему зайти и побыть у него гостем, но Джабир наотрез отказался, пришпорил своё животное и вышел в обратный путь. Всё, конец истории.

Всего лишь один хадис, несколько минут, ради которых он ехал целый месяц, заставили его сделать это. За это что, диплом какой-то дадут ему? Нет, не было никакой мирской причины заставившей его сделать это. Только ответственность и бремя, которое он возложил на себя и ещё память о том, что он будет спрошен об этом в Судный день, могли сделать это. Потому что он живёт не ради одного себя, а ради мусульманского общества. Он из последователей пророка, да благословит его Аллах и приветствует, которым доверяли и на них возлагали ответственность все пророки, чтобы они донесли  религию Аллаха до самых отдалённых уголков Земли, не растеряв ни единого слова. Поэтому они были предельно внимательны, рассудительны и осторожны, что бы не чего не упустить из этой религии – Святого Писания и Жития пророка Мухаммада. Примеров более чем предостаточно, но давайте перейдём к поколению мусульман, следующему за сподвижниками пророка.

Абдуллах Бен аль-Мубарак, да смилостивится над ним Аллах, который был усердным учеником и жил в достатке, жертвуя и расходуя своё имущество на пути получения знаний. Он объехал все города и страны, где жили учёные в области исламских наук. Так настойчиво стремился к знаниям, что однажды у него спросили: «Сколько ещё ты будешь учиться»? На что он ответил: «До смерти, если позволит Аллах». Мужчина уже в годах, а всё продолжает искать знания и успевает обучать ими других людей. Суфьян ас-Саурий как-то сказал: «Как бы я хотел отдать всю свою жизнь за то, чтобы стать хотя бы на один год, как Абдуллах Бен аль-Мубарак, но не могу им быть даже каких-то три дня». Кто  автор этих слов? Это Суфьян ас-Саурий, о котором было сказано, что он был в своё время тем, кем были Абу Бакр и Умар в своё время. Если один вроде Абу Бакра и Умара мечтает стать Абдуллой Бен аль-Мубарак хотя бы на три дня, то кто же тогда Абдуллах Бен аль-Мубарак? Пик вершины в творении благих дел, в тяге к знаниям и в высоком стремлении заслужить Рай, с которым не сравнимо никакое другое стремление.

Имам аш-Шафи'и, да смилостивится над ним Аллах,- третий пример для подражания. Он выучил полностью Коран, когда ему было семь лет. То есть, сейчас это ребёнок недавно пошедший в начальную школу. И вот он, будучи ребёнком, выучил полностью Коран, начал читать хадисы, посещать уроки больших учёных, выехал для этого даже в Медину, конечно, сам он в тот момент проживал в Мекке. Затем побывал в Йемене, Шаме, Египте, Ираке пока не стал муфтием, и все его учителя согласились с тем, что бы он занял это почётное место, когда ему было всего лишь пятнадцать лет. Кому из вас сейчас пятнадцать лет или чуть более того? Поднимите руки. Большинство из вас этого возраста. Имам аш-Шафи'и смог наполнить своими знаниями весь мир, когда ему было пятнадцать лет. Потому что он начал тянуться к знаниям когда? Когда ему было всего семь лет, с сильным стремлением, с серьёзным старанием. Он делил свою ночь на три части. Сейчас, если каждый из нас посчитает те части, на которые он делит свою ночь и внимательно посмотрит на них, то обнаружит, что большая часть из них потеряна даром. Свою ночь имам аш-Шафи'и делил так: одну треть для знаний, вторую треть для молитвы и третью часть ночи для сна. То есть, если ночь в среднем составляет двенадцать часов, естественно ночь – это время от заката солнца и до рассвета, то это значит, на каждую треть ночи в среднем приходится по четыре часа. День свой, конечно, Имам аш-Шафи'и полностью тратил на получение знаний, на занятия делами, которыми был бы доволен Всевышний Аллах. И вместе с тем, если он хотел встать на молитву в треть ночи, при всей своей пылающей душе и высоком стремлении к довольству Аллаха, он говорил о себе, выражаясь образным стихом: «…Если сони уснули, я роняю слезу, – разве это не потеря, что ночи бегут в пустоту. Отчёт за всё потребуют, - душу хочу я спасти свою…». Он раскаивается и сожалеет о часах пролетевших ночей из его жизни, которые он не смог потратить на получение полезных знаний и за которые ему придётся отвечать в Судный день. Вместе с тем, что ему было даровано Аллахом и тем, как он жертвовал собой ради него, он всё-таки чувствовал  недостаточность приложенных им усилий. Потому что как мы уже сказали, у него было сердце, переполненное добром, душа зажженная любовью к Аллаху, высокое стремление к Его довольству. И поэтому любая вещь такова, каково её содержимое, и каждый сосуд таков, какова пища в нём варится.

Имам ан-Навави. Слышали ли вы о нём? О каких-нибудь написанных им трудах? Например: «Сорок хадисов ан-Навави», «Прославления Аллаха», «Разъяснение в этике обращения с Кораном для Его носителей», а так же его комментарии к сборнику достоверных хадисов Имама Муслима.

В заключение нашей лекции я хочу вам рассказать ещё об одном достойном человеке, которого звали Ваки' Бен аль-Джаррах. Все вы знаете, стихи из поэмы Имама аш-Шафи'и: «…Пожаловался я Ваки'у на свою плохую память…». Что это за человек Ваки'? Это тот самый Уаки' Бен аль-Джаррах, учитель Имама аш-Шафи'и. Знаете ли вы, как этот один из величайших учёных проводил своё время? Он целиком посвятил его науке. С рассвета, после утренней молитвы он сидел в кружке занятий среди учёных по изречениям пророка в мечети: …этот сообщил от того-то, другой передал от этого…,  слушая и заучивая хадисы вместе с цепочкой передатчиков до самого посланника Аллаха, да благословит его Аллах и приветствует, пока не приближалось время обеденной молитвы. Этот отрезок дня, сколько в нём часов он тратил на науку, посчитайте? Когда приближалось время обеденной молитвы, он шел домой, чтобы немного поспать до призыва на эту молитву. Такой сон называется «кайлюля», пророк советовал выделять это время суток для сна. Хорошо, что делают в основном все люди, прочитав обеденную молитву? Возвращаются домой, чтобы продолжить прерванный сон, пообедать, отдохнуть или что-то в этом роде, пока не наступит вечер. Но не этот человек, который всё это время чувствовал на себе бремя ответственности. Если его ученики в это время отдыхали, то он понимал, что обязан нести знания этой религии. Но  кому? Ко всем людям, даже к тем, кто не мог прийти на его урок в мечети. Он считал, что тогда он обязан прийти к ним и дать урок. Кто эти люди? Рабочие, занимающиеся орошением садов и полей при помощи верховых и валовых животных. Когда наступало время полудня, они приводили своих животных к реке на водопой и сами отдыхали на её берегу до наступления после обеденной молитвы. В основном все эти люди были безграмотными, но разве с них спадает обязанность чтения молитвы? Конечно, нет. Но для того, чтобы её исполнить им необходимо хотя бы уметь правильно читать аль-Фатиху и ещё несколько коротких сур Корана. Кто их этому научит? Самим им прийти в мечеть некогда, остаётся только, чтобы кто-то из грамотных людей, у кого есть свободное время, пришел к ним и передал им свои знания. Но могут ли они учиться во время работы, все время, перемещаясь верхом на своих животных между рекой, полями и садами? Однозначно, нет. Следовательно, к ним нужно прийти тогда, когда у них  будет свободное время, и все они будут собраны в одном месте, а именно, в полдень у реки на водопое. И этот большой, известный учёный приходил к ним в это время. Другой бы кто-нибудь сказал: «Это не моя обязанность ходить туда, пусть кто-нибудь из молодых учеников обучает их». Нет, этот учёный при своём уже немолодом возрасте чувствовал только свою личную ответственность и что именно он обязан выполнить эту работу. Каждый день, отправляясь в полдень к ним на водопой и давая там уроки до после обеденной  молитвы. Разбирая насущные вопросы: что нужно, а что нельзя делать во время молитвы? Как правильно читать аль-Фатиху и несколько других сур или аятов Корана? Причём люди постоянно меняются, одни уходят, на их место приходят другие. Ведь водопой - это общественное место. Когда звучит призыв на после обеденную молитву, а он в этом изнурительном, утомительном положении,- ему бы сходить домой,  хотя бы немного отдохнуть. Но нет. Он возвращается в мечеть, читает молитву и садится давать урок по Корану пока не закатится солнце.

От рассвета и почти до полудня он с учёными хадисоведами изучает хадисы. Между обеденной и послеобеденной молитвами он даёт уроки простому народу в месте их отдыха и затем ещё даёт урок по Корану в мечети до наступления вечерней молитвы. Хорошо, а когда он кушал? Нет, о чём вы говорите? Этот человек постоянно постился. Тогда, наверное, после вечерней молитвы ему накрывали вкусный ужин, а потом он немного отдыхал, затем читал ночную молитву и уже, потом валился спать. Нет, за ночной молитвой наступало время чтения Корана, а если быть более точным, то это время дополнительной ночной молитвы покуда хватало сил.

Что заставляло его так трудится? У него что, ежедневные курсы повышения квалификации, за которыми следует экзамен? Нет, это его сердце, наполненное любовью к Аллаху и Его посланнику, заставляло и подталкивало его на эти дела, пока он совсем не перестал чувствовать усталость и тяжесть из-за них. Любой человек в начале какого-нибудь дела ради Аллаха будет страдать от усталости и тяжести, бороться с самим собой, но в итоге оно станет его привычкой и неотъемлемой частью его характера. Он настолько привыкнет, что если ему сказать: «подожди, остановись, отдохни», он не сможет это сделать, потому что уже увлекся этим делом, которым доволен Всевышний Аллах, и стал постоянно активным и высоко нацеленным человеком из-за любви к Аллаху и тяге к знаниям.»

Камахина Р.С., 
Кандидат педагогических наук, доцент ТГГПУ;

Биктимиров Н.М.
кандидат педагогических наук, доцент ТГГПУ
Вовлечение студентов в научно-исследовательскую  деятельность в условиях гуманитарно-педагогического университета

Повышение роли человеческого фактора в различных сферах жизни и деятельности общества обусловливает усложнение требований, предъявляемых к уровню профессионализма выпускников высшей школы. Повсеместно наблюдается спрос на высококвалифицированных специалистов, способных творчески решать сложные задачи, прогнозировать и моделировать результаты собственной профессиональной деятельности, искать пути и средства самовыражения и самоутверждения в условиях практической, самостоятельной работы. Многие из работодателей отмечают низкий уровень готовности будущих специалистов к творческому выполнению профессиональных функций, нестандартному решению производственных вопросов. Недооценка научного подхода к решению профессиональных задач, не всегда должная готовность к научной работе и владения ее методикой будущими педагогами позволяет прийти к выводу о том, что в подготовке педагогических кадров все еще не полностью используется потенциал научно-исследовательской деятельности.

О больших возможностях учебно-исследовательской и научно-исследовательской работы в подготовке педагогических кадров написано много работ, проведено достаточно исследований. Однако, ее состояние, организация и результативность в условиях высшей школы оставляют желать лучшего.

Научно-исследовательская работа студентов является одной из важнейших форм учебного процесса. Научные лаборатории и кружки, студенческие научные общества и конференции, – всё это позволяет студенту начать полноценную научную работу, найти единомышленников по ней, с которыми можно посоветоваться и поделиться результатами своих исследований. Так или иначе, исследовательской работой занимаются все студенты вузов. Написание рефератов, курсовых, выпускных квалификационных работ невозможно без проведения каких-то, пусть самых простых исследований. Но более глубокая научная работа, заниматься которой студента не обязывает учебный план, охватывает лишь некоторых.

Затрачивая своё личное время, студент развивает такие важные для будущего исследователя качества, как творческое мышление, ответственность и умение отстаивать свою точку зрения. Со стороны преподавателя необходимы доброе внимание и поддержка, без которых студент, особенно на младших курсах, не захочет (да и просто не сможет) заниматься «скучной наукой», какой кажется почти любая дисциплина на начальных стадиях её освоения.
Студенческие научные объединения часто становятся кузницей молодых кадров для ВУЗов. Уже в трудах Ломоносова мы встречаем слова о необходимости поощрения молодых студентов, изъявивших желание заниматься собственными исследованиями во внеаудиторные часы.
Таким образом, рассмотрим известные виды и новые формы вовлечения студентов в научно-исследовательскую работу. Ставится цель найти пути совершенствования НИРС, способы её гармоничного и непрерывного развития, учитывая особенности гуманитарно- педагогического вуза:

1. Путем анкетирования составить список студентов, имеющих предрасположенность, склонность и отношение к научно-исследовательской  работе. В перечне вопросов, специально составленных анкет обязательным  образом должны быть включены такие, как: 1)Как Вы думаете? Вы не ошиблись при выборе специальности для получения высшего образования? 2) Как Вы относитесь людям, занятым научной деятельностью? 3) Что по-вашему представляет научная деятельность и что может дать человеку занятие  научной деятельностью? 4)Какими качествами  должен владеть человек, занимающейся  научной деятельностью ? У Вас есть эти качества? 5) Вы готовы всерьез  заниматься научной деятельностью? 6)Если Вы не уверены что сможете в серьез заниматься научной деятельностью, чем это обусловлено (например, варианты для выбора: а)это явно не для меня; б)у меня есть другие виды занятий; в) нет соответствующих специалистов по направлению, которая  меня интересует; г)нет финансовых  возможностей; д)нет времени; е) свой ответ) и т.п.;

2. На каждом факультете создать совет, объединяющий в себе представителей от каждого курса для организации и координации научной работы с учетом специфики курса, уровня подготовки и опыта научной работы студентов. Необходимо, чтобы члены совета заседали один раз в месяц по заранее составленному плану, который составляется в конце мая каждого учебного года;

3. Объявить «День науки». Необходимо, опытному ученому доверить прочитать лекцию в каждом потоке, показывая особенности и значение научно-исследовательской  деятельности. Лучше было бы, если этот ученый был представителем какой-то известный школы. Это позволило бы демонстрировать лучшем образом  основные направления научной деятельности ученых факультета  и университета. Можно применить форму пресс-конференции  ученых для студентов. Регулярно  организовать  встречи  с молодыми  учеными;

4. В кураторских часах  необходимо ознакомить студентов трудами казанских ученых, ценнейшими результатами исследований мировых ученых как по тем дисциплинам, которые они  изучают,  так и из областей знаний других наук и направлений; 

5. Усилить работу, связанную с подготовкой к студенческим  конференциям. Добиться, чтобы наши  студенты  выступали в конференциях, проводимых среди  студентов  других  вузов г.Казани и мероприятиях, проводимых и за ее пределами;

6. В хорошую традицию превратить издание сборника статей преподавателей, аспирантов и студентов; 

7. Усилить работу научных кружков. Продумать направления и круг вопросов, разрабатываемых и рассматриваемых  в творческих группах;

8. Многие студенты в поиске работ. Поэтому при разработке хоздоговорных работ привлечь студентов. Это  позволило бы им подработать в период финансового кризиса и заодно получить ценнейшей опыт занятия научной  деятельностью;

9. На уровне факультета проследить, чтобы  у молодежи,  активно  занимающейся наукой,  не  было  проблем с размещением  в  домах  студентов;

10. Проведение конкурса на лучшую курсовую и квалификационную работу на уровне факультета, а затем и на уровне университета. 

Курамшин Р.Ф.

Старший преподаватель кафедры исламского вероучения, зав. кафедрой исламского вероучения

Чудотворность Священного Корана

Всевышний Аллах ниспослал на землю Священный Коран 14 веков тому назад. Он призвал людей следовать этой Книге, дабы найти спасение в обоих мирах. Коран со дня ниспослания вплоть до Судного дня будет оставаться последней Божественной книгой, освещающей человечеству единственно праведный путь.
Неповторимый художественный стиль Корана и заключенная в нем Высшая мудрость являют собой неопровержимое свидетельство того, что эта Книга поистине есть Слово Аллаха. Наряду с этим, в Коране содержится множество удивительных феноменов, которые также доказывают его Божественное происхождение. Одним из феноменов является то, что ряд научных истин, установленных лишь благодаря технологическим достижениям ХХ столетия, были сообщены в Коране еще 1400 лет тому назад.

Эти истины, которые невозможно было научным образом установить в период, когда Коран был послан на Землю, лишний раз доказывают нам, современникам, что Книга эта воистину есть откровение Аллаха.

Чудотворность или неподражаемость является второй характерной чертой Священного Корана. Чтобы осознать это, надо, в первую очередь, разобрать языковое и терминологическое значения слова «чудотворность» (неподражаемость).

На арабском языке это звучит «му`джиза» –مُعْجزَة  . Это слово происходит от трехбуквенного  глагола:  «а`джиза» - عَجِزَ. (عجز – يعجَز – عاجز) Одно из значений этого глагола: «делать неспособным, бессильным».عاجز  - «слабый, бессильный, немощный», т.е. тот, кто не в состоянии противостоять вызову. Масдар (отглагольное имя) от этого слова العَجْز – «аль-а`джзу». Также это слово происходит от четырехбуквенного  глагола «а`джаза» - أعْجَزَ (أعجَز يُعْجزُ – مُعْجِز ), который имеет несколько вариантов перевода на русский язык: «делать бессильным, делать нечто недосягаемое, нечто превышающее человеческие силы». Масдар от этого глагола  «аль-и`джааз» –الإعْجاز. «Аль-му`джиз» المُعْجِز  - это причастие действительного залога (اسم الفاعل  ) мужского рода, а «аль-му`джиза» المُعْجِزَة -  - причастие действительного залога (اسم الفاعل  ) женского рода от глагола «а`джаза» - أعْجَزَ .

В терминологии же ученых  «аль-му`джиза»  المُعْجِزَة означает «чрезвычайное дело, ни с чем не сравнимое;  то, что противоречит обыденному; совершается пророком по воле Аллаха, и является доказательством о пророчестве».  

Остановимся на этом подробнее:

 - «чрезвычайное дело;  то, что противоречит обыденному» - то есть, не подвергается разъяснению с помощью каких бы то ни было знаний и противоречит человеческим понятиям (меркам); 

- «ни с чем не сравнимое» - люди ничего не могли противопоставить словам Пророка (да благословит его Аллах и приветствует); ничто, из того материального мира, в котором они жили, не способно было сравниться с Кораном. 

Так в чем же заключается чудотворность (неподражаемость) Священного Корана?

Как известно, пророки и посланники показывали чудеса, характерные для того общества, в котором находились.  И эти чудеса были из той области знаний и умений, в которой это общество преуспело.

Общество, в котором жил пророк Мухаммад (да благословит его Аллах и приветствует), отличалось развитием красноречия. Всевышний Аллах, приводя в Коране  доказательства на арабском языке, бросил вызов жившим в то время людям. Этот вызов заключал в себе несколько стадий. 

1. Весь Коран
Всевышний повелевает в Коране Пророку бросить вызов всем творениям создать книгу такого же уровня, как и Коран: «Скажи:  “Если б собрались люди и джинны, чтобы создать подобное этому Корану, они б не создали подобного ему, даже при помощи друг друга!”» (Коран 17:88)
2. Десять сур
Затем Господь сделал вызов якобы более лёгкий, предлагая отрицающим его божественное происхождение сделать подражание лишь десяти главам Корана: «Иль говорят: "Он (Коран) измыслил". Скажи: "Что ж, дайте  десять сур измышленных, подобно этому (Писанью), призвав (на помощь) кого можете, кроме Аллаха, коль вы правдивы."» (Коран 11:13-14)
3. Одна сура
Этот заключительный вызов должен был произвести всего лишь одну  главу, подобную главе Корана, чья самая короткая сура, Аль-Каусар, состоит только из трёх стихов: “А если вы в сомнении о том, что Нашему рабу Мы ниспослали, сделайте суру, подобную этому (Корану) и призовите свидетелей себе, кроме Аллаха, коли вы правдивы…” (Коран 2:23)
Эти вызовы не были просто пустыми словами без единой попытки доказать их необоснованность. Призыв Пророка Мухаммада к единобожию, к отмене идолопоклонства во всех его формах и к равенству рабов и их хозяев угрожал всей социально-экономической структуре общества Мекки вообще, и правящему положению племени курейш, из которого происходил и Пророк, в частности. Мекка, центр торговли Аравии, так же как её духовный центр, отчаянно стремилась остановить распространение Ислама. И вот, всё, что нужно было сделать противникам Пророка для сокрушения движения – это всего лишь составить единственную суру, подобно любой из тех, которые Пророк и его последователи читали людям. Множество курейшитских ораторов и поэтов попробовали подражать Корану, но потерпели неудачу. Тогда они обратились к нему с предложеним большого количества богатства, положение  правителя над ними и самую благородную и красивую из их женщин в обмен на его обещание прекратить призывать людей в Ислам. Он отвечал им, прочитав первые тринадцать стихов суры «Фуссилят», пока они не попросили его останавиться. (Передано Аль-Хакимом, Байхыки, Абу Аляа и Ибн Хишамом.)
Другой важный аспект, который мусульманские учёные традиционно считают  наиболее удивительным аспектом Корана, это его лингвистическое чудо. 

Джон Нэйш пишет: «Коран в его первоначальном арабском обличье имеет соблазнительную красоту и собственное обаяние. Изложенный в кратком и возвеличенном стиле, его короткие весомые фразы, часто рифмованные, излагают выразительную силу и взрывчатую энергию, которые чрезвычайно трудно передать буквальным переводом словом в слово». 

Мусульманские учёные рассматривают лингвистическое чудо Корана как самый важный и удивительный его аспект. Именно это наверняка имело набольшее влияние во времена пророка Мухаммада, да благословит его Аллах. Арабы очень гордились своим языком. До низведения Корана они обычно устраивали ярмарки и соревнования на выявление лучшей поэзии на арабском языке. Однако, как говорит Драз:

«Но когда был низведён Коран, все эти ярмарки прекратились, и литературные собрания потеряли смысл. С этого времени Коран стал единственной работой, привлекающей внимание людей. Ни один из них не мог бросить вызов или конкурировать с ним, или даже предложить, чтобы хотя бы одно единственное слово было заменено, перемещено, добавлено или убрано из предложения, в котором оно стоит. Но Коран не закрывал двери соревнования. Напротив, он оставил их широко открытыми, обращаясь к ним, отдельно и ко всем вместе, принять его вызов и создать что-нибудь подобное ему. Вызов был повторён в различных формах, обвиняя их в неспособности принять его, и облегчая им задачу раз за разом».

Арабские учёные выделили много лингвистических аспектов, отличающих Коран от всех других работ, и определяющих его как чудо. Коротко упомянем некоторые из них:

1)  Каждое слово, используется в определённом месте и не может быть перемещено или заменено на близкий синоним без потери его красоты или смысла.

2) Коран имеет уникальную структуру предложения и ритм, отличающий его как от прозы, так и от поэзии, напоминая то и другое, но никогда не будучи полностью тем или другим.

3)  Предложения используют минимальное количество слов, не теряя необходимого значения. Другими словами, они кратки, что добавляет им красоты, но в то же время они передают всю необходимую глубину смысла.

4)  Существует совершенный баланс и последовательность в стиле между эмоциональными и интеллектуальными пассажами Корана. 

Драз отметил, что эта красота имеется только в Коране:

«На человека всегда воздействуют две силы: интеллект и эмоция. Они имеют различные роли и направления. Первая для познавания истины, и выяснения, что хорошо и выгодно, чтобы принять это. Другая – для познавания ощущений боли и удовольствия. Совершенный стиль – то, что, что удовлетворяет обе потребности одновременно, давая Вам интеллектуальное удовлетворение и эмоциональное удовольствие… Находим ли мы такое совершенство в человеческом стиле? Мы видели письма ученых и философов, и работы поэтов, и прекрасную прозу (однако, они не могут добиться этой цели)…»

Многие учёные комментируют литературное совершенство и  неповторимость стиля Корана. Коран – это колоссальный литературный шедевр, равного которому не существует в мире. Это бесподобное произведение арабской литературы, говоря словами Корана, у него нет предшественников и нет продолжателей. Мусульмане всех веков едины во мнении, что эту книгу невозможно подделать не только по содержанию, но и по стилю… (арабист Хамильтон Гибб). 
Неизмеримо влияние Корана на развитие арабской литературы, и это влияние было многосторонним. Мораль и идеология Корана, его язык, стиль и рифма в той или иной степени повлияли на все литературные произведения. Определенные языковые особенности невозможно было подделать ни в прозе последующего столетия, ни в будущих литературных произведениях. Благодаря изяществу и гибкости, которые Коран привнес в структуру арабского языка, арабский стал быстро развиваться и вскоре стал отвечать всем потребностям стремительно набиравшего политический и социальный вес арабского халифата, империи, могущество которой было чрезвычайно велико. (арабист Хамильтон Гибб)

Коран потрясает и повергает в изумление любого слушающего красотой и притягательностью своего арабского оригинального звучания. Его лаконичный, выразительный и превосходный стиль, большей частью рифмованный текст, короткие предложения, наполненные многими глубинными смыслами, которые очень трудно передать при дословном переводе, обладают мощным воздействием и взрывной энергией. (из книги Джона Нэйша “Мудрость Корана” )


Коран написан универсально, на все времена и на самом благородном и изящном курейшитском диалекте арабского языка, самыми красивыми и ясными выражениями… Стиль Корана великолепен и звучен… и во многих местах, а особенно там, где повествуется о Величии Аллаха и Его Эпитетах, он неповторимо величественен и роскошен… Язык Корана так прекрасен и удачен, так быстро повергает в изумление и очаровывает тех, кто внимает ему, что некоторые противники его Божественной сути даже говорили, что Коран обладает колдовским, мистическим воздействием. (из книги Джорджа Сэйла “Коран: Первая проповедь”).
Коран обладает рифмой особенной, избранной красоты и гармонией, чарующей слух. Очень многие арабы-христиане с восторгом говорят о стиле Корана и очень многие специалисты-арабисты признают его совершенство... И в самом деле, среди всей богатой и плодовитой арабской литературы нет ни одного стихотворного или прозаического произведения, которое можно было бы сравнить с Кораном. (из книги Альфреда Гийома “Ислам”)
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Деятельность Союза революционных драматургов Татарстана во второй половине 20-х годов ХХ века

6 июля 1926 года состоялось собрание драматургов по организации татарского отделения Союза революционных драматургов (далее – СРД), в состав которого вошли: М. З. Парсин, Р. Ф. Ишмуратов, Г. Камал, К. Тинчурин, Ш. Камал, А. Гумеров и другие. Председателем был избран М. З. Парсин, ответственным секретарём – Р. Ф. Ишмуратов.

Организаторы союза видели свою цель в «объединении драматургов, твёрдо стоящих на платформе ВКП(б) и диалектического материализма для создания революционного репертуара для профессиональных театров, клубов и научной разработки проблем, относящихся к этой области».

Поскольку драматурги были теснейшим образом связаны с театром, то обратим внимание на оценку роли театра татарского отделения СРД, данную в резолюции указанного собрания:

- театр – есть мощнейшее средство перевоспитания масс;

- театр не рождается готовым, он растёт в борьбе противоречий классовых интересов;

- театр требует социальной значимости, подчинения ей.

Таково было кредо идеологов нового классового театра. К этим требованиям должны были приноравливаться писатели – драматурги. Кроме того, СРД выдвинул лозунг единства художественно-политической направленности всех работников театра. Такое единство могло быть достигнуто, как в те годы говорили, «на основе применения диалектического материализма».

К февралю 1930 года в Казани среди драматургов, театральных работников существовали следующие группировки (течения).

К первой группе относились те члены РАПП, которые ориентировались на «психологический реализм». В их числе были В. Киршон, Ю. Либединский и другие. 

Вторая группа была представлена членами объединения «Пролетарский театр», куда входили А. Глебов, Ф. Баграмов, Э. Бескин и другие. К этой группе примыкала левая часть РАППа в лице А. Безуменского, А. Весёлого и других. К третьей группе относилось «ТРАМовское движение» - театр рабочей молодёжи. Это движение тяготело к «Пролеттеатру». Однако левая часть находилась под влиянием левых формалистов.
 В 1931 году ТРАМ был переименован в «Казанский государственный театр рабочей молодёжи».

Осенью 1930 года СРД провёл заслушивание нескольких докладов, а также организовывал диспуты на рабочих собраниях, осуществлял выезды писателей на предприятия, в колхозы, организовывал бесплатные спектакли для рабочих, добившихся лучших результатов по социалистическому соревнованию.

В условиях нэпа многие театры в Казани были переданы в аренду частным лицам. Это обстоятельство привело к тому, что театры частично были выведены из-под контроля партийных и государственных органов. Они уже не могли в полной мере влиять на репертуар театров. С целью исправить создавшееся положение в 1922 году при подотделе Военной цензуры ВЧК было организовано отделение «Цензуры зрелищ». Оно «ведало цензурой театральных выставок». В положении «О цензуре зрелищ» был определён перечень постановок, подлежащих запрету. В этот перечень были включены постановки, в которых проводилась агитация против Советской власти, содержалась мысль о необходимости возврата к прежнему строю и проповедовался религиозный сентиментализм.
 Ещё в 1923 году Главполитпросвет принял постановление, согласно которому арендатор театра должен был представить ему свой производственный план и репертуар.

Таким образом, к концу 20-х годов и в среде драматургов и театральных деятелей усилилась тенденция к единению. И творческое объединение «Пролетарский театр» взяло на себя инициативу создания Ассоциации работников пролетарского театра. В международном масштабе театральные группы объединялись в «Международное Рабочее Театральное Объединение», которое было создано в июле 1931 года на конференции с присутствием представителей из 10 стран, на котором было установлено ежегодное проведение Международного дня рабочего театра во всём мире – 15 февраля.
 К этому движению примкнул и СРД.

Насыбуллов Р.Р. 

Ассистент  кафедры Филологии и Страноведения РИИ

Цветовая символика в музыке Хиндустани*

На территории Индии с древних времен существовали теории  о взаимосвязи звука и цвета. Так, по этим представлениям, каждая из частей тела имела свой цвет и звук.

Подобные теории мы можем увидеть и у ученых античности. Это пифагорейская** и платоновская теория о «гармонии сфер». Согласно пифагорецам, при перемещении планеты издают звуки. Самый высокий звук у Луны, а самый низкий звук издает Сатурн. Платоновская теория гласит, что каждая сфера имеет тот цвет, который соответствует цвету ее планеты.
Попытки научного подхода в сопоставлении цвета и звука были  предприняты и в Европе в 1665 году Ньютоном. Он с помощью стеклянной призмы разбил цветовой спектр на звуки в октаве. Позже, А. Кирхер, ученый, который изобрел проекционный аппарат, пришел к идее аналогии цвета и звука.  В своей работе "Мusurgia universalis"писал: "Если бы во время концерта нам была дана способность видеть воздух, который в это время колеблется одновременно с действием различных голосов и инструментов, мы бы тогда с удивлением увидели в нем очень живые и красиво сгруппированные цвета".***

С усилением мусульманского влияния на севере Индии в 13 веке, происходит постепенное разделение культуры Индостана  на - Хиндустани и Карнатак****. При дворах мусульманских правителей  индии собирались ученые, музыканты, архитекторы со всего мира. Постепенно на севере Индостана стала формироваться новая Индо- мусульманская культура, называемая Хиндустани, соединив в себя мусульманские культурные традиции и все лучшее из культурного наследия Индии. Музыка не была исключением, она также была сплавом этих двух культур. В своей книге Мусульманские святые Южной Азии XI-XV веков. Суворова А.А. отмечает: «Мусульманская музыка стала важнейшим источником формирования североиндийской музыкальной традиции Хиндустани и оказала серьезное влияние на южно-индийскую традицию Карнатак*****».

Говоря о музыке Индии, в частности о музыке– Хиндустани, нельзя не упомянуть о таком понятии как- «Рага или Раг»   راگ. Санскритское слово «раг», позже перешедшее и в язык хинди, означает «цвет, краска». Рага не означает цветовую гамму, скорее, это эмоциональная окраска – Раса, присущая исполняемому типу Раги. Есть множество разновидностей Раг, исполняются они в определенное время суток, сезонов и даже времен года. Цель Раги состоит в том, чтобы наиболее полно раскрыть и донести тончайшие нюансы эмоционального состояния переживаемого исполнителем слушателю.

Хазрат Инайят  Хан - один из известных мусульманских музыкантов Индии начала 20 века писал относительно цвета: 

«Цвет и звук воздействуют на  человека  в соответствии с его состоянием, темпераментом  и эволюцией;  и доказательством этого служит то,  что человек часто меняет свое пристрастие к цвету. Цвет и  звук  являются языком, который может  быть  понят не только  во внешней  жизни,  но и во внутренней». ******

Каждая Рага строится на определенном Тхат- [image: image3.png]


. Тхат - означает определенную звуковую гамму. Основных  Тхатов в музыке Хиндустани десять: 
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В традиции музыки Хиндустани обычно принято  делить октаву на двадцать два микротоновых интервала – Шрути - тончайшие тоновые оттенки, улавливание и исполнение которых требовало многолетнего обучения и тренировок.

Музыка Хиндустани несет теорию о звуках и соответствующих звукам цветах. Семи основным нотам - Сварам:

Са- سا;  Ре- ری ;  Га- گا  ;  Ма- ما  ; Па- پا  ;  Дха- دها  ; Ни- نی- соответствовали  семь цветов и семь животных. Каждая из звуков ассоциировалась с определенным цветом и звуком, издаваемым тем или иным животным.

Шаджа (Павлин) – звук, подобный крику павлина; сокращенно- «Са»; соответсвует ноте - «До»; Ришаб (Жаворонок) – звук, подобный пению жаворонка; сокращенно- «Ре»; соответствует ноте - «Ре»; Гандхар (Коза) – звук, подобный блеенью козы; сокращенно- «Га»; соответствует ноте - «Ми»; Мадхьям (Цапля) - крик цапли; сокращенно- «Ма»; соответствует ноте - «Фа»; Панчам (Соловей) – звук, подобный пению соловья; сокращенно- «Па»; соответствует ноте «Соль»; Дхайват (Лошадь) – звук, подобный ржанию лошади; сокращенно- «Дха»; соответствует ноте- «Ля»; Нишад (Слон) - крик слона; сокращенно- «Ни»; соответствует ноте - «Си».

Цветовое значение: Шаджа - цвет листа лотоса, Решаб - красный, Гандхар - золотой, Мадхьям - белый, Панчам – черный, Дхайват – желтый, Нишад - все цвета.

В заключение хотелось бы привести слова Хазрата Инайят Хана о цвете и звуке: «Привлекательность, которую человек находит в  цвете и звуке, заставляет его интересоваться тем, существует ли скрытая за ними  тайна,  существует ли язык цвета и звука, который можно выучить; ответ заключается в том, что язык цвета и звука есть язык души и  что  именно наш  внешний  язык сбивает нас с толку относительно  смысла этого внутреннего языка.  Цвет  и  звук  являются языком  жизни. Жизнь выражает себя на  всех различных планах существования в форме цвета  и звука».
Примечания

* Хиндустани – музыка Северной Индии, Пакистана, Бангладеш.

** Пифагорейцы – ученики и последователи древнегреческого мыслителя Пифагора.

*** А. Кирхер – нем. учёный, занимался физикой, математикой, лингвистикой, теологией. 1650 году написал книгу о цвете и музыке - «Musurgia universalis».

**** Карнатак –  музыка Южной Индии.

***** Суворова А.А. «Мусульманские святые Южной Азии XI-XV веков».

****** Хазрат Инайят Хан – «Мистицизм звука».. 

Омри А. Ю.
Старший преподаватель кафедры восточных языков ТГГПУ

Проблемное обучение видам речевой деятельности 

арабского языка в вузах Казани
تدريس المهارات اللغوية للغة العربية عبر المشكلة في جامعات قازان 
لا يخفى على أحدنا أن معرفة اللغات تفتح أمام الإنسان باب تطوير زاده الروحاني كما هي وسيلة تعبير عن أفكاره وأحاسيسه وتواصل مع البيئة المحيطة به. 

إذ المعرفة لغة التخاطب مع ممثلي الشعوب الأخرى، ولعل ما قاله العالم المشهور، عالم القرون الوسطى الفارابي: "أؤكد أن العلم الأول هو علم اللغة " لخير دليل على ذلك. 

كانت جل البلدان تكرس كل ما في وسعها من إمكانيات مادية و معنوية من أجل تطوير إمكانيات تحصيل المعرفة وروسيا لم تكن إستثناء بحيث تكونت في القرن الأخير مجموعة من العلماء في مجال اللغة العربية مثل "كراتشكوفسكي"، بارانف، كافالوف شارباتوف، غراندا، يوشمانوف وغيرهم...فاللغة العربية تدرس في عديد الجامعات الروسية 

أما في تتارستان نذكر على سبيل المثال خيرة علماء اللغة العربية زينولين، محمودوف، ميخايِف الذين تركوا لنا ذخيرة كبيرة لعبت دورا فعالا في انتشار اللغة العربية في جمهوريتنا. 

حاليا بواسطة توسيع علاقات ثقافية بين تتارستان والبلدان العربية أصبح من المهم التدريس إعتمادا على أفكار تربوية من البلدان العربية خاصة في تعليم اللغة العربية لغير الناطقين بها. 

من المعروف أن في تدريس اللغة الأجنبية تدريس المهارات اللغوية يلعب دورا هاما. ونحن نحاول في هذا المقال العلمي تبيان كيفية إعتماد التدريس عبر المشكلة في تعلم المهارات اللغوية في اللغة العربية بالإعتماد على خبرة إيجابية تونسية. 
نحن ندرك أن طرق تدريس اللغة العربية في تونس في تطور مستمر وتحتوي على خبرات إيجابية لبلدان عربية وغيرها أوروبية. لذلك نحن إخترنا تحليل طرق التدريس في تونس مع محاولة مقارنته مع ما وصل إليه علماء روسيين في هذا المجال. 

لاحظنا في جامعات تتارستان أن تدريس اللغة العربية تميز بعدم التناسب بين متطلبات جامعات معاصرة في إتجاهات متجددة، تكنولوجيات تربية مطابقة لمواصفات عالمية ومع عملية تدريس اللغة العربية المتواجدة الآن. إذ كثيرا من الكتب الدراسية المعتمدة قد ألفت منذ زمن بعيد وتعتمد الترجمة ولاتسعى إلى تطوير وتنمية ذاكرة الطلاب بالرغم من أن علم التربية المعاصر يعتمد على تنمية التفكير وتنشيط القدرات المعرفية للدارسين. 

من أهم ذخيرة في علم التربية في روسيا في السبعينات هي صب الإهتمام على نظرية التدريس عبر المشكلة الذي قام به العالم المشهور م. إسماعيلوفيتش محمودوف تعتمد هذه النظرية على تنشيط الأفكار وذلك بوضع اليد على موقع المشكلة وحلها وأيضا تكوين الإهتمام المعرفي وتشكيل عمليات عقلية تؤدي للإبداع المعرفي.  

تدريس المهارات اللغوية هي: تدريس الإستماع، تدريس التحدث، تدريس القراءة، وأخيرا تدريس الكتابة. 

إعتمادا على التحليل والنتائج العملية إقترحنا أساليب تطوير كيفية تدريس اللغة العربية في جامعات قازان ونحن جربنا هذه الأساليب عندما درسنا اللغة العربية في بعض جامعات قازان مثل: الجامعة الإقليمية التتارية الأمريكية والجامعة التربوية  والجامعة الإسلامية الروسية وذلك من 2003 إلى حد الآن. 

مع الأساليب المتواجدة نقترح إستعمال الأساليب التالية لتدريس المهارات اللغوية. 

في تدريس الإستماع: نحاول أن نجعل الطالب يستوعب قول العرب من أول إحتكاك بهم وذلك من خلال الإستماع مما يجعلنا نعير أهمية فعالة لمهارة الإستماع في تدريس المهارات اللغوية، أثناء تجربتنا قمنا باعتماد مجموعتين من الطلاب. المجموعة الأولى كانت تستمع إلى النص مرة أو مرتين وذلك قبل البدئ في التفسير والفهم أما المجموعة الثانية فلقد إعتمدنا على تطبيق نظرية تدريس الإستماع كمهارة لغوية وذلك عبر المشكلة. كيف؟ 

قبل الإستماع للنص الأستاذ يحاول أن يعطي بعض الإشارات أو التلميحات حول موضوع النص بحيث يشد إنتباه الطالب للنص مثلا موضوع النص يتحذث عن التلوّث الأستاذ يتحدث عن أهمية الطبيعة وسلامة البيئة ودورها في الحفاظ على إستمرارية البشرية بعد ذلك يبدأ الأستاذ في القراءة أو عبر الإستماع إلى شريط مسجل مرة وإثنان حتى خمس مرات على الأقل ثم يطرح الأستاذ بعض الأسئلة ليتأكد من مدى إستيعاب الطلاب للنص وليس بالضرورة فهم كلي للكلمات المهم فهم للفكرة العامة للنص إن وجد أن الطلاب لم يفهموا جيدا يعيد القراءة. كانت النتيجة كالآتي أن المجموعة الأولى لاتفهم جيدا النص أما المجموعة الثانية فهي تستوعب رغم أنها لاتفهم عديد الكلمات في النص وهذا هو المطلوب الإستيعاب للفكرة الرئيسية للنص. من هنا يمكن الحديث عن نجاعة التدريس عبر المشكل. 

أما بالنسبة للتحدث يكون في شكل تمارين لتركيب الحوار، أعمال فردية، ثنائية وجماعية تطرح مشكلة في مواضيع للتحدّث وذلك من أجل تشجيع الطالب للتعبير عن أفكاره وتقديم الأدلّة والبراهين اللازمة مثلا: "يرى أحد أصدقائك أنه من الأفضل قضاء أوقات الفراغ في التجوّل أما الثاني فهو يرى أنه من المستحسن استغلال وقت الفراغ في العمل فقط فما هو رأيك؟ ولماذا؟ موضوع ثان من أهمّ مغايير الزواج هو التكافِؤ المادي نقسّم الطلاب على مجموعتين: مجموعة تقدّم براهين وأخرى تدحض القول بتقديم العكس. هذه الطريقة تجعل الطلاب يفكّرون ويبدعون. 

ويكون تدريس القراءة على شكل أسئلة عبر مشكلة في نصوص حوارية وسردية، ويقوم الأستاذ بعملية مراقبة فهم النصّ أثناء سير قراءتها وليس بعدها بحيث يتوقّف الأستاذ خلال القراءة ويوجّه سؤالا 

(نوقف الطالب ونسأله ما معنى هذا). كما تُقدَّم نصوص متعدّدة ومتنوّعة لإبعاد الروتين عن الطالب وترغيبه في القراءة.

بقيت الكتابة فهي لا بدّ أن تكون متّصلة ببقية المهارات اللغوية إذ تُطرح على الطلاب مواضيع تثير مشكلة لتنشيط أفكارهم مثلا: في درس المرأة العربية طُلِب من الطلاب الوصف الكتابي حول وضعية المرأة العربية ومقارنتها بالمرأة في مجتمعتهم مع تقديم رأيهم الخاص عن قيمة المرأة في الحياة. 

خلاصة القول أن اكتساب المهارات اللغوية للغة أجنبية كاللغة العربية ليس من السهل على الطالب الأجنبي لكنه أمر غير مستحيل لذلك لا بدّ من تكاتف مجهود الطالب مع خبرة الأستاذ الذي عليه أن يختار نصوصا هادفة إلى جانب تطوير معرفته باللغة وطرق تدريسها وحسب رأيي أنّ التربية هي جزء لا يتجزّأ عن التدريس ولا بدّ أن يكون الأستاذ مثالا يُحتذى به أخلاقا وعلما. 

وأخيرا أقترح بعض الكتب التي ألّفناها معتمدين فيها على تدريس عبر المشكلة

في مرحلة مبتدأة نقترح الكتاب الذي ألفناه مؤخرا 2009 في تأليفه إعتمدنا على كتاب العربية المعاصرة الذي إعتمدنا فيه نصوص دينية وأخرى دنياوية مع تسجيلنا لإسطوانة بصوت عربي (تونس، لبنان). 

في مرحلة متقدمة نقترح ثلاث كتب وهي نحو وصرف ونصوص تطبيقية مصحوبة أيضا بإسطوانة ألفناها تحت إشراف البروفسور الأكاديمي م. إ وهذه الكتب تحصلت على موافقة من وزارة التعليم العالي روسيا الإتحادية موسكو. 

كل هذه الكتب الدراسية هي محاولة منا لتنفيذ المواضيع الرئيسية لهذا المقال ونحن نعتمد عليها من أجل تطوير طرق التدريس والله ولي التوفيق. 

Садыков И.И.

Ассистент кафедры Филологии и Страноведения РИИ
Обучение иностранному языку 
средствами сети Интернет
Педагогическая общественность только начинает осознавать роль глобальной виртуальной сети Интернет в современной системе образования. В большей мере она проясняется для системы высшего образования.

В первую очередь, это связано с дистанционным образованием, значимость которого для системы непрерывного образования и повышения квалификации стала явной не только на примере зарубежного опыта, но уже и собственного. Для полного понимания этой роли необходимо переосмыслить принципы воспитания и развития детей.Пока подавляющее большинство педагогов и психологов считают, что задача школы – дать определенный объем знаний, который можно заложить в стандарты, учебные пособия, учебники и в подготовку педагогических кадров, владеющих предметной областью. 

Развитым в технологическом отношении странам необходимы высококвалифицированные в разных областях специалисты, свободно взаимодействующие на основе общности интересов. Приоритетными ценностями для человека становятся знания и квалификация. Следовательно, и система образования должна быть нацелена не столько на усвоение суммы готовых знаний, сколько на формирование интеллектуальных умений, умений самостоятельной познавательной деятельности. Это иная система образования по сравнению с той, которая была востребована обществом ранее. Поэтому и содержание, и технологии обучения, и средства обучения должны быть иными. Только учебника и учителя для формирования самостоятельности мышления, способности к рефлексии (размышлению, самонаблюдению, самооценке) недостаточно. Нужен широкий спектр информации, отражающей разные точки зрения на одну и ту же проблему, предоставляющей учащимся пищу для размышлений, критического анализа, обобщений, самостоятельных выводов и решений.

Если смотреть на систему школьного образования с этих концептуальных позиций, тогда роль информационного обеспечения образовательного процесса, в том числе и средствами сети Интернет, становится более очевидной. Если в качестве приоритетных педагогических технологий мы выбираем личностно-ориентированные методы, в частности, метод проектов, проблемные, исследовательские методы, обучение в сотрудничестве, тогда эта роль становится вполне очевидной.

Огромные просторы России, удаленность многих образовательных учреждений от научных и культурных центров, вынужденная миграция населения, необходимость повышения квалификации или переквалификации кадров вызывает потребность в новой форме образования – дистанционной, технологическая основа которой – компьютерные телекоммуникации. Это потребности современной школы.
Сейчас уже каждый знает, что Интернет обладает колоссальными информационными возможностями. Однако всегда стоит помнить, что, какими бы свойствами ни обладали то или иное средство обучения и информационно-предметная среда, первичны дидактические задачи, особенности познавательной деятельности учащихся, обусловленные определёнными целями образования. Интернет со всеми своими возможностями и ресурсами – средство реализации этих целей и задач.

Поэтому прежде всего следует определиться, для решения каких дидактических задач в практике обучения иностранным языкам могут оказаться полезными ресурсы и услуги, которые предоставляет всемирная сеть. Место сети Интернет в методике преподавания иностранных языков обуславливается тем, что сеть Интернет сама по себе это не техническое средство обучения. Это способ создания языковой среды в виртуальном пространстве.

Интернет предоставляет уникальную возможность для изучающих иностранный язык пользоваться аутентичными текстами, слушать и общаться с носителями языка, т.е. создаётся естественная языковая среда. Но как максимально использовать эти возможности в условиях ограниченного количества часов, выделяемых на иностранный язык?

Специфика предмета «иностранный язык» заключается в том, что ведущим компонентом содержания обучения иностранному языку являются не основы наук, а способы деятельности – обучение различным видам речевой деятельности: говорению, аудированию, чтению, письму. В соответствии же с психологической теорией деятельности обучение любому виду деятельности происходит в процессе её выполнения, действий и операций, с ней связанных. Поэтому для обучения учащихся различным видам речевой деятельности необходимо предоставить практику каждому ученику в том виде речевой деятельности, которой он в данный отрезок времени овладевает. В основе формирования умений в любом виде иноязычной речевой деятельности лежат слухомоторные навыки. Следовательно, приоритет в обучении иностранному языку принадлежит устным упражнениям. В этом основная специфика предмета и основная трудность преподавания, особенно если речь идет о формировании умений говорения.

Следует иметь в виду и еще одну особенность предмета «иностранный язык». Обучать речевой деятельности можно лишь в общении, живом общении. А для этого нужен партнер. Компьютерная программа, CD – ROM диск, какими бы интерактивными при этом они ни были, могут обеспечить лишь квазиобщение (т.е. общение с машиной, а не с живым человеком). Исключение составляют компьютерные телекоммуникации, когда ученик вступает в живой диалог (письменный или устный) с реальным партнером – носителем языка. Кроме того, коммуникативная компетенция, как мы видели, теснейшим образом связана с лингвистической, а также с культуроведческой, в частности со страноведческой компетенцией. Следовательно, система обучения иностранного языка должна быть построена таким образом, чтобы учащимся была предоставлена возможность знакомства с культурой страны изучаемого языка. Необходимо научить школьников уважать проявления этой культуры, т.е. быть способным к межкультурному взаимодействию. Разумеется, частично эта задача решается с помощью отбора содержания в учебники, учебные пособия. Но подлинного знакомства все-таки не происходит.

Именно поэтому, готовясь к очередному уроку, планируя цепочку уроков по теме устной речи и чтения, учителю важно иметь в виду дидактические свойства и функции каждого из отбираемых средств обучения, четко представляя, для решения какой методической задачи то или иное средство обучения может оказаться наиболее эффективным.

Основная цель предмета “иностранный язык” с точки зрения его преподавания – формирование коммуникативной компетенции, все остальные цели (образовательная, воспитательная, развивающая) реализуются в процессе осуществления этой главной цели. Коммуникативная компетенция в современном её понимании предусматривает формирование способности к межкультурному взаимодействию.

В наше время именно эта цель является и наиболее востребованной любыми категориями учащихся, студентов, изучающих иностранный язык. Даже если дальнейшая специализация выпускника не связана с зарубежными поездками, контактами с иностранными специалистами, использование всемирной сети Интернет становится всё более необходимым условием получения и передачи информации по любой специальности. Основная информация в сети на английском языке. Однако стремительно развиваются информационно-предметные среды в Интернете и на других языках. Образованный человек, который только и может быть востребован в условиях стремительно развивающихся технологий развитых стран мира, должен владеть информацией в своей области. Современные средства связи с партнерами, доступ к информационным ресурсам сети Интернет предполагают достаточно свободное владение не только компьютерными технологиями, но и иностранными языками. Приоритетная ценность в век информатизации – информация. Путь к успеху во многих областях – доступ к информации и умение работать с ней, разумеется, не только на родном языке.

Если иметь в виду Интернет, то также прежде всего важно определиться, для каких целей мы собираемся использовать его возможности и ресурсы: 

― для включения материалов сети в содержание урока (интегрировать их в программу обучения);

― для самостоятельного поиска информации учащимися в рамках работы над проектом;

― для самостоятельного изучения, углубления первого или второго изучаемого иностранного языка, ликвидация пробелов в знаниях, умениях, навыках;

― для самостоятельной подготовки к сдаче квалифицированного экзамена экстерном;

― для систематического изучения определенного курса иностранного языка дистанционно под руководством преподавателя.

Все это, вполне очевидно, разные задачи, объединенные, однако, единой целью обучения – формированием коммуникативной компетенции. Исходя из специфики предмета, зная дидактические свойства и функции сети Интернет, её возможности и ресурсы, мы можем определить, для решения каких дидактических задач могут использоваться те или иные услуги и ресурсы в сети. Только после этого можно определяться с методикой их  применения на уроке или во внеурочное время, в очной или дистанционной формах обучения.

Таким образом, используя информационные ресурсы сети Интернет и интегрируя их в учебный процесс более эффективно решать целый ряд дидактических задач на уроке:

― формировать навыки и умения чтения, непосредственно используя материалы сети разной степени сложности;

― совершенствовать умения аудирования на основе аутентичных звуковых текстов сети Интернет, также соответственно подготовленных учителем;

― совершенствовать умения монологического и диалогического высказывания на основе проблемного обсуждения представленных учителем или кем-то из учащихся материалов сети;

― совершенствовать умения письменной речи, индивидуально или письменно составляя ответы партнерам, участвуя в подготовке рефератов, сочинений, других эпистолярных продуктов совместной деятельности партнеров;

― пополнять свой словарный запас, как активный, так и пассивный, лексикой современного иностранного языка, отражающего определенный этап развития культуры народа, социального и политического устройства общества;

― знакомиться с культуроведческими знаниями, включающими в себя речевой этикет, особенности речевого поведения различных народов в условиях общения, особенности культуры, традиций страны изучаемого языка;

― формировать устойчивую мотивацию иноязычной деятельности учащихся на уроке на основе систематического использования «живых» материалов, обсуждение не только вопросов к текстам учебника, но и «горячих» проблем, интересующих всех и каждого.

Особенно интересно использовать материалы Интернета при работе над проектом. Учитель может поискать различную, подчас даже противоречивую информацию в сети по проблеме, которая подлежит в данный период времени обсуждению, исследованию. Предлагая подобные материалы учащимся в малых группах, учитель может поставить задачу – отобрать подходящую для обсуждаемой проблемы информацию, согласиться с ней, принять к сведению в работе над проектом, либо, напротив, оспорить её, разумеется, аргументировано, для чего также необходимы факты, информация. Причем каждой группе, работающей над своей проблемой, можно предложить соответствующий материал по проблеме обсуждения. Его может подбирать учитель с помощью некоторых учеников. Достаточно грамотных пользователей сети, либо вообще передать в качестве задания этим учащимся, но, разумеется, определив сферу поиска. 

Аналогичную работу можно проводить и в отношении аудирования. Обязательно найдутся в школе ребята, которые умеют произвести запись аудиоинформации из сети на свой магнитофон. Можно воспользоваться и другими источниками, в частности наиболее удобным – многочисленными программами на компакт дисках. Но это все-таки не сиюминутный материал. А значимость информации в сети Интернет именно в том, что всегда можно воспользоваться, если это необходимо, самой свежей информацией или подобрать определенный дайджест по той или иной проблеме. Можно воспользоваться и услугами чата, телеконференцией или электронной почты, чтобы получить мнение носителей языка, граждан страны, язык которой изучается, по той или иной проблеме и обсудить на уроке разные точки зрения на одну и ту же проблему (например выборы президента страны, события в разных точках мира, мнения о прочитанной книге, особенности образования в разных странах, традиции празднования одних и тех же праздников в разных странах, например Рождества, и т.д.). Можно при этом подобрать необходимые и очень интересные иллюстрации. Вот так может образоваться диалог культур прямо на уроке, стимулированный реальными контактами с представителями этой культуры. Ведь подавляющая часть проектов, как внутришкольных, так и международных, начинается и заканчивается на уроке, хотя внеурочная деятельность занимает при этом значительное время, конечно, если речь идет о групповых проектах, в которых участвуют все учащиеся группы. Практически любой такой проект обретает совершено иные краски, если в процессе работы над ним используются материалы, заимствованные из Интернета.

Наиболее эффективно использование сети для организации совместных телекоммуникационных проектов с носителями языка.

Международные телекоммуникационные проекты уникальны для нас в том отношении, что они дают возможность создать реальную языковую среду. Никакие другие методы и технические средства не позволяли нам до этого создавать такие условия. Именно поэтому мы вынуждены были ограничиваться на уроках условно-речевыми упражнениями и ситуациями, поскольку совершенно очевидно как для учителя, так и для учащихся, что любая ситуация, любая ролевая игра на уроке – условность. С их помощью можно создать мотивацию для иноязычных высказываний, но нельзя сформировать подлинную потребность, и соответственно, подлинную коммуникацию. Международные проекты, которые организуются в сети Интернет на основе какой-то общей проблемы, исследование которой, ее решение одинаково интересны и значимы для партнеров разных стран, создает подлинную языковую среду.

Участники работы над проектом озабочены размышлениями, исследованием, соответственно, поиском, сбором необходимой информации, её обсуждением между собой и с партнерами. И что главное – язык здесь действительно выступает в своей прямой функции – средства формирования и формулирования мыслей. Вот это и является подлинной обучающей средой, настоящим погружением не только в исследуемую проблему, но и в саму иноязычную  деятельность, в другую культуру. Исследуемая совместно проблема, кстати, может быть какой угодно: экологической, политической, творческой, исторической, страноведческой, лингвистической и т.д. Главное, что она исследуется, обсуждается участниками проекта и решается на иностранном языке, принятом для общения в данном сообществе участников. Необходимость подготовки совместного продукта того или иного проекта, представляемого каждым участником в своей аудитории  (в классе, школе) или на специально созданных для этой цели Web-страницах сети Интернет, требует обращения к текстовым, графическим редакторам, применению различных сетевых программ, позволяющих использовать графику, анимацию, мультипликацию, т.е. мультимедийные средства. Таким образом, проект становиться междисциплинарным.

Помимо совместных телекоммуникационных проектов во внеурочной деятельности учащие могут самостоятельно работать над совершенствованием своих знаний в области иностранного языка. Для этого в сетях существует великое множество разнообразных курсов для разных категорий учащихся, предназначенных для самообразования или обучения под руководством преподавателя (дистанционные курсы), например  http://esl.about.com/mpboards.htm
Участие ребят в телеконференциях, в том числе онлайновых (в режиме реального времени)  чатах, в которых принимают участие школьники ( и не только) из разных стран мира (соответственно обычно такие беседы ведутся на иностранном языке), – дополнительная очень интересная и полезная возможность новых контактов и реальной речевой практики. В ходе таких дискуссий, бесед, «свободной болтовни» идет не только обмен информации по той или иной проблеме, но и знакомство с какими-то элементами другой культуры (http://www.englishforums.com/).

Проектная работа учащихся – это наиболее эффективная деятельность ребят во внеурочное время. Но её эффективность в полной мере зависит от организации и координации со стороны педагогов. Чем же так привлекательна проектная деятельность для учебного процесса по иностранному языку? Помимо огромного потенциала, который несет в себе сам метод проектов для формирования коммуникативной компетенции, значительные дополнительные возможности возникают при использовании информационных ресурсов и услуг Интернета в процессе проектной деятельности школьников. Только с помощью сети Интернет можно создать подлинную языковую среду и поставить задачу формирования потребности в изучении иностранного языка на основе интенсивного общения с носителями языка, работой с аутентичной литературой самого разного жанра, аудирования оригинальных текстов, записанных носителями языка. Это, пожалуй, наиболее эффективная возможность формирования социокультурной компетенции на основе диалога культур. В Интернете учащиеся и учителя могут найти любую необходимую для проекта информацию: о музеях и их экспонатах по всему миру; о текущих событиях в разных уголках мира и реакцию людей на эти события; об экологической ситуации в разных районах мира; о национальных праздниках; статистические данные по самым разнообразным вопросам и т.п. Можно побеседовать в режиме online (в режиме реального времени), пользуясь услугами IRC (Internet Relay Chat), со сверстниками или со специалистами интересующей профессии из разных стран мира. 

Простейшим проектом является переписка с использованием электронной почты. Как показал опыт работы большинства координаторов телекоммуникационных проектов, электронная почта вызывает большой интерес учащихся, повышает мотивацию к изучению иностранного языка, развивает культуру письменного общения. Преимущества такого вида переписки очевидны: у школьников появляется реальная возможность использовать иностранный язык как средство общения, овладеть элементарными навыками работы на компьютере, получить интересующую их информацию из аутентичного источника в кратчайшие сроки. Роль учителя иностранного языка состоит в поощрении учащихся, оказании им языковой помощи, использовании полученной информации на уроке в форме индивидуальных заданий.

Наряду с перепиской очень эффективным представляются совместные телекоммуникационные проекты с зарубежными школами-партнерами. Проекты могут выполняться как на уроке, так и во внеурочное время. Проектная деятельность наиболее эффективна, если её удается связать с программным материалом, значительно расширяя и углубляя знания ребят в процессе работы над проектом. В основе проекта всегда лежит какая-то проблема. Проект не должен ограничиваться темой. Нужна пусть не большая, но значимая проблема. Только таким образом удастся переключить внимание школьников с формы высказывания на содержание. Мысль детей в этом случае занята тем, как решить проблему, какие рациональные способы её решения выбрать, где найти убедительные аргументы, доказывающие правильность выбранного пути. Многое зависит от проблемы. Если она оказывается интересной как для наших учащихся, так и для школьников других стран, то возникают подходящие условия для организации международного телекоммуникационного проекта. 

Это один возможный вариант. Могут быть и чисто внеклассные проекты, если ребята присоединяются к какому-то предлагаемому в сетях международному проекту. Такие проекты всегда организуются вокруг какой-либо интересной проблемы. Если предлагаемая проблема интересна для группы школьников или даже для отдельных учащихся, нужно стимулировать их к индивидуальной или групповой проектной деятельности во внеурочное время. Но и в этом случае нельзя отпускать ребят в свободное плавание. Контроль и необходимую помощь следует оказывать систематически. В противном случае, если ученик не видит искренней заинтересованности учителя, родителей в его деятельности, энтузиазм быстро гаснет.

Очень интересны межпредметные проекты, также организуемые вокруг определенной проблемы. Это могут быть международные проекты по экологии, географии, демографические, исторические, творческие проекты. Но если они носят международный характер, значит, должны проводиться на иностранном языке. В любом случае в проектной деятельности с носителями языка иностранный язык выполняет свою основную функцию – средства формирования и формулирования мысли, средства общения. Общение происходит с носителями другой культуры, язык которой изучается школьниками. Следовательно, овладение языком естественным образом происходит на социокультурном фоне. Ребята не только решают проблему совместно, они знакомятся с национальными и культурными особенностями стран-партнеров, узнают много интересного друг о друге. И что особенно ценно, учащиеся учатся понимать друг друга и осознавать тот факт, что мы все живем на одной планете, что делить нам нечего. Значит, следует научиться уважать и понимать друг друга. Надо также иметь в виду, что любой проект должен заканчиваться вполне реальным, осязаемым практическим результатом.

Эффективность использования проектных методов в практике обучения иностранному языку весьма высока, если они проводятся систематически и грамотно. В результате увеличивается скорость чтения, улучшается качество перевода, содержание которого соответствует темам проектов, значительно совершенствуются умения устной и письменной речи, навыки компьютерной обработки текстовой информации, расширяется кругозор учащихся, отмечается развитие коммуникативных навыков, умение вести дискуссию на немецком языке.

Интеграция сети Интернет в образование и ,в частности в процесс обучения иностранным языкам, в настоящее время весьма обширна. В основном это связано с тем, что при использовании Интернета как средства обучения иностранному языку очень хорошо реализуются многие цели и задачи обучения и воспитания.

Основной целью обучения иностранному языку является воспитание личности, желающей и способной вступать в межкультурную коммуникацию, успешных в своей деятельности разносторонних студентов высших учебных заведений, профессионалов, желающих и способных получать самообразование . Участие в разнообразных международных программах, возможность учиться за границей предполагают не только высокий уровень владения иностранным языком, но и определенные особенности личности: коммуникабельность, отсутствие языкового барьера, знание норм международного этикета, широкий кругозор. Для достижения всех перечисленных целей безусловно эффективную помощь учителю оказывает использование ресурсов Интернет в обучении иностранным языкам.

На основании опыта многих учителей мы пришли к выводу об огромной роли сети Интернет при изучении иностранного языка в сельских школах и небольших населенных пунктах, где всегда затруднительно поддерживать необходимый уровень образования. Если в больших городах у учащихся есть возможность общения с носителями языка, просмотра фильмов на языке оригинала, участия в международных проектах, то в мелких населенных пунктах одной из самых серьезных проблем обучения иностранному языку является проблема мотивации, так как о «живом» общении не может быть и речи. Насколько легко эта проблема может быть решена с помощью Интернет понятно каждому: это и переписка по электронной почте с школьниками других стран, создание и проведение совместных телекоммуникационных проектов, возможность чтения книг на языке оригинала, участия в разнообразных конкурсах и олимпиадах, текстовых и голосовых чатах, публикации творческих работ детей на образовательных и художественных сайтах и получения отзывов на них из всех стран мира. Происходит не имитации общения, а идет интересный, захватывающий диалог двух или нескольких культур, а если проекты затрагивают страноведческий аспект, то расширяются общие знания школьников, возрастает заинтересованность не только в изучении иностранного языка, но и других предметов. Все учащиеся, независимо от возраста и уровня обученности, принимают участие в любых видах связанной с использованием Интернет деятельности с истинным азартом, при этом интерес не угасает в течение нескольких лет. Исчезают языковые и культурные барьеры, улучшается успеваемость, школьники становятся уверены в своих силах.

В результате проделанной работы мы достигли основных целей, которые мы поставили в самом начале: мы подробно рассмотрели данный вопрос, проанализировали и отметили ее достоинства и недостатки, а также испробовали методы и приемы на практике. На основании проделанной работы мы пришли к выводу о необходимости использования Интернета как одного из основных средств обучения иностранному языку, так как нами было замечено большое количество положительных аспектов при его использовании как для учащихся, так и для преподавателей.

В основу разработки всех образовательных проектов с использованием информациоонно-коммуникативных технологий, включая Интернет-технологии, положены следующие идеи: 

· Интернет – это способ изучения поликультуры в условиях глобального образования.

· Использование критического подхода в познавательной деятельности обучаемых является главным условием работы с информационными ресурсами.

· Поликультурное образование как составная часть глобального образования является фактором формирования толерантного сознания личности. 

· Гражданско-правовое образование – средство формирования толерантностного подхода к особенностям культуры различных народов, иного рода взглядам, нравам, привычкам. 

· Диалог культур – это способ изучения поликультуры в условиях глобального образования.

· Культура диалога в образовательном пространстве диалога культур это - средство межкультурного общения. 

У учеников появился больший стимул и интерес к изучению предмета вследствие следующих моментов:

· «вывод на успех» на каждом уроке повышает самооценку учащихся; 

· интересные и разнообразные формы работы с компьютером повышают мотивацию; 

· организация ситуаций общения на уроке формирует легкость в общении и реализует ведущую возрастную мотивацию — общение.

· большие возможности наглядного предъявления языкового материала способствуют лучшему его усвоению;

У преподавателей появляется азарт в работе вызванный: 

· профессиональным ростом при освоении новых подходов; 

· удовлетворением от работы, где результат виден после каждого урока.

Поэтому мы считаем, что работа с сетью Интернет как средством обучения иностранному языку войдет в повседневную практику преподавания во всех учебных заведения. Для этого уже создаются необходимые предпосылки, и постепенно из плоскости разговоров и теоретических поисков использование сети Интернет в обучении иностранным языкам получает в нашей стране реальное воплощение.

Салахов М.Р.

Старший преподаватель кафедры естественно-гуманитарных дисциплин РИИ

Казанская духовная академия – один из центров изучения восточных языков в дореволюционной России

Казанская духовная академия за время своего существования (1842-1921) являлась одним из самых престижных учебных заведений в Российской империи по подготовке священнослужителей, преподавателей и миссионеров. Являясь востоковедческим центром России, Казанская академия навсегда вошла в историю российской науки как крупнейший дореволюционный научный центр. 

Во второй половине XIX – начале XX вв. исламоведение становится одной из ведущих отраслей отечественного востоковедения. Особая роль в изучении ислама принадлежит преподавателям Казанской духовной академии. Казанская духовная академия являлась крупным научным, исламоведческим, образовательным и миссионерским центром дореволюционной России. Ее влияние распространялось не только на Среднее Поволжье, но и на всю восточную часть Российской империи. Именно здесь процесс изучения ислама, буддизма, религиозных верований и языков нерусских народов России приобрел особенности, свойственные «казанской школе», были выработаны присущие ей методы и приемы исследования, реализовывались на практике новые идеи и формировалась целая плеяда выдающихся ученых, таких как Н.И. Ильминский, Г.С. Саблуков, Е.А. Малов, Н.П. Остроумов, М.А. Машанов, М.Г. Иванов, П.К. Жузе, Я.Д. Коблов, Н.Ф. Катанов и др. Все эти известные личности, были связаны с деятельностью единственных в России миссионерских отделений, существовавших в Казанской духовной академии с 1854 по 1920 гг., т.е. до момента полной ликвидации этого учебного центра. Как отмечал М.А. Батунский, студенты и преподаватели противомусульманского отделения Казанской духовной академии «…являлись первыми в России профессиональными миссионерами-исламоведами» [11; 261].

Для преподавателей миссионерских отделений Казанской духовной академии большое значение имели заграничные командировок на мусульманский Восток с целью изучения арабского языка, вероучения Ислама, знакомства с Кораном, источниками и литературой об исламе. Первым такую командировку совершил Н.И. Ильминский. Это была первая научная поездка, совершенная ученым из российского православного учебного учреждения в страны, традиционно исповедовавшие Ислам. 

В 1851 г. Н.И. Ильминский отправляется на мусульманский Восток – в Константинополь, Дамаск и Каир, «для собрания подробнейших и основательнейших сведений о магометанском учении и для усовершенствования себя в языках Арабском, Турецком и Персидском, как способствующих ближайшему познанию магометанского учения» [1; 357 –358].

«По приезде в Каир в ноябре 1851 г., – писал Крачковский, – Ильминский мог поселиться и заниматься у учителя известного нам Валлина Али-аль-Барани; он пользовался советами профессора университета Ал-Азхар Ибрахима ад-Дасуки (1811–1883), друга шейха Тантави и Лэна. Настолько он серьезно подходил к своей задаче, видно по тому, что для предварительного ознакомления с Кораном он дважды прочел его целиком, а затем приступил к специальному изучению, руководствуясь комментарием ал-Байдави (XIII) и глоссариями на него Шейх-заде (XVI)… Ильминский не ограничился пребыванием в центре мусульманской образованности в Каире, а через Синай совершил путешествие в Палестину и Сирию, всюду входя в общение с местными учеными и расширяя свои арабистические познания, главным образом в сфере важной для него религиозно-богословской литературы» [2; 125]. Результаты восточных изысканий Ильминского на Востоке освещены им в 12 отчетах.

В этих отчетах Н.И. Ильминский детально описывает то, с каким рвением он приступил к изучению арабского языка: «Я с самого же начала нашел здесь для себя хорошего учителя арабского языка шейха Али Баррани, у которого в доме и поселился и с которым занимался ежедневно по целым  вечерам часов до 12 ночи, исключительно беседуя по-арабски, утром же занимался чтением арабских книг»; об успешном изучении арабской словесности, мусульманского богословия, толкования Корана, чтении Бухари о преданиях Мухаммада, занятиях персидским языком (ноябрь, 1852 г. и январь, 1853 г.): «сделал для себя совершенно доступными все науки мусульманские…, но не мог изучить их с специальною подробностью»; об отправлении «в Иерусалим через Синай, Акабу и Петру» (февраль, 1853 г.); о прибытии в Бейрут, «посетив на пути места замечательные своими библейскими и историческими воспоминаниями» (июнь, 1853 г.) и др. [7].

По словам И.Ю. Крачковского, отчет о занятиях Ильминского во время его поездки на Восток «представляет интереснейший документ, ценный и для характеристики состояния арабской образованности того времени…» [2; 126]. И.Ю. Крачковский очень высоко отзывается об Н.И. Ильминском: «Когда он вернулся в Казань в феврале 1854 г., в России не было другого арабиста, который обладал бы такой подготовкой в данной области и в такой мере был знаком с живым арабским Востоком» [3; 125]. С Востока им была привезена ценная коллекция арабских сочинений из двадцати пяти наименований [8].

После возвращения из этой научной командировки в 1854 г. Н.И. Ильминский был назначен преподавателем в миссионерское противомусульманское отделение академии. Он вел занятия по истории Мухаммеда, «мухаммеданской вере», педагогике, татарскому и арабскому языкам. Таким образом, Ильминский стоял у истоков открытия миссионерских отделений и изучения арабского языка и ислама в Казанской духовной академии. Именно его исследования стали толчком в деле развития крупного востоковедческого и исламоведческого центра в Казанской духовной академии.

Другим преподавателем миссионерского противомусульманского отделения, известнейшим представителем казанского исламоведения второй половины XIX в. был Г.С. Саблуков. Выпускник Московской духовной академии, он владел тремя восточными языками (еврейским, арабским и татарским). По мнению И.Ю. Крачковского, знакомство и общение с академиками Х.Д. Френом и П.С. Савельевым заменило Г.С. Саблукову «не достававшую ему специальную научную школу» [4;218].

После ухода из миссионерского противомусульманского отделения Казанской духовной академии Н.И. Ильминского, Г.С. Саблукова и Е.А. Малова преподавателем миссионерских предметов становится Н.П. Остроумов (1870–1877 гг.), а после его отъезда в Туркестанский край – М.А. Машанов [6; 21, 30]. 

В 1884 г. был принят новый устав духовных академий. Миссионерские отделения получили возможность улучшить систему образования.

Новый устав открыл возможности для более серьезного изучения арабского языка, дисциплин об исламе, повышения уровня подготовки самих преподавателей. В 1885 г. преподаватель Казанской  духовной академии М.А. Машанов, обращается в Совет Казанской духовной академии с предложением о необходимости новых заграничных командировок на мусульманский Восток. Он утверждает, что для адекватной и действенной миссионерской деятельности в отношении мусульман необходимо изучение исламской богословской литературы непосредственно на языке оригинала и под руководством мусульманских религиозных авторитетов того времени: «Между тем мухаммеданская богословская литература имеет… [систему] чрезвычайно оригинальную, не имеющую почти ничего общего с системами христианского богословия, вследствие этого требующую огромных трудов от изучающего без непосредственного руководства со стороны мухаммеданских ученых. Изучить эти системы мусульманского богословия – труд колоссальный, знакомство же с этими системами при участии  самих мусульманских ученых богословов весьма облегчило бы труды изучающего и дало бы возможность изучить эту науку во всех ее характерных чертах и особенностях» [9]. М.А.Машанов считает, что «Мухаммеданская богословская наука на языках тюркских не получила почти никакого движения, – все сочинения по этой части на турецко-татарском языке составляют или буквальный перевод с арабского языка, или перевод с небольшими изменениями богословских сочинений арабских ученых. Таким образом, для полного изучения ислама с целью полемики безусловно необходимо как самое основательное знание арабского языка. К 1885 г. Машанов добивается командировки в ключевые мусульманские регионы (Египет, Саудовская Аравия, Сирия), где он смог бы усовершенствовать свои познания в лингвистике и богословии.

После возвращения в 1887 г. он продолжает свою работу в Казанской духовной академии. Из командировки Машанов вернулся одним из лучших специалистов в области арабского языка и мусульманской догматики не только в Казанской духовной академии, но и в Казани. 

В 1897 г. для работы над русско-арабским словарем и исследованием ислама Египет посещает лектор французского языка и практикант арабского языка кафедры арабского языка и обличения мухаммеданства П.К. Жузе.

В 1909-1910 гг. П.К. Жузе вновь был направлен с научной целью на Арабский Восток [10]. Во время командировки Жузе удалось поработать в библиотеках Иерусалима, Дамаска, Каира, Хайфы, Назарета. Так, в иерусалимской патриаршей библиотеке Жузе проработал 32 сборника рукописей на арабском, арабо-греческом и арабо-сирийском языках. В иерусалимской библиотеке ученый изучал греческие рукописи, редкие синодики Иерусалимской церкви, по которым он смог воссоздать список иерусалимских патриархов до 1099 г. [5; 513-521].

Таким образом, открытые в 1854 г. единственные в дореволюционной России миссионерские отделения являлись своеобразными центрами изучения этнографии, истории, религиозных верований и языков нерусских народов Поволжья, Приуралья и Сибири. Однако в изучении ислама и мусульманского Востока они в большей степени придерживались миссионерских штампов. Но, несмотря на это, учеными миссионерских отделений Казанской духовной академии был накоплен огромный пласт источников и знаний по востоковедению и исламоведению. И мы в полной мере можем назвать миссионерские отделения Казанской духовной академии востоковедческими центрами дореволюционной России. 
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Халиков И.Ю.

преподователь кафедры естественно-гуманитарных дициплин РИИ

Связь между народными педагогическими традициями и школьной образовательной системой

Халыкның педагогик традицияләре белән мәдрәсәләрнең укыту системасы арасындагы бәйләнеш  

Һәр халык үз тәрбия системасын булдыра. Халык традицияләрен фәнни өйрәнү безгә тәрбия турында халык идеяләрен үз эченә алган бай чыганак ача. Халыкның педагогик традицияләре үзенчәлеге гасырлардан килгән тарихи шартлар һәм һәр халыкның аерым психологик халәте белән аңлатыла. Шунлыктан халык мәгарифенең этник үзенчәлекләрен һәм тарихи үсешен өйрәнү мөһим. Г.Н. Волков: “Әгәр милли характерны тирәнтен белергә теләсәк, без милли тәрбия системасын аңларга тиеш” ( 1, 17), — ди. 
Татарстанда мәгариф үсеше тарихының тирән тамырлары, үз үзенчәлекләре бар. Идел буе татарларының мәгърифәте, аң-белемнәре Болгар дәүләте һәм Казан ханлыгы тарихына барып тоташа. Шәрык илләре белән мәдәни багланыш көчәю, 922 елда Ислам динен кабул итү болгарлар арасында гарәп язуы таралуны һәм мәдрәсәләр оешуны тизләтә. Кайбер мәгълүматлардан күренгәнчә, болгарлар гарәп язмасын кабул иткәнгә кадәр башка төрки халыклар арасында киң таралган рун язмасын кулланганнар. Шәрык илләре белән икътисади һәм мәдәни бәйләнешләр үскән саен, Болгарга Көнчыгыш галимнәре, укытучылары килә башлый. Болгарның мәгърифәтле кешеләре, Шәрыкның фәнни, матур әдәбияты белән дә таныш булалар. Болар барысы да болгарлар арасында үз язучылары, шагыйрьләре, галимнәре, медицина, философия, тарих, әдәбият белеме белгечләре барлыкка килүгә этәреш ясый. 
М. Г. Хисаметдинов язганча: “Монда XII гасырда тарихчы, галим Якуб Ибн Ногман яшәгән. Шулай ук галим Борһанетдин Ибраһим бине әл-Болгари исеме дә билгеле”  ( 3, 374).  XIII гасыр башы язма әдәбияты үрнәге булып Кол Галинең безнең көннәргә кадәр килеп җиткән «Йосыф һәм Зөләйха» (1233) поэмасы тора. XIV гасырның күренекле әсәрләре — Котбның «Хөсрәү вә Ширин» (1342), Харәзминең «Мәхәббәтнамә» (14 йөз) әсәрләре. Болар Болгар дәүләтен монголлар басып алганнан соң да халыкның үз мәдәниятен саклап калуының дәлилләре. Алтын Урда җимерелгәннән соң, Казан ханлыгы төзелә. Монда, Идел буе Болгар дәүләтендәге кебек үк, мәдрәсәләрдә гарәп язуы нигезендә укырга, язарга өйрәтәләр. Ш. Мәрҗани ул вакытта Казанда ике зур мәдрәсә булуы турында яза. Мәчет каршындагы мәдрәсә белән галим, философ, әдәбиятчы, педагог, дин белгече Кол Шәриф җитәкчелек итә.
Ул чорда хакимлек итүче сыйныф вәкилләре генә түгел, дәүләт хезмәткәрләре дә белемгә ия була. Белем — салым җыю язмаларын, сату-алу эшен алып бару, дипломатик язышулар өчен кирәк була. К. Фукс болай дип яза: “Читтән килгән кешегә Казан татарларының европалыларга караганда да белемлерәк халык булуы, һичшиксез, гаҗәп тоела. Укый-яза белмәгән татар кешесен милләттәшләре, гомумән, хөрмәт итми” (4, 126). Ул вакытның күпсанлы эпитафик язмалары, осталарның Казанда гына түгел, читтәге авылларда да белемгә ия булуы турында сөйли. 
Казанда татар, фарсы, гарәп һәм башка телләрдә китаплар сакланган гаять бай китапханәнең булуы дастаннарда сөйләнелә. Кызганычка каршы, бу китаплар Иван Грозный Казан ханлыгын алганда янып бетә. 
Казан ханлыгын рус дәүләгенә кушканнан соң, патша хөкүмәтенең басып алу сәясәте көчләп чукындыру һәм руслаштыру нәтиҗәсендә, мәгърифәт тә, мәдәният кебек үк, бик авыр хәлдә кала. Яңа чиркәү, монастырьлар төзелә, ә мәчет, мәдрәсәләр җимертелә. Дәүләтчелекне югалту мәдәният һәм мәгарифнең үсешен тоткарлый. Патша хөкүмәте XVIII гасырда татар мәктәп һәм мәчетләрен ачыктан-ачык эзәрлекләүне туктата. Тик алар үзәктән читтә генә тулы көченә эшли алалар, шунлыктан XVIII-XIX гасырның беренче яртысында күп кенә татар зыялылары (Утыз Имәни, Мәүла Колый, Кандалый, Курсави, Каргалый һ.б.) читтәге татар авылларыннан чыга. Күп кенә татар байлары белемне Бохара, Сәмәрканд, Каһирәдә ала. Татар мәктәпләре бик авыр шартларда, халыктан кергән акча бәрабәренә генә эшли. XVIII гасырның икенче яртысында мәгарифкә ярдәм итүче шәхесләр барлыкка килә. Мәсәлән, 1771 елда Казанда Ахун, Апанай мәдрәсәләре, 1781 елда Әмирханнар өендә мәдрәсә ачыла. XIX гасырның беренче яртысында татар мәдәнияте һәм мәгарифенең җанлануы царизмның милли басып алу сәясәте белән каршылыкка керә. Мөселманнарга һәм татар байларына бераз ташламалар ясалуга карамастан, патша хөкүмәте, милли мәгарифне юкка чыгару максаты белән, руслаштыручы педагог Н.И. Ильминский системасын кертә. Ул рус алфавиты нигезендә дини христиан китапларын татар телендә бастыра. Мәктәпләрдә аның системасы буенча башта туган телдә, соңыннан рус телендә укыталар. Аның руслаштыру системасы «законлаштырылган була». ( 3, 385)
Халык педагогикасы үсешендә рус-татар мәктәпләренең уңай роль уйнавын да инкарь итеп булмый. Бу мәктәпләрдә үз эшенә тугрылыклы, тәҗрибәле педагоглар эшли. Рус-татар мәктәпләрен галим һәм педагог Каюм Насыйри актив рәвештә яклый. 
Үсә барган капитализмның яңа таләпләре йогынтысында татар буржуазиясе «европалаштырылган» мәгариф һәм реформалаштырылган мәктәп идеясен алга сөрә. Соңыннан ул гарәпчә җәдид (яңа) дигән исем ала (3, 388) . Бу эшне Исмәгыйль Гаспралы башлап җибәрә. Ул 1883 елда Бакчасарайда беренче җәдид мәктәбе ача. Бу мәктәпләрдә, диннән тыш, укучыларның туган телендә гомуми белем бирү фәннәре һәм рус теле укытыла. Җәдидчеләр кадимчеләр белән каршылыкка керә. Кадимчеләр таяк дисциплинасы, дини гарәп китапларын ятлату хөкем сөргән иске мөселман мәктәбенең кагылгысызлыгын яклыйлар. Кадимчеләрнең каршылыгына карамастан, яңа метод белән эшләүче мәктәпләрнең саны көннән-көн арта. Шундыйлардан Казандагы “Мөхәммәдия”, “Касыймия”, Уфадагы “Галия”, Оренбургтагы “Хөсәения”, Троицкидагы “Рәсүлия”, Иж-Бубидагы “Буби” һ.б мәдрәсәләрне күрсәтергә була. 

Мөселман өчен мәчетсез яшәү – мөмкин булмаган кебек, мәктәп-мәдрәсәсез яшәүне күзаллап булмый. Ерак бабаларыбыз тормышта нинди дөньяви белемнәр кирәк булса, шуларны бик жентекләп өйрәтеп, аңлатып биргәннәр, һәр уку йортында тормыш итәр өчен бик кирекле кәсепләрне-һөнәрләрне генә укытканнар. Һәм инде, әлбәттә, дөньяви тормыш белән берлектә халыкның әхлагы, тәртибе, рухи тормышы турында да онытмаганнар. Дин сабагы да бергә укытылган. 

Безнең мәктәп-мәдрәсәләребездә укыту, белем бирү, икенче төрле итеп әйткәндә, педагогика тарихы – үзенең тарихы белән борынгы болгар бабаларыбызның ислам динен кабул итүләре чоры белән бәйләнгән булса, халык педагогикасының тарихы исә кешенең аңлы эшчәнлеге башлануга барып тоташа. Чөнки халык педагогикасы һәм аның нигезен тәшкил иткән тәрбия, әдәп-әхлак мәсьәләләре – алар кешенең барлыкка килү белән формалашып, камилләшеп, тулыландырылып, кеше, гаилә, җәмгыять бергәлегендә тормыш тәжрибәсе нәтижәсендә берөзлексез бәйләнеп, чистарынып, сафланып, камил тәрбия чарасына әверелеп, халкыбызның рухи сафлыгының үрнәге булган мәңгелек йөз аклыгы булып тора. Гыйлемгә сусаган һәм гыйлем белән генә дөньяда кеше булып яшәп булачагын аңлаган бабаларыбыз шул заманнардан ук үзләренә алмашка киләчәк яшь буынны укыту хәстәрен күргәннәр. Алар хәтта тирә-як мәмләкәтләр өчен дә белгечләр әзерләгәннәр. Әлбәттә, ул уку йортларында дин сабакларыннан тыш дөньяви фәннәр дә укытылган. 

Татар халык педагогикасы һәм ислам дине халкыбызның яшәешен, тормыш итүен дөрес юлдан читкә юнәлтмичә, алга баруын тәэмин итте. Мәчет-мәдрәсәләребез йогынтысында халык күпмедер дәрәҗәдә укырга, хәреф танырга, язырга өйрәнде. Гыйлем һәм яшь буынны тәрбияләүдә зур роль уйнады. Халык авыр шартларда да ислам дине кыйммәтләренең кирәклеген тагын бер тапкыр аңлады. Хәтта миссионерлар да танырга мәҗбүр булды. “Проваславный собеседник” дигән журналда миссионерлардан берәү: “Ислам дине бигрәк тә татар авылларында киң таралган. Алар башкаларга караганда белемнәре белән дә аерылып торалар. Казан татарлары – мөселманнар, барысы да диярлек белемле һәм белем алу турында күп уйланалар”. Ахырда мәкаләнең авторы шушының аркасында татарлар христианлашутыруга бирелмиләр дип зарлана ( 2, 203). 

Халкыбызның гыйлем ияләре, галимнәребез татар халкын мәгърифәтле итәр өчен үзләренең көчләрен күп куйганнар. Һәр авыл саен диярлек мәчетләр салына. Мәчет янәшәсендә мәдрәсәләр эшләгән. Яшь буынга Коръән укырлык, хәреф танырлык белем бирелә. Алай гына да түгел, ислам дине кануннары нигезендә әхлак, тәрбия дәресләре алып барылган. Мөмкинлеге, сәләте, кызыксынуы булган шәкертләргә каладагы мәдрәсәләрдә уку мөмкинлеге дә тудырылган. Уфадагы “Галия”, Оренбургтагы “Хөсәения”, Троицкидагы “Рәсүлия”, Иж-Бубидагы “Буби”, Казандагы “Касыймия”, “Мөхәммәдия” мәдрәсәләрендә белем алганнар. 
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Религиозно-нравственная культура и воспитательный процесс

Дини-әхлакый культура һәм тәрбия процессы

Җәмгыятьтә сәламәт мөнәсәбәтләр урнаштыру–халык педагогикасы әдәбенең дә, ислам әдәбенең дә төп максатларыннан берсе. Әхлакый тәрбия бирү болгар бабаларыбызның ислам динен кабул итеп алуларыннан соң яңа эчтәлек һәм кыйммәтләр белән байый. Чөнки татар халкы тормыш-яшәеше гаделлек, мәрхәмәт, мәхәббәт, гуманизм кебек сыйфатлар өстенә, ислам динен кабул иткәч, яңа өйрәтүләр белән тулыландырыла (1, 253). Бу идеаллар әхлакый тормышның нигезендә яталар, кешеләрнең уй-фикерләрен, омтылышларын изгеләштерәләр.. Ә бу исә, безне яман юллардан саклап килә. 

Нинди генә өммәттән булмасын, һәр мөселман кешесенең бурычы, кешеләргә яхшылык эшләүдән гыйбарәт. Ул аны табыш алу хакына яки шөһрәт казану хакына түгел, ә Аллаһ кушканча, тормышка ашырырга ашыга. Ислам борынгыдан ук татар халкының рухи хәзинәсе, ышанычлы терәк-таянычы булып тора, әхлакый камиллек идеалларын беренче планга куя, халыкның, җәмгыятьнең идеологик нигезен тәшкил итә, һәм ул хәзер дә рухи тормы​шыбызның ышанычлы терәге булып калырга тиеш. Исламны фәлсәфи, идеологик, мәдәни, әхлакый кануннар һәм хокук нормалары системасы буларак өйрәнү һәм өйрәтү аның тормыштагы әһәмиятен арттыра. Монда аның халык тәрбия тәҗрибәсе белән дә кушылуы, бербөтен бу ике факторның тәрбияви көчен тагын да активлаштыра. Шулай булгач, исламны торгызу, аның абруен күтәрү заман таләбе булып тора. Бүгенге дини уяну һәм тернәкләнү чорында аны халыкка кыюрак кайтару, акыл белән, аңлап үзләштерергә булышу кирәк. Бу — катлаулы бурыч, әлбәттә. Алда әйтелгәнчә, яңа шартларда дин әһелләренең эшчәнлеге еш кына тар кысаларда алып барыла. Ул, нигездә, ислам кысаларындагы фарыз гамәл-йолаларны башкаруга өндәү белән чикләнә. Дингә нигезләнеп анда тәрбиягә кагылышлы кискен проблемалар колачланмый. Мондый эшчәнлек кенә исламдагы гаять тәэсирле һәм бай рухи-әхлакый потенциалны, дини-рухи тәрбия бирү мөмкинлекләреннән файдалануны төп шарт итеп куймый. Аннан соң бу эштә хәзерге чор үзенчәлекләренең, кешеләрдә килеп чыккан үзгәрешләрнең дә әһәмиятен аңлау шарт, чөнки заман үзгәрү белән тормыш итү рәвеше дә үзгәрә. Ягъни балаларны һәм яшьләрне тәрбияләү эше белән тормыш итү тәртибе, алардагы үзгәрешләр арасында бәйләнеш булу кирәк. Бу беренче чиратта татар халкының белем дәрәҗәсенә, хәбәрдарлык өлкәсендә булган үзгәрешләргә кагыла. Бу исә бүгенге көндә яшьләрне укыту-тәрбияләү эшенең торышына, анда ислам кыйммәтләренең халык педагогикасы өйрәтүләре белән ни дәрәҗәдә бербөтен итеп алып баруына бәйле. Ул кыйммәтләрне дөрес һәм урынлы итеп, хәзерге яшәешне истә тотып, аңлатмалар белән тулыландырып файдалана белергә генә кирәк. Бу инде гаиләнең дә, мөгаллим-остазларның да, руханиларның да төп бурычы. Шушы пландагы тәрбия эшенең кайбер үзенчәлекләрен, эчтәлеген тасвирлау максатка ярашлы гамәл булыр. 

Әдәп-әхлак тәрбиясе күпкырлы, гаять катлаулы процесс, кешелек барлыкка килгәннән алып, хәзерге көндә дә һәм киләчәктә дә мәңгелек тема булып калачак. Ләкин ул җәмгыять үсешенең төрле этапларында үз чорына хас ысуллар һәм алымнар белән бергә яңадан-яңа эчтәлектә хәл ителә. Бу процесста тәрбия эше төрле катлаулыктагы уңай яки тискәре шартларда тормышка ашырылган. Әйтик, Совет чорындагы атеизм шаукымы, гаиләдә бер-ике баланың гына булуы, анда халык тәрбия тәҗрибәсенең бетә баруы, диндәге рухи әхлакый кыйммәтләрнең файдаланылмавы әнә шундый тискәре шартлар булып торалар. Монда аеруча гаиләдәге өлкән буын тәрбиячеләрнең катнашуы чикләнгән булу үзен сиздерә. Чөнки яшьләрнең мөстәкыйль тормышка өстенлек бирүе балаларны әби-бабайның тәрбияви тәэсиреннән – халык тәрбиясеннән мәхрүм итә. Тик монда тагын бер үзенчәлекне искәртергә кирәк. Бүгенге 55-60 яшьләрдәге әби-бабайлар үзләре дә халык тәрбия тәҗрибәсе – халык педагогикасы һәм диндәге рухи-әхлакый кыйммәтләрне белү һәм аларны тәрбиядә файдалану өлкәсендә җитәрлек мәгълүматлы түгел. Шуңа күрә ата-аналарны бу максатта төшенчәле итү укытучы-тәрбиячеләр һәм руханиларның бурычы булып кала. Әдәп-әхлак тәрбиясе, шул исәптән акыл белән эш итәргә өйрәтү иң авыр шартларда да, дөрес, фаҗигаләргә китерми торган чишелешне таба белү кебек сыйфатлар формалаштыру аеруча әһәмиятле. Җәмгыять алдында бүгенге проблема булып торган әхлаклылык, иманлылык формалаштыру балада иң кече яшьтән үк башланса гына алгарышка ирешергә истә тотарга була. Чөнки күренекле педагоглар искәрткәнчә баланың характеры нигездә 7 яшькә кадәр формалаша. Бер кеше зирәк акыл иясеннән: “Кичә балам туды, аны кайчан тәрбияли башлыйм икән?” – дип сораган. Ә тегесе: “Инде бер көнгә соңаргансың”, – дип җавап биргән. Бик хак сүзләр! Тик ничек тәрбияләргә? Тәрбия сүзенең асыл мәгънәсе, аның көче, эчтәлеге нинди гамәлләрдән тора? Ата-ана, мөгаллим, тәрбиячеләр, гомумән, җәмгыять өчен моннан да катлаулырак сорау бармы икән? Кайберәүләр икътисадны җанландыру, аның алгарышын тәэмин итү дип җавап бирер. Тик аны җайга салуда җәмгыять әгъзаларының әдәп-әхлагы җитешле булуы да кирәк, ләбаса. 

Бала мәктәпкә билгеле дәрәҗәдә уңай яки тискәре холык-фигыль сыйфатлары тупланган багаж белән бара. Монда хәзерге шартларда мәктәпкәчә балалар учредежниеләренең бу багажга салган өлешен дә истә тотарга кирәк. Күп балалы анадан, балаларыгыз акыллы, итәгатьле, аларны ничек итеп тәрбиялисез дип сорагач: “Аны кем белә инде тәрбияне, ирем белән, хезмәт белән, мәктәп белән, үзебезнең үрнәгебез белән, динебездәге, халыктагы, нәсел-ыруыбыздан килгән гадәт-йолалар белән, балаларның гаиләдә бер-берсен тәрбияләве белән”, – дип җавап биргән. 

Чыннан да, өлкәнрәк тәрбияле бала үзеннән кечерәк туганына һәр эштә булыша, киңәшләрен бирә һәм аның турында кайгырта. Күп балалы гаиләнең иң затлы өстенлеге шунда да инде.

Ана: “Үрнәгебез белән тәрбиялибез”, – ди. Менә ул ана педагогикасы. “Сүз өйрәтә, үрнәк үз артыннан ияртә” (3, 448), – дип әйтеп, халык бик хаклы булган, борынгыдан ук бик зирәк киңәшен мирас иткән.

Чыннан да, максатсыз калган хәзерге яшьләргә әлеге кыйммәтләрне исламнан — Коръәннән, хәдис-нәсыйхәтләрдән, шәригать кануннарыннан эзләргә кирәк дигән нәтиҗә һаман да актуальрәк була бара. Бу юнәлештәге дини-рухи тәрбия предметлылык иҗтимагый практика, тормыш белән бәйлелек, ышандыручанлык белән аерылып торырга тиеш. Исламдагы рухи-әхлакый кыйммәтләрне халык педагогикасы белән бәйлелектә аңлату яшь буынны дөрес, төгәл холыклы, әхлаклы итеп тәрбияләүгә булыша. Ислам өйрәтүенчә, бу дөньядагы кылган гамәлләр ике маддәдә чагылыш таба:

1) Аллаһның чынлап торып берлеген, изгелеген тану һәм олыглау;

2) Иманлы булу.

Шулай итеп, адәм балалары рухи-әхлакый камиллек хасил итү өчен яратылганнар. Шушы камиллекне кәсеп итү – кешеләрнең изге вазыйфасы. Әхлак җәмәгатьчелек йогынтысы, уку-өйрәнү һәм гаилә тәрбиясе белән ирешелә торган рухи халәт. Әхлаклы кеше – сүзендә, эшендә, һәртөрле хәл һәм хәрәкәтләрендә җәмгыять тарафыннан кабул ителгән кагыйдәләрне үтәгән кеше. Әхлак нормалары кешеләр арасындагы үзара мөнәсәбәтләрне җайга салалар. Халыкта бу мөнәсәбәтләрне җайга салучы кануннар, кагыйдәләр, гореф-гадәтләр барлыкка килә. “Холкы яхшы булган мөселман –иман ягыннан иң камил мөселмандыр”, – дип әйтә пәйгамбәр(2, 138). Халык педагогикасында һәм шулай ук исламда да күркәм холыкның төрләре бик күп: тугрылык, хатаны тану, туры сүзлелек, вазыйфаны белү, хакыйкатьне күрү, эшне вакытында башкару, үзеңә ышану, ояла белү (оятлы булу), аек акыл белән фикер йөртү, сабырлык, башка кешеләргә карата хөрмәтле булу һ.б. Бу сыйфатлар кешеләрнең акыллары камил булып җитешүенә бер дәлил. Алар рухи-әхлакый төгәллекнең алшартлары. Пәйгамбәрнең бер хәдисендә: “Сезнең арагыздан миңа иң сөеклеләрегез һәм кыямәт көнендә миңа иң якын булучыларыгыз – күркәм холыкка ия булучыларыгыз. Ә инде арагызда иң нәфрәтле һәм Кыямәт көнендә миннән ерак булучыларыгыз – буш сүз сөйләүчеләрегез һәм акыл сатучыларыгыз”, - дип әйтелә (2, 138). 

Татар халкы үзенең мәкаль һәм әйтемнәрендә дә холык тәрбияләүне алгы планга куя. Әйтик, ”Холкы киңнең тереклеге киң”, ”Холкы начардан дуслары качар”, ”Холкы бозык кешенең фикере дә бозык була” (3, 325) һ.б.

Яшүсмернең акылын, дикъкатен, зәвыгын үстерү — гаилә, мәктәп һәм яшь кешенең бердәм бурычы. Яшүсмер явызлыкларга бәя бирергә, кискен каршы​лык күрсәтә белергә тиеш. Юлдан яздыручылар каршында тәвәккәллек күрсәтә, дөреслеген дәлилли алмаса, башта ул явызлыкның шаһиты, ә тора-бара шул җинаятьчел төркемнең тулы хокуклы әгъзасы булып әверелергә мөмкин. Моннан соң йомгакны кирегә сүтеп кара инде, аның очына чыгу юлында үзеңнең һәлакәтең бер дә гаҗәп түгел. Начарга иярү, кара эшләргә өндәүчеләргә каршы тора алмауның нәтиҗәләре шулай булуга мисаллар матбугатта күп. Бу уңайдан югары сыйныф укучылары һәм, гомумән, яшьләрнең ислам һәм халык тәрбия тәҗрибәсендә өйрәтүләргә нигезләнеп тәрбияләүнең кайбер үзенчәлекләренә тукталабыз. Югарырак сыйныфларга таба тәрбия эшенең эчтәлеге һәм методлары да катлаулана, күпкырлырак була бара. Ниһаять, алар фән-техника, күпканаллы радио, телевидение, интернет китергән мәгълүматлар ташкыны тәэсирендә яшиләр. Боларга өстәп, динебезнең тернәкләнү чорында яшьләр исламдагы дини-мәдәни кыйммәтләр турында да мәгълүматлар алалар, системалы булмаса да, вәгазьләр, хәдисләр тыңлыйлар. Бу уңайдан хәзерге шартларда яшьләргә Коръәндәге аятьләргә һәм пәйгамбәр хәдисләренә бүгенге вәзгыятьне истә тотып төшендерү, бу эштә әдәбият, сәнгать әсәрләреннән файдалану урынлы була. Мондый эштә дин һәм халык тәрбия тәҗрибәсенең бербөтенлеген саклау, берсе икенчесен тулыландыра баруын тәэмин итүне максатчан гамәл итеп карарга кирәк. Алда тасвирланганча, яшьләрнең бай мәгълүмат ташкыны тәэсирендә яшәве аларның дөньяга карашын камилләштерә, акны – карадан аерырга өйрәтә, рухи үсеш акселерациясен тәэмин итә. Ләкин хәзерге чорда еш кына бу мәгълүматларның гаять чуар, каршылыклы, чынбарлыкны бозып күрсәтә торган булуын да искәртергә кирәк. Монда инде яшьләрнең, шул исәптән өлкәнрәкләрнең дә бу мәгълүматларга аналитик якын килүләре кирәк. Моның өчен исә, алда әйтелгәнчә, аларның акны – карадан, яхшыны – яманнан аера белерлек хәзерлекле булулары зарури. Ягъни алар политик, идеологик, әхлакый, хокукый яктан хәзерлекле булырга тиешләр. Моңа ирешүдә аларга уку йортлары, массакүләм мәгълүмат чаралары, яшьләр оешмалары, дин әһелләре, ата-аналар, дәүләт кабул иткән сәяси, әхлакый, иҗтимагый закон һәм карарлар, башка төр күрсәтмәләр ярдәм итәргә тиештер. 
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О методике работы с учебно-методическим комплексом по турецкому языку «YENİ HİTİT 2» (ORTA)
В последние годы стала ощущаться потребность в практическом овладении иностранным языком специалистами всех областей науки, производства и культуры. Потребность в выполнении социального заказа общества стимулировали поиски резервов повышения эффективности обучения иностранным языкам. Таким образом, появилось много учебников по иностранному языку, как зарубежных, так и отечественных. Среди зарубежных изданий, которыми пользуются преподаватели турецкого языка нашей кафедры и студенты, можно выделить учебно-методические комплексы «HİTİT», изданных Университетом Анкары. Учебно-методические комплексы «HİTİT» уже довольно активно используются на занятиях, а вот комплексы «YENİ HİTİT» только начинают внедряться в процесс обучения. Учебно-методический комплекс «YENİ HİTİT» состоит из трех уровней: Temel (Начальный), Orta (Средний), Yüksek (Высший). Каждый из уровней УМК бесспорно заслуживает того, чтобы о нем было рассказано отдельно. Однако целью данной статьи мы считаем ознакомление с УМК «YENİ HİTİT 2» для среднего уровня, который рассчитан на студентов 4 курса. 

В УМК входит Ders kitabı, Çalışma kitabı, CD-диск. О современности УМК говорит наличие в комплекте такого средства обучения как CD-диск.

Ders kitabı состоит из 12 тем. Структура учебника такова, что каждая тема делится на три подтемы, которые позволяют студентам рассмотреть изучаемую тему со всех возможных сторон. Каждую тему начинает вводная страница, предлагающая студентам новую лексику, необходимую на дальнейших занятиях на протяжении всего процесса изучения той или иной темы. Затем следуют задания, тематически связанные, раскрывающие тему с различных ракурсов. Каждый раздел имеет как минимум 2-3 текста для чтения, новый грамматический материал, задания для аудирования. После введения новой лексики, следует текст, который помогает студентам освоить лексику непосредственно через бытовые, жизненные ситуации. Большинство текстов данного учебника взяты из турецких газет, список которых приводится в конце УМК. Из текста студент может не только почерпнуть важную информацию о той или иной проблеме современного общества, но и поразмышлять на ту или иную тему, ответить на вопросы, пополнить свой словарный запас новыми фразеологическими оборотами, которые очень часто употребляются в турецкой речи. После того, как вводный текстовый материал немного заставил мозг поработать, авторами УМК предлагается более конкретный грамматический материал, который размещается в виде таблиц. Описание грамматических конструкций и примеры их употребления в речи, студенты без труда найдут в самом конце учебника в справочном разделе. В Ders kitabı на каждую грамматическую конструкцию авторы приводят 1-2 упражнения, для более детального закрепления темы в УМК есть Çalışma kitabı, то есть рабочая тетрадь. В рабочей тетради можно найти много самых разных упражнений, так или иначе, направленных на закрепление грамматического материала. Далее идут задания на развитие речевых навыков, когда студенту предлагается высказаться по какой-то теме (монолог), пообщаться с рядом сидящим студентом (диалог), либо, ознакомившись с каким-либо текстом, поднимающим ту или иную проблему, дать оценку проблеме или предложить свое решение. Задания на аудирование особенно сильно мотивируют студентов к изучению иностранного языка, так как они имеют возможность услышать турецкую речь носителей языка, понаблюдать за их интонацией в процессе монолога или диалога. А теперь подробнее о том, как происходит обучение основным видам речевой деятельности.
Обучение чтению

УМК предлагает большое количество разнообразных текстов, взятых в основном из газет и журналов. Каждый текст основан на лексике и грамматике той темы, которая непосредственно изучается, сопровождается иллюстрациями, упражнениями и заданиями, направленными на извлечение конкретной информации. При введении лексики используется догадка по контексту, дефиниции. Отличительная черта учебника в том, что тексты являются аутентичными, о реально существующих явлениях или людях. Это делает чтение не только интересным, но и познавательным. 

Письмо

Каждая тема снабжена упражнением на развитие навыков письма. Задания этих упражнений развивают языковую и речевую компетенцию.

Говорение

УМК «YENİ HİTİT 2»  превосходно подходит для формирования навыка как диалогической, так и монологической речи. Сформировать у студентов навык говорения, а особенно неподготовленной речи, довольно сложно. Именно поэтому в учебнике много заданий на развитие и укрепление навыка говорения. Задания расположены от простых (где от студента требуется прочитать высказывание или простой вопрос и дать на него простой ответ, особо не углубляясь в размышления) до сложных (где студенту предстоит не только подумать над ответом, какое-то время, вникнуть в смысл, но и предложить какое-то свое решение проблемы). Некоторые задания, такие как, например, в разделе Karşılıklı konuşma, побуждают студентов к высказыванию по заданной теме и общению как в режиме Ученик-Учитель, так и, в первую очередь, Ученик-Ученик. Этот раздел повышает уровень мотивации к изучению заданной темы. На данном этапе студенты стремятся не только поделиться своими знаниями, но и расширить их.

Аудирование

Большое внимание в УМК уделяется аудированию. Тексты для прослушивания составлены по принципу «от простого к сложному». Начиная с простых заданий типа «прослушайте текст и отметьте правильность или неправильность того или иного высказывания» до длинных и непростых текстов, направленных на поиск определенной информации. УМК развивает все виды навыка аудирования: с пониманием основного содержания текста, детального понимания, прослушивание с целью получения конкретной информации. После аудирования студенты нередко используют полученную информацию и в других видах речевой деятельности. Часто, кроме получения информации, задачей аудирования становится закрепление лексики или грамматического материала. 

Лексические темы, представленные в УМК

1. Работа

2. Спорт

3. Мир грез и мечтаний

4. Мода

5. Образование

6. Искусство

7. Изобретения человечества

8. Живой мир. Флора и фауна

9. Мир кино

10. Мир легенд и сказаний

11. Праздники

12. Отношения между людьми

Грамматика

1. Долженствовательное наклонение и способы его выражения

2. Понятие возвратности и взаимодействия. Взаимный и возвратный залоги.

3. Желательно-условное наклонение

4. Система деепричастий

5. Условное наклонение

6. Побудительный залог

7. Страдательный залог

8. Система причастий

9. Сложные деепричастные обороты и формы

10. Косвенная речь

11. Явление субстантивации 

Общие выводы
· УМК «YENİ HİTİT 2» предопределяет коммуникативный характер обучения.
· Концентрическое и циклическое построение учебных материалов: одно и тоже грамматическое явление изучается последовательно несколько раз, но каждый раз с нарастающей глубиной охвата изучаемого объекта.

· УМК имеет богатый иллюстрированный материал, что повышает мотивацию, усиливает эффект ситуативности.

· Очень широко используется аутентичный материал: объявления, реклама, карты.

· Существует определенная система в подаче материала.

· Лексика современна, лексические единицы закрепляются достаточным количеством упражнений и неоднократно повторяются в последующих темах.
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ТГГПУ
Предвыборные тексты  на занятиях для 
иностранных студентов по «Страноведению» 

Одним из обязательных условий современного гуманитарного образования считается изучение языка при одновременном ознакомлении с национальной культурой. По мнению В.М. Шаклеина, «это в полной мере относится и к изучению русского языка как иностранного. Напрямую это касается образования иностранцев, проходящих обучение в российских вузах…» [Шаклеин 2005: 36]. Важное место в данном процессе принадлежит лингвокультурологии - еще формирующейся научной дисциплине, находящейся на стыке различных дисциплин, прежде всего, лингвистики, культурологии и страноведения. 

Несмотря на то что до настоящего времени так и не выработана методика преподавания лингвокультурологии, в российских вузах предпринимают поэтапные шаги на пути к ее созданию. В некоторых вузах, участвующих в подготовке иностранных граждан по разным профилям и направлениям, отдельно существуют кафедры страноведения, на которых в зависимости от профиля обучения читаются такие дисциплины, как «История России», «Социальная и экономическая география», «История русской культуры», «Экономика России» и т.д. В большинстве же вузов иностранным студентам читается курс «Страноведение», дающий базовые знания о российской географии, экономике, культуре и истории. Этот курс неизменно вызывает интерес иностранных студентов, поскольку преследует важную практическую цель - углубить практические знания о стране изучаемого языка. Вероятно, невозможно в совершенстве овладеть языком без страноведческой подготовки, так как  язык насыщен страноведческими реалиями - терминами, понятиями, отражающими национальную специфику и активно присутствующими в повседневной жизни той или иной страны. Курс «Страноведение» призван способствовать углубленному изучению иностранного языка через освоение этих реалий. Знание национального менталитета помогает студентам впоследствии лучше понять характер собеседника-иностранца и установить с ним прочные контакты, а также свободно ориентироваться в зарубежной действительности. 

При обучении данному курсу учитываются как фоновые знания студентов при приезде в Россию, так и их уровень владения русским языком. Так, на кафедре русского языка как иностранного Татарского государственного гуманитарно-педагогического университета (Казань) «Страноведение» читается иностранным студентам-стажёрам, приехавшим из китайских гуманитарных вузов. Данный контингент студентов уже имеет определенное представление о России и обладает знаниями русского языка, соответствующими первому сертификационному уровню, что во многом упрощает изучение дисциплины «Страноведение» с привлечением актуальных аутентичных текстов и новейших мультимедийных технологий.
Важное место при обучении данному курсу занимает раздел «Политика», включающий в себя такие подразделы, как «Формирование органов власти», «Выборы», «Визиты. Встречи. Поездки», «Терроризм» и другие. Знакомство с  особенностями политического строя России и сравнение его с политическим устройством Китая представляет большой интерес для китайских студентов. Изучение данного раздела целесообразно начинать с межкультурного диалога о сходствах и различиях в политическом устройстве двух стран - России и Китая. Для китайских студентов, приехавших из многопартийной страны, в которой наряду с одной правящей Коммунистической партией Китая существует еще 8 партий, а главным исполнительным органом  высшей государственной власти является Центральное народное правительство под руководством Председателя, трудно сразу вникнуть в политическое устройство Российской Федерации. Именно поэтому на первых занятиях студенты получают краткую информацию о том, что Россия является демок​ратическим федеративным правовым государством с республиканской формой правления. Гла​вой государства в Российской Федерации является ее Президент, избираемый гражданами сроком на четыре года. Исполнительную власть осуществляет Правительство, предста​вительным и законодательным органом является Федераль​ное Собрание (парламент), одна из палат которого - Совет Федерации, состоящая из двух представите​лей от каждого субъекта Российской Федерации, а другая - Государ​ственная Дума - избирается населением сроком на че​тыре года.

Материалом для более детального изучения и анализа политической системы России на занятиях по страноведению могут быть использованы предвыборные тексты. 

Предвыборные тексты позволяют изучить различные аспекты политической жизни современной России: структуру и функции органов власти, организацию и проведение выборов, представителей политических институтов и т.д. Наряду со страноведческой работой на занятиях возможно проводить и лингвистический анализ текстов: определять их тематику, жанровую принадлежность, анализировать лексическое наполнение, выделить наиболее распространенные в политических текстах грамматические конструкции и т.п. 

Наиболее продуктивной представляется работа по текстам, относящимся к жанрам информационная и аналитическая статья, досье и биография, политическая реклама, поскольку тексты этих жанров являются самыми распространёнными в период избирательных кампаний и наиболее полно отражают их ход.

Общую информацию о правилах и сроках проведения выборов в России, об особенностях организации предвыборной кампании можно получить из информационных и аналитических статей, освещающих предвыборную кампанию от начала до конца. Это могут быть статьи, опубликованные в средствах массовой информации, в печатных изданиях, выпускаемых участниками выборов или же материалы, размещенные в интернете и на официальных сайтах кандидатов. 

Анализ статей данного жанра позволяет студентам получить новую для них информацию о том, что в России выборы президента и депутатов Государственной думы проводятся  раз в 4 года. Президент своим указом определяет сроки проведения выборов, даты начала и окончания регистрации кандидатов, обозначает период проведения предвыборной агитации, регламентирует время транслирования рекламных роликов и политических дебатов: «Президент России Владимир Путин подписал 2 сентября Указ "О назначении выборов депутатов Госдумы Федерального Собрания РФ нового созыва". Указ, в соответствии с которым выборы в Думу должны пройти 2 декабря 2007 года, вступит в силу с момента опубликования 3 сентября в "Российской газете". Выборы в Госдуму впервые будут проходить по принципиально новой схеме: участвовать в них смогут только политические партии, которых в России зарегистрировано 15. Все 450 депутатов будут избраны по партийным спискам. Пропуск в Думу получат только партии, которые соберут как минимум семь процентов голосов избирателей. В 2003 году "порог" составлял пять процентов. Избирательное законодательство между выборами было изменено и по другим параметрам: запрещено формирование избирательных блоков, отменен минимальный порог явки избирателей, исключена из бюллетеней графа "против всех"». [http://www.edinros.ru/news.html?id=123324].

Интерес у студентов вызывают также и детали проведения выборов. Например, занимательной может стать информация об использовании лототрона при проведении жеребьёвки для определения номеров, под которыми будут представлены кандидаты или партии в избирательных бюллетенях: «Свое место и номер в избирательном бюллетене зарегистрированные на выборах партии разыграют с помощью нового лототрона. Этот аппарат с желтыми шарами был продемонстрирован сегодня в ЦИК России при рассмотрении вопроса о проведении жеребьевки. Секретарь ЦИК Николай Конкин сообщил журналистам, что лототрон был приобретен Центризбиркомом на минувшей неделе за 7 тысяч рублей. На этот раз уполномоченным представителям политических партий придется тащить шары с размещенными в них номерами самостоятельно, в присутствии членов ЦИК и представителей СМИ. Партии будут подходить к лототрону в той же очередности, в какой регистрировались их федеральные списки. При подготовке к этой процедуре Центризбирком постарался учесть возможные необычные ситуации. Например, если представитель партии не появится на жеребьевке, шар за него будет тащить кто-то из членов ЦИК» [http://www.edinros.ru/news.html?-rid=-1910&id=124982].

Ни для кого ни секрет, что любой представитель Китая в той или иной степени владеет информацией о своих политических лидерах. В русской же культуре такие знания не являются обязательными. В связи со  стремлением студентов узнать наиболее значимые факты из жизни российских политиков на занятиях по страноведению используются тексты таких жанров, как досье на политические партии, участвующие в выборах, и биографии кандидатов на тот или иной государственный пост. 

Так, одним из вариантов работы на занятиях может быть знакомство с биографиями В.В. Путина и Д.А. Медведева или с досье на 4 ведущие партии в Государственной Думе РФ - «Единой России», КПРФ, ЛДПР и «Справедливой России». 

Задание №1. Познакомьтесь с биографиями Д.Медведева и Ху Цзиньтао. 
	Медведев Дмитрий Анатольевич
Родился 14 сентября 1965 в Ленинграде, русский. Д.Медведев был единственным ребенком в семье. В 1982 году поступил на юридический факультет Ленинградского государственного университета (ЛГУ), которое окончил в 1987 году. В 1990 году окончил аспирантуру юрфака ЛГУ. Кандидат юридических наук. В 1987-90 гг. - ассистент кафедры гражданского права ЛГУ. Был членом КПСС до ее запрещения в августе 1991 года. С 1990 по 1999 преподавал на юридическом факультете ЛГУ дисциплины частно-правового цикла.

9 ноября 1999 был назначен заместителем руководителя Аппарата Правительства РФ. 31 декабря 1999 указом В.Путина был назначен заместителем руководителя Администрации Президента РФ. 15 февраля 2000 Д.Медведев возглавил предвыборный штаб В.Путина. 30 октября 2003 был назначен руководителем Администрации Президента РФ. 14 июня 2005 Д.Медведев был назначен первым заместителем Председателя Правительства РФ. 

10 декабря 2007г. руководители «Единой России», «Справедливой России», Аграрной партии и партии «Гражданская сила» явились на приём к президенту Путину и единогласно высказались за выдвижение кандидатуры Медведева на пост президента России. В.Путин поддержал это решение. 

20 января 2008 был официально зарегистрирован кандидатом в президенты России. 

В студенческие годы увлекался фотографией и рок-музыкой (любимой группой была "Black Sabbath"), занимался тяжелой атлетикой. 

Женат; с женой Светланой, учился в одной школе; поженились в 1989 году; жена окончила финансово-экономичес​кий институт; работает в Москве и занимается организаций общественных мероприятий в Спб. Сын Илья 1996 г.р.
	Ху Цзиньтао

Ху Цзиньтао родился 25 декабря 1942 года, по одной версии - в уезде Цзиси китайской провинции Аньхой, по другой - в городе Тайчжоу провинции Цзянсу. В 1964 году окончил гидротехнический факультет Цинхуа в Пекине, затем там же учился в аспирантуре, занимался научно-исследователь​ской работой. В 1964 году вступил в Коммунистическую партию Китая (КПК). 

С середины 1970-х годов началось карьерное восхождение Ху. В 1982 году был секретарем провинциального комитета Коммунистического союза молодежи Китая (КСМК) Ганьсу, с 1982 по 1984 год - членом секретариата центрального комитета КСМК и председателем Всекитайской федерации молодежи, а с 1984 по 1985 год - первым секретарем ЦК КСМК. В 1985 году Ху был назначен секретарем провинциального комитета КПК в провинции Гуйчжоу. В 1988 году был переведен на должность секретаря партийного комитета Тибетского автономного региона. В 1989 году жестко подавил антикитайские выступления в Тибете, тем самым привлек внимание и заслужил одобрение фактического руководителя Китая Дэн Сяопина. В 1992 году Ху стал членом секретариата ЦК КПК, в 1993 году также занял должность ректора Партийной школы при ЦК КПК, на которой оставался до декабря 2002 года. 

В 1997 году Ху был переизбран на занимаемые им посты, а в 1998 году стал заместителем председателя КНР. В 2002 году Ху Цзиньтао был избран генеральным секретарем ЦК КПК, в 2003 году - председателем КНР. Он окончательно сосредоточил власть в своих руках, заняв в 2004 году пост председателя ЦВС КПК, а в 2005 - председателя ЦВС КНР. 

15 марта 2008 года Ху Цзиньтао был переизбран на пост председателя КНР. 

Ху Цзиньтао женат. С Лю Юнцин, своей будущей супругой, он учился на одном курсе университета. У них двое детей - сын и дочь. 


Задание №2. Выполните задания по тексту:

А) найдите  различия и общее в их биографии;
Б) определите наиболее важные события в их жизни;
В) дайте характеристику каждому из них, опираясь на факты биографии.
Наиболее богатый интересный яркий материал – это политическая реклама, представленная самыми разнообразными жанрами: листовки, слоганы, лозунги, рекламно-агитационные материалы, которые можно найти на страницах средств массовой информации и Интернета. Изучение и анализ текстов политической рекламы позволит студентам получить страноведческую информацию о партии или кандидате, его целях и задачах в упрощённом и сокращенном вариантах, чем она представлена в предвыборных программах, биографиях, досье.

Задание №3. Прочитайте рекламную листовку партии «Яблоко». Расскажите на основе информации, полученной из листовки, об этой партии.

Дорогие друзья, уважаемые избиратели!

«ЯБЛОКО» говорит правду власти давно и в глаза. Не верьте, что мало шансов на победу.  Наш с вами шанс - это вы - неравнодушные люди. В России нас миллионы. Чтобы это стало очевидным, надо прийти на выборы. Лично! В день выборов все будет зависеть только от вас!  Не надо думать, что мы окажемся в меньшинстве, - это не стыдно, стыдно быть в стаде. 2 декабря голосуем за наше будущее, за нашу победу. 

Григорий Явлинский 

Кроме того, изучение текстов политической рекламы даёт представление о наиболее распространенных в политическом дискурсе формулах обращения к потенциальным избирателям, различных способах представления политических лозунгов с использованием императивных и косвенно-императивных конструкций.

Задание №4. Прочитайте слоганы и лозунги.
А) Найдите наименования, которые используются для обращения к электорату.
Дорогие сограждане! Социальная справедливость и благополучие граждан - цель и смысл деятельности Партии «СПРАВЕДЛИВАЯ РОССИЯ».  Дорогие мои соотечественники! Сделайте так, чтобы нас было в Думе намного больше, и вы очень скоро увидите, как быстро начнет процветать наша  любимая Россия, и вы будете жить в достатке и благополучии.

Б) Определите наиболее распространённые формы глаголов при создании слоганов и лозунгов. 

Выберем достойных!; Приглашаю вас прийти на выборы и поддержать Компар​тию РФ - партию народа и для народа! Голосуйте за Партию социальной справедливости!

На завершающем этапе изучения темы «Выборы» раздела «Политика» имеет смысл обобщить пройденный материал, предложив студентам несколько разных заданий. Это этап более свободного использования учащимися учебного материала, на этих занятиях преподаватель уже не является активным участником общения, а лишь стимулирует активность учащихся, управляет их общением. Организация урока обобщающего повторения межтемного этапа подводит к тому, что студенты проговаривают ранее изученный материал в новых ситуациях, что приводит к достаточно хорошему развитию комбинаторных способностей и, следовательно, свободному оперированию этим материалом в речи. 

Задание №5. Проведите круглый стол на тему «Особенности политического устройства России». Примерная тематика диалогов: 

1. Органы власти Российской Федерации.

2. Выборы Президента Российской Федерации и депутатов Государ​ственной Думы.

3. Организация выборов.

4. Ведущие политики и партии России.

Задание №6. Напишите информационную статью о выборах в России.

Задание №7. Просмотрите видеосюжеты о выборах. Напишите короткий рассказ об увиденном.

Таким образом, изучение темы «Выборы» в разделе «Политика» в курсе «Страноведение» предполагает использование в качестве языкового материала текстов предвыборных кампаний различных жанров, позволяющих изучить всевозможные аспекты современного политического устройства России. Обширный языковой материал, привлекаемый на данных занятиях, способствует  усовершенствованию навыков владения всеми видами речевой деятельности - аудирования, говорения, чтения, письма. Всё это позволяет иностранным студентам найти место в гармоничном содружестве разных культур и расширять свои возможности участия в межкультурной коммуникации.
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